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ПРЕДИСЛОВИЕ



Это повествование изначально было написано без малейшей мысли о публикации, а лишь ради удовлетворения неоднократно повторявшихся просьб моих детей. Во время работы вездесущий газетный репортер узнал об этом и уговорил меня разрешить публикацию в местной газете, где она появилась в виде еженедельных выпусков. С тех пор требования придать ей более постоянную форму стали столь настойчивыми и широко распространенными, что я был вынужден уступить и тщательно переработал и частично переписал текст. Я старался ограничиться собственными наблюдениями, опытом и впечатлениями, передавая внутреннюю жизнь солдата такой, какой мы ее пережили. Мне посчастливилось быть связанным с одним из лучших отрядов людей, принимавших участие в великой Гражданской войне, и делить с ними их лишения и подвиги. За это я глубоко благодарен. Их история — это моя история. Если эти славные седые «парни» — те, кто еще не миновал смертельную линию огня — найдут некоторое удовольствие в том, чтобы снова пройти по тому славному пути и вспомнить исторические события, и если молодое поколение почерпнет вдохновение для подобной патриотической преданности стране и свободе, я буду более чем вознагражден за свой несовершенный труд. В заключение я хочу выразить признательность майору Джеймсу В. Оукфорду, сыну нашего бесстрашного полковника, который пал первым в полку, и мистеру Льюису Б. Стилвеллу, сыну того храброго и великолепного офицера, капитана Ричарда Стилвелла из роты K, который был ранен и выведен из строя при Фредериксберге, за постоянную поддержку в подготовке работы и за помощь в ее публикации.

Скрэнтон, шт. Пенсильвания, 5 апреля 1904 г.
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ГЛАВА I



ПЕРВЫЕ УРОКИ, ИЛИ КАК СДЕЛАТЬ НЕВОЗМОЖНОЕ

Я был назначен адъютантом Сто тридцать второго Пенсильванского добровольческого полка нашим великим военным губернатором Эндрю Г. Кертином по ходатайству полковника Ричарда А. Оукфорда, командовавшего полком, причем мое назначение было датировано 22 августа 1862 года. Я явился с повинной к полковнику Оукфорду в лагерь Уиппл, где полк тогда располагался лагерем, 3 сентября 1862 года. Это произошло сразу после бедствий при Шантильи и во втором сражении при Булл-Ране, и, когда я пробирался через Вашингтон в лагерь Уиппл, я обнаружил царящее там величайшее волнение из-за этих неудач и связанное с ним всеобщее опасение за безопасность столицы. Ходили самые дикие слухи о приближении победоносных мятежных войск, и царила тревога, доходящая почти до паники. Не имея лошади или другого средства передвижения, я был вынужден добираться с чемоданом в руке пешком из Вашингтона через «длинный мост» по другую сторону Потомака до лагеря Уиппл, что примерно в двух милях вверх по реке почти напротив Джорджтауна. Судя по диким слухам, циркулировавшим по Вашингтону, я не знал, не захватят ли меня со всем скарбом еще до того, как я доберусь до лагеря. Предпринять это путешествие в таких обстоятельствах, я думаю, требовало почти столько же выдержки, сколько «настоящая работа» позже.

Перебравшись за длинный мост, я обнаружил множество свидетельств сообщенных бедствий. Отставшие войска, армейские фургоны и т. д. валом валились с «фронта» в величайшем беспорядке. Я добрался до лагеря около трех часов пополудни и застал полковника Оукфорда на батальонном учении с полком. Часом позже я явился в его кабинет (палатку), готовый к исполнению обязанностей. Полковник был моим давним личным другом, и меня приняли, как я и ожидал, чрезвычайно радушно. Мне выделили помещение, вручили копию ежедневного распорядка лагерной службы и особо обратили мое внимание на то, что следующим пунктом программы является «парад» в шесть часов. Я поинтересовался причиной столь особого уведомления в мой адрес и был проинформирован, что от меня ожидают исполнения обязанностей адъютанта полка на этой церемонии. Я умолял полника дать мне день-два в лагере, чтобы посмотреть, как все делается, прежде чем браться за столь трудные и важные обязанности; что я абсолютно ничего не смыслю ни в какой части военной службы; никогда не служил ни дня в войсках, за исключением сельской пожарной команды; никогда в жизни не видел парада полного полка и понятия не имею об обязанностях адъютанта.

Мои мольбы были напрасны. Единственным ответом, который я получил, был экземпляр «Армейских уставов» с замечанием, что у меня есть два часа на то, чтобы изучить и освоить детали парада, и что лучше и проще изучить свои обязанности на практике; что мое положение ничем не отличается от положения моих товарищей-офицеров; что все мы находимся там в учебном лагере, изучая свои обязанности, и терять нельзя ни минуты. Тогда я начал осознавать всю масштабность задачи, стоявшей передо мной. Делать сложные вещи, не умея этого; то есть учиться в процессе — таковой была всеобщая задача добровольческого офицера Союза. Я взял свои «Армейские уставы» и приступил к изучению церемонии парада как вопросу жизни и смерти. До истечения моих двух часов я мог повторить каждое предложение церемонии слово в слово, чувствовал, что овладел этим делом и не иду на казнь, берясь за обязанности адъютанта. Увы, несовершенство памяти: она подвела меня в решающий момент, и я устроил жалкое зрелище перед тысячей офицеров и солдат, многие из которых были старыми друзьями и знакомыми, и все они, казалось мне, собрались в тот день специально для того, чтобы увидеть мой дебют и то, как я «оплошаю». Они не были разочарованы. Во время этой церемонии свободно совершались вещи, невозможные с тактической точки зрения. Оглядываясь теперь на ту сцену из дальностей сорока лет, я вижу зеленого деревенского парня, взявшегося командовать тысячей человек в неизменно сложной церемонии парада. (Однажды я слышал, как губернатор Хартранфт, дослужившийся за время войны до звания генерал-майора, наблюдая за этой церемонией, заметил, что видел тысячи таких парадов и среди них лишь один счел абсолютно безупречным.) Теперь я удивляюсь, как мы вообще с этим справились. Подумайте каково это — стоять и отдавать свое первое приказание на правом фланге строя мужчин в пятьсот человек в ряд, то есть почти в тысяче футов длиной, и пытаться заставить людей, находящихся дальше всех, расслышать ваш тихий, неиспользованный и нетренированный голос. Теперь я могу полностью простить свою неудачу. Однако офицеры и солдаты отнеслись ко мне снисходительно и, зная, что предстоит сделать, кое-как довели дело до конца вопреки моим ошибкам.

Полк входил в число призывников «на девять месяцев»; к тому времени он пробыл на службе едва ли две недели. Он состоял из двух рот, I и K, из Скрэнтона (капитаны Джеймс Арчбальд, рота I, и Ричард Стилвелл, рота K), роты A из Данвилла, шт. Пенсильвания; B из Фекторивилла; C из Уэллсборо и окрестностей; E из Блумсберга; F и G из Моуч-Чанка и H из Катависсы. Он насчитывал около тысячи офицеров и нижних чинов. Его полевыми офицерами были полковник Ричард А. Оукфорд из Скрэнтона; подполковник Винсент М. Уилкокс из Скрэнтона; майор Чарльз Олбрайт из Моуч-Чанка; штаб: Фредерик Л. Хичкок, первый лейтенант и адъютант, Скрэнтон; Клинтон В. Нил, первый лейтенант и квартирмейстер, Блумсберг; преподобный Скунмейкер, первый лейтенант и капеллан, Скрэнтон.

Переход от домашней жизни к армейской в полевых условиях можно оценить только на основе собственного опыта. Переход от хорошо организованного, хорошо приготовленного обеда, поданного за удобным столом с домашними принадлежностями, какими бы скромными они ни были, к добыванию еды на скорую руку («ешь что, когда и где удастся раздобыть»); и от хорошей, удобной кровати в уютном доме к постели из одеяла под прекрасным небом — вот лишь некоторые черты этого перехода.
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Другой особенностью является коренное изменение личной свободы. То, что вы больше не хозяин своего времени и движений, а на каждом шагу вам вбивают в голову, что вы — лишь очень малая часть огромного механизма, чье дело маршировать и воевать; что каждое ваше движение находится под контролем старших офицеров; что, по сути, у вас нет собственной воли, которую можно было бы проявить; что ваша индивидуальность на время подавлена — это испытание для американского свободного человека, преодолеть которое способен только патриотизм. Не последней чертой этого перехода является практическое стирание дня Господнего. Это становится большим потрясением для христианина, который научился любить день Господний и связанные с ним священные узы. Рутинная служба, марш, бои — все идет своим чередом, ради воскресенья ничто не останавливается.

Утром после прибытия в лагерь я имел удовольствие видеть генерал-майора Джона Поупа, командовавшего силами Союза в недавних сражениях при Шантильи и во втором сражении при Булл-Ране, и его штаб, проезжавших мимо лагеря в Вашингтон. В ответ на наше приветствие он поприветствовал нас бодрым «Доброе утро». Он не выглядел тяжело разбитым генералом, хотя он им, несомненно, был — настолько тяжело, что впоследствии ему уже никогда не давали никакого командования малейшей важности.

В субботу, 6 сентября, мы получили приказ присоединиться к Потомакской армии — снова под командованием «Малыша Мака» — в Роквилле, шт. Мэриленд, на расстоянии около восемнадцати миль. Это был наш первый марш. День был исключительно жарким, и полковник Оукфорд получил разрешение выступить в вечернее время. Мы снялись с лагеря около шести часов вечера. Стояла прекрасная лунная ночь, дорога была отличной, и первые шесть миль марш доставлял истинное удовольствие. Мы шли весьма неторопливо, делая не более двух миль в час с учетом привалов, тем не менее последняя половина пути оказалась очень утомительной из-за необстрелянного и нетренированного состояния наших людей и тяжелой ноши, которую они несли. Мы добрались до бивуака великой Потомакской армии, частью которой нам предстояло отныне быть, около трех часов следующего утра. В трех милях от главного лагеря мы наткнулись на передовой пост пикетной цепи и были должным образом остановлены. Офицер пикета был предупрежден о нашем приближении, а потому задержал нас лишь на то время, пока убеждался, что у нас все в порядке.

Здесь мы впервые столкнулись с реальными условиями войны со всей ее атрибутикой. До этого мы, так сказать, играли в войну в учебном лагере. Теперь мы вступали в саму суть дела со всеми ее жуткими принадлежностями. Все здесь было делом, причем страшным делом. Здесь находились артиллерийские парки, пока еще вполне тихие, но их горла заговорят достаточно скоро, и когда они это сделают, это будет не безобидное уханье праздников Четвертого июля. Здесь мы проходим мимо кавалерийского бивуака, а вон там по обе стороны дороги, длинными плотными рядами, раскинувшись словно широкие валки хлебных злаков, лежит пехота за длинными рядами сложенных в пирамиды ружей. Здесь находились свыше семидесяти пяти тысяч человек, и все они, за исключением кордона пикетов, спали мертвым сном. Посреди этой могучей рамы царила кладбищенская тишина; она казалась почти удушающей.

Остановив полк, полковник Оукфорд и я направились в штаб генерал-майора Самнера, командовавшего Вторым армейским корпусом, которому полку было приказано подчиниться. В конце концов мы нашли его спящим в его штабном фургоне. Легкий стук по брезентовой крыше фургона быстро вызвал ответ: «Эй! Кто там? Что нужно?»

Полковник Оукфорд ответил, назвав свое имя и звание, а также то, что его полк прибыл в его распоряжение согласно приказу.

«О да, полковник, все верно, — ответил генерал. — Сколько у вас людей?»

Получив ответ полковника, генерал Самнер сказал:

«Хотел бы я, чтобы у вас их было в десять раз больше, ибо вы нам крайне нужны. Рад вашему прибытию, полковник. Устраивайтесь как сможете на оставшуюся часть ночи, а утром я определю вас в бригаду».

Вот это был радушный прием и гостеприимство во всей красе. «Устраивайтесь поудобнее» — в отеле «Матушка Природа»! Что ж, мы все были достаточно утомлены, чтобы принять это гостеприимство. Мы свернули на соседнее поле, «сложили оружие» и в мгновение ока завернулись в одеяла и заснули мертвым сном. Матрасы, предоставленные матушкой Природой, были довольно жесткими, но ее комнаты были свежими и просторными, а потолки усыпаны звездами славы. Последним моим видением перед сном той ночью был лукавый подмиг Юпитера и Марса, словно говоривших: «спите спокойно, мы здесь».

Утреннее солнце уже высоко поднялось, прежде чем мы собрались с мыслями на следующее утро. «Зорю» наши новобранцы тогда еще не воспринимали с ужасом. Мы оказались посреди дивизии закаленных ветеранов старой Потомакской армии. Они кишели повсюду вокруг нас и как же немилосердно они над нами подшучивали! Полк «зеленеющих новичков» был просто лакомством для этих парней. «Знают ли наши мамы, что мы вышли гулять?» «Снимите эти нарядные шмотки». «О, вы синие херувики!» и т. д. и т. п., одновременно принимая (?) без малейшего ропота весь табак и прочие армейские редкости, до которых могли дотянуться.

Вскоре нас навестил бригадный генерал Натан Кимбалл — смуглый седобородый пожилой дворянин с большим запасом огня и энергии в глазах. Он сказал полковнику, что наш полк был зачислен в его бригаду. Он приказал полковнику выстроить полк, так как у него было что сказать людям, после чего он укажет нам, где присоединиться к его войскам. Генерал Кимбалл командовал бригадой, снискавшей себе огромную репутацию под началом Макклеллана в его кампании в Западной Виргинии, и она была названа им «Гибралтарской бригадой». Она также прошла через кампании на Полуострове и вторую кампанию при Булл-Ране. В нее входили 4-й и 8-й Огайо, 14-й Индианский и 7-й Западно-Виргинский полки, каждый из которых в результате тяжелой службы сократился до чистых скелетов полков. 4-й Огайо настолько уменьшился в численности, что потребовалось его выведение из армии для восстановления сил, и наш полк должен был занять его место.

Встать на место одного из этих старых полков было для нас делом серьезным. Сможем ли мы справиться с этим и удержать планку? Разумеется, это было требованием слишком большим для полка двухнедельного возраста. Но это нас и закалило. Теперь мы были частью старой Гибралтарской бригады. Наш полный адрес отныне звучал так: «Сто тридцать второй Пенсильванский добровольческий полк, Первая бригада, Третья дивизия, Второй армейский корпус, Потомакская армия». Свою собственную репутацию нам еще только предстояло заработать. Мы состояли в бригаде на испытательном сроке, так сказать. Эти ветераны гордились своей репутацией, и поделом. Каким будет наше отношение к этой репутации, как мы видели, оставалось спорным вопросом для них. Они подшучивали над нами без меры до тех пор, пока мы не прошли решающее испытание — «боевое крещение». Оно произошло всего десять дней спустя, в сражении при Энтитеме, величайшем сражении войны на тот момент, где в течение четырех кровавых часов мы удерживали свой участок бригадного строя стойко, как скала. Здесь мы заслужили свое положение. Отныне мы принадлежали к ним. Больше не было ни единого намека на подколки, а вместо них — полная мера такой похвалы и товарищества, которые рождаются лишь среди храбрых и рыцарственных людей.



ГЛАВА II



ОРГАНИЗАЦИЯ И УСТРОЙСТВО БОЕВОЙ МАШИНЫ ПОД НАЗВАНИЕМ «АРМИЯ»

Мы оставались на бивуаке еще день после присоединения к Гибралтарской бригаде в Роквилле, в течение которого армии были выданы пайки свежей говядины, соленой свинины и «галет» (прозвище сухарей у ребят), а также боеприпасы.

Метод выдачи пайков был следующим: полковникам полков было велено подавать заявки на определенное количество дней пайков сухарей и свинины в зависимости от предстоящих передвижений, а обычно и на один день пайков свежей говядины. В штабе бригады эти заявки сводились воедино, образуя бригадную заявку, и пересылались в штаб дивизии. Там они снова сводились в дивизионную заявку и так далее до армейского штаба. Затем корпусной интендант получал оптом количество на свой корпус и распределял его по дивизиям оптом, оттуда в бригады оптом, оттуда в полки и, наконец, из полка по ротам и людям. Длинная волокита, безусловно; и ее можно было бы значительно сократить к выгоде всех, как это и было сделано позже.
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Интересной особенностью выдачи пайков был метод снабжения свежей говядиной. Живой скот пригоняли к армии и выдавали живьем в различные корпуса, откуда выделялись команды из числа людей, бывших мясниками, которые забивали и разделывали говядину. Животных загоняли в загоны, и искусные стрелки отстреливали их по мере надобности. Это казалось жестоким делом, но выполнялось хорошо; животное обычно получало пулю в основание рогов, и смерть наступала мгновенно. Это свежее мясо, которое нам перепадало лишь изредка после начала марша, готовили и ели в день выдачи. За раз выдавалось лишь количество на один день, и после удаления несъедобных частей это не перегружало людей.

Сухари представляли собой квадратный крекер размером примерно с обычный галетный крекер, только толще, очень твердый и сухой. Считалось, что они такого же качества, как морские сухари или хлеб для лоцманов, но я никогда не видел ничего равного тому изделию. Соленая свинина обычно была хороша для свинины, но для всех нас было большим испытанием перейти на лагерный стол: «галеты и свинина». Иногда «галеты» оказывались очень старыми и плохими. Я видел не один такой сухарь: положишь на ладонь, резкий шлевок, дуновение воздуха — и mirabile! горсть «шевелящихся» — иллюстрация ребят к «полной руке». Вошло в правило есть при дневном свете для защиты от неизвестного содержимого в галетах. Если нам приходилось есть в темноте после затяжного марша, наша защита тогда заключалась в том, чтобы раскрошить крекер в чашку с кипящим кофе, хорошенько размешать, а затем долить достаточно кофе, чтобы вымыть большинство незнакомцев, а остальное принять на веру.

На марше каждый человек носил собственные пайки в сухарных сумках. Они изготавливались из холста и содержали кармашки для соли, сахара и кофе, помимо места примерно для двухдневного запаса сухарей и свинины. Иногда выдавались пайки на пять, шесть и семь дней, и тогда остаток приходилось укладывать в ранцы и карманы одежды. Когда, как это обычно бывало в последних случаях, также выдавалось от шестидесяти до ста патронов, человек становился поистине вьючным мулом.

В течение первого месяца многие наши люди голодали. Испытывая огромный аппетит вследствие этого нового и крайне напряженного образа жизни, они съедали свой пятидневный запас за два или три дня, а затем были вынуждены «скакать по окрестностям» или голодать до следующей выдачи. Большинство, впрочем, вскоре усвоило как необходимость, так и пользу ограничения своего аппетита имеющимся запасом. Но всегда находились беспечные люди, у которых никогда не было запаса наперед и которые вечно испытывали трудности с продовольствием. Они были готовы чистить сапоги, чистить ружья, по сути, выполнять любую черную работу для товарищей за кусок еды. Их беспечность делала их чернорабочими роты.

Что бы ни говорилось о других частях пайка, кофе был всегда хорош. Я никогда не видел плохой кофе, и это было благословением, ибо он стал утешением и опорой солдата в лагере, на пикете и на марше. Усталые, сбившие ноги и покрытые пылью от марша, или мокрые и холодные на пикете, или тоскующие по дому и дрожащие в лагере — в чашке горячего кофе находили отдых, утешение и новую жизнь. У нас не всегда была возможность заварить его на пикете или на марше. Чтобы приготовить чашку кофе, помимо самого кофе требовались две вещи, а именно вода и огонь, достать которые оба зачастую было весьма непросто. На пикете вода обычно была в изобилии, но в непосредственной близости от неприятеля разведение костров запрещалось по понятным причинам. На марше и то и другое обычно было в дефиците, как я покажу позже. Как готовился наш кофе? Каждый солдат обеспечивался пинтовой жестяной кружкой. Столько кофе, сколько можно было с удобством захватить из сухарной сумки большим и двумя пальцами — в зависимости от запаса — помещалось в кружку, которую наполняли водой примерно на три четверти, чтобы осталось место для кипения. Затем ее ставили на угли и доводили до кипения, тщательно помешивая тем временем, чтобы вытянуть крепость кофе. Затем добавлялось немного холодной воды, чтобы осадить гущу. Яйца, желатин или прочие цивилизованные выдумки для осветления старательно (?) опускались. Иногда добавлялся сахар, но большинство людей, особенно старые ветераны, пили его в чистом виде. Удивительно, как много «морщин суровой войны» временно разглаживалось чашкой кофе. Это было основой наших трапез на марше: чашка кофе и тонкий ломтик сырой свинины между двумя галетами зачастую составляли весь обед. Время от времени перепадали и излишки. Бывали случаи, когда в лагерь забредали куры — результат ночной фуражировки.

Среди ранних приключений наших ребят был один случай, рассказанный мне «парнем», который «впутался в него». Он сказал, что прошлой ночью чудом избежал гибели.

Я спросил: «Как это?»

«Ходил на охоту за курами, наткнулся на фермерский дом, добыл знатную связку и крался обратно. Темно хоть глаз выколи. Натолкнулся на мужчину, который схватил меня за воротник и потребовал: “Что ты здесь делаешь?” Я молчал как сыч. Он притащил меня туда, где мерцал свет, и, клянусь богом, это оказался старый генерал Кимбалл. Я и не знал, что тот дом — штаб бригады.

“К какому полку ты принадлежëшь?”

“Понятия не имею.”

“Слыхал об отданных приказах против мародерства, а?”

“Понятия не имею.”

“Выкладывай этих кур, негодяй.”

Я вытащил их из-за моих дрожащих ног.

“Сколько у тебя?”

“Понятия не имею” — у меня было две пары отличных птиц. Старик вытащил свой нож и не спеша отрезал одну пару, глядя на меня зверским взглядом все это время.

“А теперь марш в лагерь так быстро, как только носят ноги, и если я еще хоть раз поймаю тебя, ты это запомнишь”». Он сказал, что в следующий раз постарается промышлять фуражировкой подальше от штаба. Генерал Кимбалл был суровым поборником дисциплины, но при этом весьма добрым человеком. Он, без сомнения, сам заплатил за тех кур, лишь бы кто-то из его ребят не пострадал за эту вылазку за провизией. Пожалуй, мне следует сказать пару слов об этих фуражировочных экспедициях с целью пополнить солдатский провиант. Эти люди никоим образом не были ворами, и лишь очень немногие прибегали к столь сомнительному методу, но искушение было почти непреодолимым. Лучший способ проверить это искушение — посидеть на диете из «галет» и свинины ровно с неделю. Тогда диавольский довод — неизменно присутствующий — там был практически верен: «этих кур все равно заберет (а не украдет) кто-нибудь из армии, и тебе она достанется ничуть не хуже, чем кому-либо другому».

Следующая история об одном соседнем полке покажет, что даже высокопоставленные офицеры порой обнаруживали, что «обстоятельства меняют дело». Войска подходили к месту бивуака в конце дня, и, как обычно, полковник приказал заиграть музыке, людям — сбиться в ногу и приближаться к лагерю в порядке (марш обычно совершается походным шагом, то есть каждый человек шагает и несет ружье как ему вздумается). Флейты и малые барабаны послушно заиграли, но большой басовый барабан молчал. Люди отлично перестроились на чеканный шаг, включая барабанщика, но его огромный корпус не издавал ни звука. Полковник крикнул: «В чем дело с большим барабаном?» По-прежнему ни ответа. Второе восклицание из штаба, чуть более выразительное, не принесло лучшего результата. Терпение теперь исчерпалось, и полковник рявкнул: «Какого ч—а происходит, я говорю, с...», когда до его ушей донесся вполголоса ответ: «Полковник, полковник, у него в барабане пара кур, и одна — для вас». — «Ну, раз бедняга болен, пусть выходит из строя».

Небольшое пояснение о том, как организована армия, вероятно, сделает мой рассказ более понятным. То, что армия состоит из трех основных родов войск, а именно артиллерии, кавалерии и пехоты, знакомо всем; то, что кавалерия конная, также хорошо известно, но что в реальном бою они часто спешивались и воевали как пехота — это знакомо, возможно, не всем. Кавалерия и пехота — или пешие войска — организованы практически одинаково: во-первых, в роты численностью по 101 человеку и офицеру; во-вторых, в полки из десяти или менее рот пехоты и двенадцати или более рот кавалерии, причем две или более роты кавалерии составляют «эскадрон», а аналогичное число пехотных рот — «батальон»; в-третьих, в бригады из двух или более — обычно четырех — полков; в-четвертых, в дивизии из двух или более — обычно трех — бригад; в-пятых, в армейские корпуса из любого числа дивизий — как правило, не более трех. Логично, что звания офицеров, командующих этими различными подразделениями, соответствовали бы: полковник — командующий полком; бригадный генерал, звание которого обозначается одной звездой — бригадой; генерал-майор, две звезды — дивизией; генерал-лейтенант, три звезды — армейским корпусом; а всей армией — генерал, звание которого обозначается четырьмя звездами. Конфедераты реализовали это в организации своих армий. Но не у нас. За редким исключением — к коим относимся и мы — бригады возглавлялись старшими полковниками, а к концу войны это временами временно распространялось и на дивизии; дивизии возглавлялись бригадирами, тогда как высшим званием у нас было звание генерал-майора, пока генерал Грант не был произведен сначала в генерал-лейтенанты, а в конце концов в генералы.

Артиллерия была организована в роты, обычно называемые батареями. Существовало две ветви: тяжелая и легкая артиллерия. Первая была организована больше по пехотному образцу, маршировала пешком и была вооружена мушкетами в дополнение к тяжелым орудиям, использовать которые их обучали. Вторая использовалась против укреплений и редко привлекалась к полевым работам. Легкая артиллерия передвигалась либо верхом на лошадях, либо на орудийных лафетах и, хотя была организована в отдельный корпус под началом начальника артиллерии, обычно распределялась по дивизиям, причем каждую дивизию сопровождали одна или две батареи.

В дополнение к этим основным родам войск существовал корпус связи — «глаза» армии, состоявший в основном из молодых лейтенантов и унтер-офицеров, прикомандированных из различных полков. Из Скрэнтона было два таких офицера, а именно лейтенант Фред. Дж. Амзден из 136-го Пенсильванского добровольческого полка и лейтенант Фредерик Фуллер из 52-го Пенсильванского добровольческого полка, а также ряд рядовых.

Другим важным родом войск был телеграфный корпус. Поразительна была та скорость, с которой прокладывались провода по земле и по кустарнику изо дня в день, поддерживая постоянную связь различных корпусов с командующим генералом. Было сравнительно немного телеграфистов, которых можно было прикомандировать, и многих приходилось нанимать — среди них были мальчики, слишком юные для призыва на службу. Доктор Дж. Эммет О'Брайен из нашего города был одним из самых эффективных представителей этой последней категории.

Именно доктор О'Брайен, действовавший тогда под Петерсбургом, перехватил телеграфный шифр мятежников и, подключившись к их проводам, перехватил множество сообщений, которые оказали существенную помощь генералу Гранту в заключительных операциях войны. Именно он также точно так же отслеживал передвижения Джеффа Дэвиса и его кабинета в их попытках бежать и вывел генерала Уилсона на их след, что привело к его окончательному аресту. Мистер Ричард О'Брайен, старший брат доктора, долгие годы бывший суперинтендантом линий Western Union в этой части штата, в то время занимал пост правительственного суперинтенданта телеграфа, заведуя всеми его телеграфными операциями в Виргинии и Северной Каролине. Он мог бы рассказать немало леденящих душу историй. Он поведал мне следующий случай, происходивший во время операций Гранта вокруг Петерсбурга, чтобы проиллюстрировать предприимчивость неприятеля в попытках заполучить наши телеграммы и необходимость отправлять все сообщения в зашифрованном виде. Им так и не удалось расшифровать шифр Союза. Но однажды вашингтонский оператор, то ли слишком ленивый, то ли слишком беспечный, чтобы зашифровать свое послание, телеграфировал главному интенданту в местечке ниже Сити-Пойнта, что полторы тысячи голов мясного скота будут выгружены в этом пункте в определенный день. Сообщение было перехвачено мятежниками. Мясной скот был выгружен вовремя, но тем временем Уэйд Хэмптон налетел с дивизией мятежной кавалерии и поджидал скот. Вместе с ними были захвачены солидный запас провианта и множество пленных, включая всех телеграфистов мистера О'Брайена на том посту. Мистер О'Брайен говорил, что потеря телеграфистов волновала его куда больше, чем потеря скота и пайков, ибо в то время было очень трудно найти компетентных операторов. После этого инцидента в Вашингтоне появилась по крайней мере одна вакансия.

Еще одним родом войск были понтонеры, в чьи обязанности входило наведение мостов через несудоходные реки. Они были вооружены и обучены как пехота, но исключительно для собственной защиты. Их специализацией было наведение и разборка понтонных мостов. Понтонный поезд состоял из сорока-пятидесяти повозок, каждая из которых перевозила понтонные лодки с досками и прогонами для настила, а также весла и якоря для установки. При наведении моста эти лодки закреплялись якорями бок о бок поперек речного потока, поверх них крепились прогоны, а затем на прогоны укладывались доски. Каждая деталь надежно закреплялась на своем месте, так что мост получался достаточно широким и прочным, чтобы по нему одновременно могли пройти батарея артиллерии и колонна пехоты. Скорость, с которой они наводили или снимали мост, поражала воображение. Если им никто не мешал, они наводили переправу через реку шириной в двести ярдов за тридцать минут. 12 декабря 1863 года они навели мост через Раппаханнок под Фредериксбергом под огнем чуть больше чем за час, понеся при этом тяжелые потери.

Упомянув об организации этой великой человеческой боевой машины, уместно показать, как ею управляли. Для этой цели существовало четыре штабных управления, а именно: адъютантское, квартирмейстерское, интендантское и артиллерийско-техническое. Первое из названных было рупором армии. Все приказы отдавались через этого офицера и им самим. Это был счетовод армии. Каждое подразделение армии имело своего адъютанта вплоть до должности адъютанта в полку, на которого возлагалось издание всех приказов и контроль за их исполнением. Он был, так сказать, секретарем командующего офицера, а также его главным исполнительным лицом. На этих должностях требовались исключительный административный талант и неутомимая энергия. Адъютант должен был в любой момент уметь сообщить своему начальнику о состоянии каждой детали вверенного соединения — будь то армейский корпус или полк: сколько точно людей годно к строевой, сколько больных или неспособных к службе и где именно они все находятся. По сути, он должен быть ходячей энциклопедией всего соединения; вдобавок к этому он обычно являлся начальником штаба и должен был находиться в седле, контролируя каждое передвижение войск. Всегда первый на посту, его работа никогда не была окончена.

Два лучших генерал-адъютанта, которых породил мир, буквально измотали себя на службе — Сет Уильямс и Джон Б. Роулинз. Первый был генерал-адъютантом Макклеллана, второй — Гранта. Макклеллану приписывают организацию великой старой Потомакской армии, главной боевой силы, которой в конце концов был сокрушен мятеж. Это несомненно так, поскольку он был ее первым командующим офицером. Но организаторские способности, благодаря которым этот великолепный механизм был доведен до совершенства, в значительной степени являлись заслугой Сета Уильямса — человека весьма тихого, скромного, но мастера мельчайших деталей каждого ведомства и неутомимого труженика. Говорили, что его начальник мог разбудить его среди ночи и получить по памяти точный ответ о количестве боеспособных людей в любом из сотен полков армии, о том, где именно он находился и какую службу нес. Если вспомнить, что эти познания приобретались лишь ежедневным просмотром сводных отчетов различных полков, бригад, дивизий и корпусов армии и что у него могло быть время лишь на однократное чтение, становится очевидным, сколь поразительной была его память.

Говорили, что Роулинз обладал примерно такими же качествами. Можно с полным правом сказать, что Потомакская армия организовала и начала свой замечательный путь ценой жизни и крови Сета Уильямса, а завершила свою работу в лучах славы ценой жизни и крови Джона Б. Роулинза. Сет Уильямс умер на службе. Роулинз вернулся домой с победоносной армией лишь для того, чтобы умереть. В Вашингтоне по инициативе его любимого начальника Гранта была воздвигнута прекрасная бронзовая конная статуя в память о заслугах Роулинза. Насколько мне известно, Сет Уильямс разделяет участь большинства своих более скромных товарищей — его могила безымянна.

Я уже говорил, что все приказы рассылались через адъютантское управление. Это, конечно, относится только ко всей регулярной рутинной работе, поскольку во время передвижения войск в ходе кампаний и в бою приказы в силу обстоятельств приходилось отдавать устно. Для этой цели у каждого генерала было несколько адъютантов. При отправке таких приказов всегда соблюдалась крайняя вежливость. Формула обычно звучала так: «Генерал Кимбалл свидетельствует свое почтение полковнику Оукфорду и приказывает ему перебросить свой полк в такой-то пункт». На что полковник Оукфорд отвечает, возвращая свое почтение генералу Кимбаллу, и говорит, что «его приказ, предписывающий то-то и то-то, получен и будет немедленно исполнен».

Квартирмейстерское управление ведало всеми вопросами, связанными с транспортом, снабжением обмундированием, брезентом и снаряжением всех видов. И интендантское, и артиллерийско-техническое управления зависели от квартирмейстера в плане транспортировки своих запасов. Обозы, требуемые Потомакской армией для всей этой службы, были колоссальными. Они состояли из четырех- и шестимуловых упряжек с тяжелыми «прерийными шхунами» или крытыми брезентом фургонами. Я видел две тысячи таких повозок, выстроившихся на ночлег в одном парке, и подобные обозы на марше длиной в шесть-десять миль не были редкостью. Нетрудно понять, что держать их под рукой и не допустить их попадания в руки бдительного противника было колоссальной задачей при любых передвижениях армии.

Армейский мул подвергался множеству карикатур, сатиры и насмешек, но у солдата не было более верного или незаменимого слуги, чем этот самый терпеливый, работящий, тяжело тянущий, длинноухий товарищ с раскатистым голосом и резвыми копытцами. «Парни» рассказывали байку, которая может проиллюстрировать выучку мула. Какой-то кучер-«новичок» застрял на своей упряжке в грязевой яме и никакими уговорами не мог заставить их сдвинуться с места ни на дюйм. Помощники у колес и новые люди на вожжах ни к чему не привели. Типичный армейский бродяга наблюдал за этой сценой с презрительным молчанием. Наконец он не выдержал:

«Эй! Вы, ребята, не знаете мулиного языка. Вы не знаете диалекта. Пустите туда профессора».

Ему тут же уступили место. Он снял фуражку и блузу, зашагал к тем мулам так, будто весил тонну, и взял командование армией на себя. Разогнав толпу, он схватил вожжи вожака и, набрав полную грудь воздуха, изверг поток криков, ругательств, прилагательных и брани, который заглушил бы proverbial лондонского торговца рыбой. Мул сразу узнал «диалект», прижал уши и вытащил груз в мгновение ока.

«Видите ли, господа, эти мулы привыкли работать с профессором».

Интендантское управление поставляло пайки, а артиллерийско-техническое — оружие, боеприпасы и т. д. Еще одним родом войск было управление прового-маршала. Это была полиция армии. На его попечении и содержании находились все заключенные, будь то арестованные за преступления или военнопленные — захваченные у противника. В случае с заключенными, приговоренными военно-полевым судом к смертной казни, провойский караул приводил приговор в исполнение.



ГЛАВА III



НА МАРШЕ

Мы движемся на север через Мэриленд, как говорят нам ветераны, в погоню за мятежниками. Армия марширует тремя и четырьмя параллельными колоннами, обычно каждый корпус в отдельной колонне на расстоянии от других колонн, равном примерно его длине в боевом порядке, скажем от половины до трех четвертей мили. Дороги использовались насколько это было возможно, но обычно оставлялись для артиллерии и обозов, в то время как пехота прокладывала себе пути напрямую через поля.

Вся армия марширует в окружении «авангардов, арьергардов» и «боковых застав», чтобы избежать внезапного нападения. Во главе каждой колонны идет корпус пионеров, которые помимо оружия снабжены топорами, кирками и лопатами; с помощью последних каменные стены и изгороди сглаживаются настолько, чтобы войска могли пройти, а канавы и другие препятствия засыпаются и устраняются. Интересно наблюдать, как быстро этот корпус расправляется с обычной каменной стеной или загородкой из жердей. Они разрушаются так быстро, что кажется, будто марш даже не прерывается.

Мы узнаем, что «джонни» опережают нас всего на пару дней. Что они шли быстро и вели себя прилично: любое мародерство было запрещено, и они распевали новую песню под названием «Мой Мэриленд», пытаясь таким образом переманить этот лояльный пограничный штат на сторону Конфедерации. Нам рассказывали, что Ли повесил двух солдат за кражу кур и фруктов прямо перед тем, как они вошли в Фредерик-Сити.

Многое можно написать о неудобствах этих маршей, главным из которых была скорее пыль, чем жара и усталость. Какое-то время не было дождей, и дороги и поля, по которым мы проходили, превратились в мелкую пыль, поднимавшуюся почти удушливыми облаками, так что рот, легкие, глаза и уши были забиты ею. Иногда она становилась настолько густой, что людей не было видно на расстоянии дюжины ярдов. Различные полки по очереди возглавляли колонны. Во главе царил относительный комфорт, но полков было так много, что за всю кампанию наш полк удостоился этой привилегии лишь единожды.

Другой особенностью марша была невозможность утолить жажду. Пыль и жара, без сомнения, вызывали неестественную жажду, которую вода, казалось, утолить не могла. Вода, которую нам удавалось достать, была всегда теплой, а вдобавок мутной и грязной. Последнее объяснялось тем, что великое множество людей пользовалось небольшими ручьями, родниками или колодцами. Любой из этих источников, обычно изобильных для куда большего числа людей, чем те, кто ими когда-либо пользовался, едва давал по кружке на человека для огромной армии. Из-за этого происходило множество потасовок за право первыми добраться до прохладного колодца или родника. На второй или третий день нашего марша подобная стычка произошла между передовыми колоннами у колодца, и в возникшей свалке одного человека случайно столкнули туда головой вниз, и он погиб. Он принадлежал к одному из коннектикутских полков, как мне сказали. Мы прошли мимо колодца и не смогли набрать воды, потому что на его дне лежал мертвый солдат. Его полк, вероятно, извлек тело, но нам пришлось идти дальше, не останавливаясь, чтобы узнать, сделали они это или нет. Проблема водоснабжения нашей армии оказалась весьма хлопотной. Стоило нам остановиться на привал, как большая часть отдыха уходила на поиски воды. Мы не упускали ни единой возможности наполнить фляги. По прибытии на бивуак на ночлег первым делом назначался наряд для наполнения фляг и походных котлов, чтобы сварить вечерний кофе. По возможности мы всегда разбивали бивуак у ручья. Но тут же множество людей вскоре мутили воду на мили вокруг, так что нашим нарядам часто приходилось подниматься вверх по течению на три-четыре мили, прежде чем они могли добыть чистую воду. Это может показаться сильным преувеличением, но если кто-то на мгновение остановится и задумается о воздействии на даже средних размеров ручей со стороны ста тысяч человек, а также лошадей и мулов, которым вода нужна для питья, готовки, стирки и купания (причем последние два пункта являются столь же острой необходимостью, скором и первые), то он поймет, что это утверждение — вовсе не преувеличение.

Интересной особенностью первых двух дней нашего марша была расчистка ранцев с целью уменьшения груза. Естественно, каждый солдат был навьючен всякой всячиной: безделушками всех видов, но по большей частью якобы необходимыми вещами для лагерной жизни, уложенными любящими руками дома: мазью от того, лекарством от сего, памятными вещицами от того и другого, а кое-что было и дороже всего на свете. Каждая вещь сама по себе казалась незначительной, но все они занимали место и добавляли вес и без того перегруженным плечам. На полуденном привале в первый день, когда ранцы сняли для отдыха, они раскрылись, и начался разбор. Было одновременно и грустно, и комично наблюдать за тем, какие вещи летели на землю. Самые объемные и наименее ценные отправились туда первыми. На втором привале, час спустя, была проведена еще одна сортировка. Солнце пекло, а ранец был тяжел. После марша второго дня те ранцы содержали мало что помимо того, что солдат был обязан носить с собой: свой паек, запасные боеприпасы и обмундирование. Были ли эти домашние сокровища потеряны? О нет! Ни одно из них. Наши друзья, ветераны, подобрали их все, словно богатый урожай. Они сами через это прошли и, зная, что́ должно произойти, оказались на месте, чтобы собрать сливки, когда те упадут. Разница была лишь в том, что эти сокровища достались «парню» какой-то другой матери или возлюбленной.

11 сентября мы приближались к Фредерик-Сити. Наша кавалерия столкнулась в стычке с мятежной кавалерией, показав, что мы приближаемся к их армии. И здесь я должен сказать, что то немногое, что отдельный офицер или солдат — если только он не высший офицер — знает о событиях, происходящих вокруг него в армии, — это сущие крохи. Даже те передвижения, которые он видит, он редко способен понять, так как его кругозор крайне ограничен. Он знает, что делает его собственный полк и, возможно, его собственная бригада, но редко что-то сверх этого. Он столь же часто становится жертвой ложных слухов о передвижениях других частей армии, как и те, кто находится вне ее рядов. В этот день мы располаглись лагерем возле Кларксвилла. Ходили слухи, что мятежники сосредоточили крупные силы во Фредерик-Сити. Как далеко это находится, мы не знали. Единственная определенность в армейской жизни и армейских передвижениях для солдата — это постоянное состояние неопределенности. Неопределенность относительно того, где и когда он будет есть, спать или воевать, где и когда наступит конец. Можно было бы почти усомниться в реальности собственного существования, если бы не суровые удары судьбы, которые делают это невозможным.

Знаменитая ирландская бригада под командованием бригадного генерала Томаса Фрэнсиса Мегера входила в состав дивизии Ричардсона. Это была компания «себе на уме». Генерал Ричардсон произвел на меня впечатление человека исключительной решимости и мужества. Он был крупным, тяжелым мужчиной, одетым грубо, и говорил и действовал весьма резко. Френч (который командовал нашей дивизией) также был коренастым, ему было, пожалуй, за шестьдесят, он был совершенно седым и с очень красным лицом. У него было глазное заболевание, из-за которого он постоянно моргал или жмурился, за что и заслужил прозвище «Старина Моргалик» (Old Blink Eye). Около этого времени я видел генерала Берсайда. Он был одет так, что его едва можно было узнать как высшего офицера: на нем была грубая блуза, на воротнике которой при ближайшем рассмотрении обнаруживались две сильно помятые и выцветшие звезды, указывавшие на его звание генерал-майора. На нем была черная мягкая шляпа с полями, низко надвинутая на лицо, и он ехал в сопровождении всего одного ординарца, без малейшего намека на показуху. Люди из других полков узнали его и разразились приветственными криками, на что он тут же снял шляпу и помахал ею парням. Когда шляпа была снята, мы узнали красивого автора бакенбард «в стиле Берсайда». Он был очень популярен не только в своем собственном корпусе — Девятом, — но и во всей армии, главным образом, как мне кажется, из-за своей скромной, тихой манеры держаться. Это так отличалось от генерала Макклеллана.

На третий день нашего марша мы остановились на отдых, когда по рядам проскакал ординарец, говоря разным полковникам: «Генерал Макклеллан проедет здесь через десять минут». Это означало, что мы должны быть готовы приветствовать «Малыша Мака», когда он будет проезжать мимо, что мы, конечно же, все и сделали. Он появился, предводительствуемый эскадроном кавалерии и в сопровождении весьма многочисленного и блестяще экипированного штаба, за которым следовало еще больше кавалеристов. Он был одет в парадную форму генерал-майора и восседал на великолепном коне, держась в седле безупречно. Он был, безусловно, красивым офицером и очень яркой фигурой. Но независимо от того, была ли вся эта «мишура» рассчитана на то, чтобы произвести впечатление на людей, или являлась причудой личного тщеславия, на наших людей она благоприятного впечатления не произвела. Многие старые ветераны, которые прошли с ним полуостров и теперь снова приветствовали его после его восстановления в должности, были весьма восторженны. Но несмотря на свои проявления чувств, они тут же сводили на нет свои похвалы замечанием: «Сегодня драться не будут; Малыш Мак отправился на передовую». — «Жди беды, когда он отправляется в тыл». С другой стороны, говорили они, когда «Старик Самнер» — наш командир корпуса — «отправляется на передовую, жди драки».

Генерал Самнер был пожилым человеком — ему должно было быть около семидесяти, — седым, и цвет его лица выдавал преклонный возраст, хотя он казался весьма бодрым. Он передвигался очень тихо и без всякой показухи. У него была странная привычка отвисать нижней челюстью, так что его рот большую часть времени был полуоткрыт.

12 сентября мы разбили бивуак перед Фредерик-Сити, штат Мэриленд, на поле, которое накануне вечером занимали мятежники, как нам рассказали жители, и там было предостаточно свидетельств их присутствия в виде не присыпанных нечистот, ибо они забивали скот для своих войск, и гниющие отходы от этого отравляли воздух. Тем не менее спать нам пришлось именно там. Вторую половину дня мы шли под дождем и вскоре изрядно испачкались в грязи. Нам удавалось защищаться от воды с помощью прорезиненных плащей, а когда мы обустраивались на ночлег, солдаты, объединившись по двое, устраивались вполне сносно под своими палатками-палатками. Я должен был пояснить, что единственным «полотном», выдаваемым солдатам на марше, были палатки-палатки, которые состояли из квадрата прочного муслина с петлями для пуговиц с одной стороны и пуговицами с другой. Две такие палатки, застегнутые вместе и натянутые туго над коньковым шестом и закрепленные на земле, защищали от самого сильного ливня, при условии, что обитатели осторожно не касались муслина. Рука или локоть, случайно прислоненные к палатке, заставляли воду струями просачиваться внутрь. В этом деле существовала своя сноровка, которой опыт ветеранов, с которыми мы были сведены в бригаду, нас вскоре научил. Выбрав слегка наклонный участок земли, чтобы вода стекала от них, они спали в относительном сухом тепле и комфорте даже во время сильной бури. Что касается нас, офицеров, у которых не было палаток, нам приходилось выкручиваться самим как получалось. Излюбленным способом, когда имелись в наличии изгороди, было прислонить три-четыре жерди концами к забору и сделать укрытие, закрепив сверху прорезиненный плащ.

Это работало вполне сносно при каменной стене в качестве опоры, но у обычного забора одна сторона оставалась незащищенной; впрочем, с помощью еще одного прорезиненного плаща двое из нас могли завернуться так, что оказывались сравнительно водонепроницаемыми. Мой дневник свидетельствует, что во время проливного дождя здесь я никогда в жизни не спал лучше. Я помню, как проснулся с насквозь мокрой головой, но в остальном был относительно сухим.

Этой ночью мне удалось раздобыть «шикарный» ужин — горячую еду — на ферме мятежников. Он состоял из свиного стейка, картофеля, горячего кофе с хлебом и маслом. Это было великолепное угощение. К тому моменту я уже почти десять дней обходился без нормальной еды. Старичок, мелкий фермер, охотно рассуждал о войне, не скрывая своих симпатий к мятежникам. Он превозносил Стоунволла Джексона и его людей, которые, по его словам, прошли здесь всего на день раньше нас. Он твердо верил, что мы будем разгромлены. Очевидно, у него был глаз на «главный куш», поскольку он был вполне готов готовить для нас по двадцать пять центов за обед, до тех пор пока у него оставались продукты для готовки, а у его доброй жены хватало сил на эту работу. Она казалась милой старушкой, и, несмотря на весь свой голод, мне почти не хотелось есть ее ужин, до того усталой она выглядела. Я сказал ей, что это ужасно. Она улыбнулась и ответила, что устала, но не может заставить себя прогнать этих голодных парней. Она сказала, что у нее есть сын в армии мятежников, и она знает, что мы должны быть голодными и промокшими, ведь все еще шел сильный дождь.

Офицеры в это время испытывали трудности с получением еды. Солдаты были обеспечены пайками и были вынуждены носить их с собой, но офицерам пайки не выдавались — хотя они могли покупать у интенданта то же самое, что и рядовые, когда имелись запасы. Предполагалось, что последние должны обеспечивать себя продовольствием самостоятельно, для чего их походные кухни перевозились в повозке, выделенной на каждый полк. Полевой и штабной составы обычно образовывали один месс, а ротные или офицеры управления — другой. Иногда последние питались вместе со своими людьми, нося пайки с собой на марше так же, как и рядовые. Правительство не поощряло это, но это оказывалось единственным способом быть уверенным в еде, когда она была нужна, и позже этот метод получил всеобщее распространение. У нас было вдоволь еды благодаря нашему походному набору и повару, но на марше, и особенно в присутствии противника, наши фургоны никогда не могли до нас добраться. Более того, когда мы останавливались на бивуак, они обычно находились в восьми-десяти милях от нас. В результате мы часто голодали, если только нам не удавалось раздобыть еды на какой-нибудь ферме — что случалось редко по той причине, что большинство этих фермеров симпатизировали мятежникам и не желали кормить нас «янки», либо у них уже все продукты раскупили или расхитили. Обычно звучала такая фраза: «Вы, все, утащили все, что было у нас, всех нас». Это объясняет запись в моем дневнике о том, что на следующее утро я маршировал без завтрака, но вместо этого искупался в Монокаси, вблизи которой мы расположились лагерем. Около 10 часов утра я перекусил галетой и кусочком сырой свинины.

13 сентября мы прошли через город Фредерик, штат Мэриленд. Это старинный живописный городок, насчитывавший тогда, пожалуй, три тысячи или более жителей и производивший отчетливо деловое впечатление. Мятежники, как утверждали местные, вычистили у них всю еду и одежду, расплатившись конфедеративными бумажками, причем один человек сказал мне, что они не принимали те же самые бумажки в качестве сдачи, а требовали союзные деньги; и что этого требовали повсюду. Генерал Макклеллан проехал по улицам, пока мы стояли на остановке, а вскоре после него — генерал Берсайд. С последним произошел забавный случай. Генерал Берсайд, как обычно, сопровождаемый лишь одним ординарцем, остановился на мгновение, чтобы перекинуться парой слов с какими-то офицерами, как вдруг из своего дома вышла красивая женщина средних лет и приблизилась к нему. Она протянула руку, и, когда генерал пожал ее, она приподнялась на носках в недвусмысленном порыве поприветствовать его поцелуем.

Генерал понял ее именно так и, сняв шляпу, наклонился навстречу ее надутым губам, но, увы, он был слишком высок; как ни низко он наклонялся и как ни тянулась она вверх, их губы не соприкоснулись, и поцелуй повис в воздухе. Парни мгновенно уловили ситуацию и принялись смеяться и хлопать в ладоши, но генерал разрешил проблему, спешившись и получив свой поцелуй самым галантным образом, за что был награжден раскатистыми рукоплесканиями солдат. Женщина, судя по всему, происходила из одной из лучших семей. Она сказала, что она убежденная юнионистка и так рада видеть наши войска, что почувствовала необходимость поприветствовать нашего генерала. Однако в ее «безумии» был свой метод: она ограничила свои знаки внимания генералом и выбрала самого красивого из всей компании. Стоит отметить, что во время этого инцидента, вызвавшего бурный смех, ни единого неуважительного слова не произнес ни один из сотен наших «парней», ставших тому свидетелями. Генерал Берсайд поболтал с ней несколько минут, затем снова взобрался в седло и ускакал.

При приближении к Фредерик-Сити местность становится исключительно живописной, а земля казалась хорошо возделанной. Перед нами почти на фоне неба вырисовывался длинный горный хребет, называемый Саут-Маунтин. Очевидно, это был отрог Блу-Риджа. Сразу после прибытия на бивуак, сразу за городом, произошел еще один случай. Мы обустроили наше ночное «жилище» и готовились к ужину, когда в лагерь пришел местный фермер и попросил повидать полковника. Полковник Оукфорд и подполковник Уилкокс временно отсутствовали, и его перенаправили к майору Олбрайту, которому тот пожаловался, что «вы там» утащили его последнюю свинью и он требует за нее компенсацию. Майор, который был юристом, принялся расспрашивать его с пристрастием, откуда он знает, что это именно наши люди ее украли; на местности находилось по меньшей мере пятьдесят других полков, помимо нашего. Но тот не отступал.
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Он заявил, что ему сказали, будто они «из сто тридцать второго», а также он видел эти цифры на их фуражках. Майор спросил, как давно они ее забрали. Тот ответил, что они добыли ее совсем недавно, и предложил пойти и найти ее, если майор ему разрешит. Но последний был уверен, что тот ошибается насчет его людей — что свинью утащил кто-то из старых «ветеранов». Его главным доводом было то, что наши парни — новички и ничего не смыслят в мародерстве; что кто-то из «ветеранов» несомненно прибрал к рукам его свинью и свалил вину на наших людей. Майор был столь убедителен, что фермер в конце концов удалился, будучи уверенным, что ошибся насчет людей. Фермер едва успел отойти от лагеря, как у палатки майора появился один из наших солдат с куском свежей свинины для его ужина, с комплиментами от роты... Теперь же приказы против мародерства были весьма суровыми, и быть пойманным означало бы суровое наказание. Но главная суть этого инцидента, превратившая его в грандиозную шутку над майором, заключалась в том, что последний, будучи человеком абсолютно совестливым, успешно отбивал обвинения против своих людей, которых он искренне считал невиновными, только чтобы обнаружить, что в то самое время, когда он убеждал просителя в их невиновности, эти прохвосты находились почти на расстоянии слышности его голоса и вовсю разделывали тушу свиньи. Как им удалось поймать и зарезать эту свинью так, что не раздалось ни единого визга, — одно из чудес службы. Разумеется, ветераны не смогли бы сделать лучше. Человек ушел, дело было сделано, мясо портилось, а мы были очень голодны. С довольно радостной грустью, надо признаться, мы стали соучастниками преступления и поужинали свининой.



ГЛАВА IV



ПРИБЛИЖЕНИЕ К ПРОТИВНИКУ — БИТВА ПРИ САУТ-МАУНТИНЕ — ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ СТЫЧКИ

В воскресенье, 15 сентября, мы снялись с лагеря на рассвете и выступили по Хагерстаунской дороге. Наша дивизия в этот день шла в авангарде. Мы пересекли хребет в тылу Фредерик-Сити и оттуда спустились в прекраснейшую долину, а затем поднялись по ней. Мы прошли всего около семи миль, хотя в действительности прошагали более двенадцати. Мы находились вблизи противника и маневрировали так, чтобы скрывать свои перемещения. Весь день мы слышали мощную канонаду, а временами могли видеть наши батареи, по направлению к которым маршировали.

Ближе к вечеру мы услышали первые ружейные выстрелы. Как выяснилось, это было завершение короткого, но кровопролитного сражения при Саут-Маунтине. Генерал Рено, командовавший Девятым корпусом, чьи сверкающие штыки мы видели через долину впереди нас, настиг арьергард мятежников в ущелье Саут-Маунтина, и завязался жестокий бой. Сам генерал Рено погиб. Его тело на следующее утро привезли обратно в машине скорой помощи по пути в Вашингтон. Мы прибыли на поле боя около полуночи, куда нас спешно перебросили в качестве подкрепления. Батареи с обеих сторон все еще вели огонь, но ружейная стрельба прекратилась. День выдался прекрасным, хотя и очень жарким, а ночь была залита ярким лунным светом, одна из тех исключительно светлых ночей, которые почти не уступали дню. И это было воскресенье — день Господень! Какая ужасная работа для дня Господня!

Здесь я увидел первого погибшего солдата. Двое наших артиллеристов были убиты прислугой у орудия. Оба были ужасно изуродованы. Их отнесли в сторону, пока другие вставали на их места. Они так и лежали там, являясь ужасным свидетельством «ада войны». Впоследствии я видел тысячи убитых с обеих сторон, которые производили на меня едва ли большее впечатление, чем грубые бревна, но это первое видение страшной жатвы войны остается со мной до сих пор. Даже в момент написания этих строк, сорок лет спустя, память воспроизводит ту ужасную сцену столь же отчетливо, как и в тот прекрасный вечер субботы [прим. переводчика: в оригинале — Sabbath evening, воскресный вечер].

Было за полночь, когда мы разбили бивуак для того краткого отдыха, который нам был отведен перед возобновлением «погони». Находясь теперь в непосредственной «близости от противника», мы отдыхали «на ружьях», то есть каждый солдат ложился с ружьем под боком, а ранец и снаряжение были готовы к тому, чтобы их можно было «вскинуть» по первому звуку «тревоги». Мы, офицеры, не расседлывали коней, но спешивались и урывали час сна прямо как были. Рано утром следующего дня мы снова двинулись в путь. Это было прекраснейшее утро.

Вскоре мы миновали поле, где накануне вечером поработали ружья, и там в результате этого валялось более сотни убитых мятежников, разбросанных по всему полю. Двое или трое сидели прямо или почти прямо, прислонившись к пням. Они, очевидно, были смертельно ранены и умерли в ожидании помощи. Все они были одеты в грубые ткани «баттернатского» цвета, весьма неприглядные на вид, но отлично приспособленные для того, чтобы скрывать их от наших войск.

Мы быстро перевалили через гору (Саут-Маунтин) и спустились в деревню Бунсборо. Там обнаружилось множество следов поспешного бегства мятежников с горы впереди наших войск в виде одеял, ранцев и прочей поклажи, очевидно брошенных или выброшенных во время отступления. Мы прошли мимо нескольких групп пленных мятежников, захваченных нашей кавалерией и конвоируемых в тыл. Это были миловидные парни, на вид едва ли старше мальчишек, бедно одетые и плохо снаряженные.

Некоторые открыто выражали радость по поводу того, что попали в плен, так как им надоело воевать.

Мой собственный опыт в этот день стал вкусом «передовой», то есть того волнения, которое сопутствует ежеминутно ожидаемой «перестрелке» с противником. Какое-то время сердце у меня было в пятках, а волосы, казалось, вставали дыбом. Трудно представить себе это чувство, пока не испытаешь его на себе. Любые попытки описать его будут неадекватны. Личный страх? Да, он, несомненно, лежит в основе этого, и я ни во что не ставлю человека, заявляющего, что ему не ведом страх. До позднего вечера мы оставались без еды по уже объясненным причинам. Ближе к вечеру один из моих знакомых из роты K поделился со мной чашкой кофе и галетой.

Незадолго до достижения Бунсборо — симпатичной деревушки, приютившейся у подножия Саут-Маунтина, — наша кавалерия провела ожесточенную стычку с арьергардом мятежников, в которой, как мне сказали, погиб капитан Келли из Иллинойской кавалерии. В Бунсборо мы обнаружили полевые лазареты с ранеными мятежниками после вчерашнего боя. Их раненые говорили, что их потери составили более четырехсот человек убитыми, среди них два бригадных генерала, один полковник и несколько офицеров меньшего ранга. Парламентский флаг мятежников прибыл в наши расположения, чтобы забрать тела этих погибших офицеров и договориться об их захоронении и уходе за ранеными. Дома в Бунсборо были по большей части оставлены жителями при приближении армии мятежников и боевых действий, и последние незамедлительно заняли столько из них, сколько им требовалось для своих раненых. Представьте себе этих бедных сельчан, возвращающихся из бегства и обнаруживающих свои дома буквально забитыми ранеными солдатами-мятежниками и теми, кто за ними ухаживал. Какие бы скудные запасы продовольствия у них ни оставались, все было конфисковано, ибо война не щадит ничего. Некоторые из испуганных жителей деревни возвращались, пока мы проходили мимо, и с горечью оплакивали уничтожение почти всего, что могло быть уничтожено на их подворьях и вокруг них этой метлой разрушения — войной. Еда, скот, изгороди, постели и постельные принадлежности и т. д. — все пропало или было уничтожено. Некоторые дома были пробиты снарядами — вероятно, нашими собственными снарядами, нацеленными на противник. Один человек рассказал мне, что снаряд влетел в его дом и угодил на кровать в передней комнате, но не разорвался. Если бы он взорвался, ему было бы о чем рассказать куда более громкую историю.

Мятежники, как мы узнали, ушли всего несколько часов назад, и мы продолжали преследование. Мы прошли несколько миль по Шепердстаунской дороге, достигнув другой деревни — Кидисвилла — и пройдя сквозь нее. Мы постоянно приближались к мощной канонаде. В действительности последние три дня мы шли в пределах слышимости артиллерийского лая обеих армий и подбирались все ближе. Старые ветераны говорили, что это означает крупное сражение в ближайшие несколько часов. Если так, подумал я, я буду лучше знать, как диагностировать подобные симптомы в будущем.

В миле за Кидисвиллом мы разбили лагерь на ночь после тяжелого, жаркого и полного волнений дня погони. Подполковник Уилкокс вернулся в лагерь с великим трофеем — ни много ни мало добротной, старинной, пышной буханкой домашнего хлеба. Единогласным решением ему тут же пожаловали место в будущем зале славы за два акта исключительной доблести, а именно: во-первых, за обнаружение и захват хлеба, и во-вторых, за доставку его в лагерь в целости и сохранности, причем последний поступок считался проявлением высшей степени самопожертвования. Он великодушно разделил его, и оно составило ужин для нас троих. Наш полуденный прием пищи состоял из пыли и волнения.

Ходили всевозможные слухи о передвижениях противника, а также нашей собственной армии. Говорили, что Джексон переправился через Потомак с крупными силами; что Хукер ведет с ним бой и что мы вскоре сможем захватить в мешок остатки армии Ли. Одну вещь я усвоил: я мог быть уверен только в том, что видел сам, а видел я крайне мало из того, что делала любая из армий. Солдата, заявляющего, что он знает все об армейских маневрах лишь потому, что «он там был», можно смело записать либо в лоботрясы, которые проводили большую часть времени на деревьях, безопасно устроившись там, где всё было видно, либо в обманщики.
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Мой дневник фиксирует ночь хорошего отдыха 16 сентября 1862 года в этом лагере на Шепердстаунской дороге. Утро было ясным, прекрасным и бодрым. Эта запись покажется несколько примечательной в свете того, что за ней следует, а именно: «Никакого завтрака на горизонте или в перспективе». Позже один из наших солдат поделился со мной половиной своей кружки кофе и парой небольших сладких картофелин, которые я запек и съел без приправ.

«Бал» открылся вскоре после рассвета с того, что батарея мятежников примерно в трех четвертях мили от нас попыталась обстрелять наши позиции из орудий. Наша дивизия была сосредоточена под прикрытием холма. Одна из наших батарей 12-фунтовых латунных орудий незамедлительно ответила, и завязалась прекрасная артиллерийская дуэль, первая на моей памяти на столь близком расстоянии. Многие из нас подползли к гребню холма, чтобы посмотреть «представление», хотя нас предупреждали, что мы нарываемся на неприятности. Мы видели колонны пехоты мятежников, марширующие четверками, точно так же, как маршировали мы, на марше, и когда снаряд за снарядом из наших орудий взрывались среди них, разбрасывая их и уничтожая, мы ликовали. Мы вовсю наслаждались происходящим, пока вскоре с их стороны не появились новые клубки дыма, за которыми немедленно последовал ряд крайне неприятных шипящих, свистящих звуков и падение снарядов среди наших войск, что полностью изменило всю картину. Наше веселье и ликование сменились бегством в укрытие, собледневшими лицами у одних и зловещей, задумчивой тишиной у всех остальных.

Это было поистине наше первое боевое крещение, ибо хотя при Саут-Маунтине мы находились в зоне досягаемости и считались участвующими в бою в качестве подкрепления, ни один из снарядов до нас тогда так и не долетел. Несколько же из этих снарядов пролетели слишком близко для душевного спокойствия. Полковник Оукфорд, подполковник Уилкокс и я сидели на конях так близко друг к другу, как обычно стоят лошади, когда один из этих гадких снарядов рухнул прямо между нами. Он летел с визгливым, пронзительным звуком, напоминающим вой электропоезда с добавлением грохота дюжины шутих. Он не взорвался. Это вызвало изрядное замешательство и немалую суматоху среди лошадей и людей, но не причинило никакого вреда, кроме испуга и хорошего душа из гравия и пыли. Другой снаряд ударил между рядами нашей бригады, когда они отдыхали под холмом со сложенными в козлы ружьями — всего в нескольких футах от нас. Он также, к счастью, не разорвался, но мы были уверены, что кто-то должен был от него погибнуть. Казалось невозможным, чтобы такой снаряд падал на дивизию войск в сомкнутом строю, никого не задев; но, как ни странно, он не причинил никакого ущерба, кроме того, что повалил ряд ружейных козел и опроверг вверх тормашками нескольких человек, которые отделались тяжелыми ушибами, но остались в остальном невредимы. То, как эта ударная волна швыряла людей из стороны в сторону, было ужасно. Если бы эти снаряды взорвались, кому-то другому, вероятно, пришлось бы писать эти записки.

Во время этой артиллерийской дуэли произошел еще один случай со снарядом, который выглядел весьма забавно, хотя бедняге, пострадавшему от него, было совсем не до смеха. Он вместе с другими находился у нашей батареи на бугре прямо над нами и наблюдал за стрельбой, когда один из этих мятежнических снарядов заскакал по земле прямо к нему, как он, очевидно, подумал, ибо он бросился бежать вниз по холму в надежде уйти от него, но на самом деле побежал прямо перед снарядом, который снес ему одну пятку. Он продолжал бежать вниз по холму с сильно возросшей скоростью, но теперь уже прихрамывая на одну ногу. Если бы он остался на месте, снаряд пролетел бы мимо него, не причинив вреда. За исключением тех случаев, когда снаряды уже выдыхаются, их не видно до тех пор, пока они не пролетят, но визжащий, свистящий и шипящий звук заставляет поверить, что они преследуют тебя лично. Закаленные войска учатся в определенной мере пренебрегать ужасами этих звуков и обращают на них мало внимания, руководствуясь теорией, что если кому-то суждено быть пораженным ими, то он все равно пострадает и никакие увертки его не спасут, поэтому они продолжают идти вперед и «полагаются на волю случая». Но у новобранцев эффект пролетающего над ними или мимо них снаряда часто бывает очень комичным. Непроизвольный поклон сопровождает первый звук вместе с диким вытягиванием шей, чтобы увидеть, куда он делся. На марширующие войска это производит впечатление порыва ветра, гоняющего волну по хлебному полю.

Возвращаясь к нашей артиллерийской дуэли, насколько мы могли судить, наша батарея вела огонь успешнее, но не без того, чтобы заплатить за это цену, ибо второй снаряд мятежников убил майора (начальника артиллерии нашей дивизии), который сидел на коне, руководя огнем, к тому же было немало потерь среди артиллеристов. Мне доводилось видеть немало учебных стрельб батарей на парадах холостыми патронами. Как же совершенно иначе все выглядело на войне! Бесконечно более свирепо, грохот многократно оглушающ, каждое орудие, независимо от других, изо всех сил старается выплюнуть и швырнуть во врага эти смертоносные снаряды, словно из пасти порожденного адом дракона.

Дуэль продолжалась свыше двух часов, пока батарея противника не убралась от греха подальше, видимо, получив по заслугам. Свидетельства схватки в изобилии и с горечью напоминали о себе. Несколько человек были убиты, другие ранены, и несколько лошадей артиллеристов погибли. Работа солдат в этом огненном аду была великолепна. Они не сдавались ни на минуту, и по окончании боя вовсе не были выведены из строя, несмотря на свои потери. Кажется, это была батарея Нимма из Питтсбурга. Это было главным событием дня. Говорили, что обе армии маневрируют за выгодные позиции и что неизбежна великая битва. Это из моего дневника. Все подтвердилось: и то, что все стычки и «столкновения» предшествующих десяти дней были лишь прелюдией к великой битве при Энтитеме, разыгравшейся на следующий день, 17-го числа.

Оставшуюся часть дня и ночь мы провели здесь в бивуаке. Девятый корпус Берсайда прошел на «передовую» во второй половине дня — великолепное соединение ветеранов, чей красивый и популярный генерал был встречен сердечными приветствиями. Он был крупным, плотным мужчиной и держался в седле своего красивого коня как принц.



ГЛАВА V



БИТВА ПРИ ЭНТИТЕМЕ

Никогда день не начинался более прекрасным. Мы поднялись с первыми лучами рассвета. Мы спали, причем крепко, именно там, где нас застало наступление темноты — под защитой холма у Кидисвилла. Никакого сигнала побувки этим утром. Слишком близко к противнику. Впрочем, в побудке не было нужды, чтобы поднять нас на ноги. Простой окрик сержанта или капрала — и каждый солдат мгновенно просыпался и настораживался. Все осознавали, что впереди их ждет скверное дело, да еще в больших объемах. Это было отчетливо заметно как по лицам, так и по нервному, притихшему поведению всех бойцов. Особенно бросалось в отсутствие всяких шуток и забав, а также почти болезненная сосредоточенность в поведении там, где веселье до сих пор было нормой.

Прежде чем перейти к событиям сражения, я должен упомянуть о «ночи перед битвой», о которой так много было сказано и написано. В моем дневнике записано, что подполковник Уилкокс, капитан Джеймс Арчибальд из роты I и я спали вместе, разделив одеяла на всех; что ночью шел дождь; этот факт, наряду с тем, что дома мы были близкими друзьями, и объясняет то, что мы делили одеяла. Втроем с нашими прорезиненными плащами мы могли устроиться так, чтобы оставаться относительно сухими, несмотря на дождь.

Лагерь в эту ночь был зловеще тих. Нам запрещалось петь или шуметь, а также разводить костры — за исключением тех, что были строго необходимы для варки кофе, — из опасения привлечь огонь вражеских батарей. Но в подобном запрете на пение и баловство не было никакой необходимости, поскольку ни у кого не возникало желания предаваться ни тому, ни другому. Несомненно, заботы грядущего дня занимали все умы. Домой писали письма — многие из них были «прощальными словами» — и вели тихие беседы, а товарищи давали друг другу обещания. Обещания, ограждающие от страшных случайностей завтрашнего дня. «Если случится худшее, Джек». — «Да, Нед, передай весточку матушке и... ей, она это оценит», и так они обменивались указаниями, которые значили так много.

Я никогда не забуду тихие слова полковника Оукфорда, когда он очень подробно расспросил меня, полностью ли составлен мой именной список офицеров и рядовых полка, ибо, произнес он с улыбкой: «Завтра вечером здесь будем не все мы».

Теперь вернемся к рассказу о битве. Около шести часов мы выступили в поход и двигались, как мне казалось, довольно неспешно на протяжении более двух миль, пересекая ручей Энтитем, который наши солдаты перешли вброд почти по пояс, выбравшись оттуда, разумеется, насквозь промокшими — наш первый подобный опыт. Утро выдалось жарким, поэтому единственным дурным последствием этого перехода вброд оказалось неудобство для солдат шагать в хлюпающей обуви. Теперь стало совершенно очевидно, что разворачивается великая битва. Оглушающий хаос канонады со свистящими и разрывающимися снарядами заполнил воздух впереди нас, куда мы и направлялись. Время от времени мимо или над нами со свистом пролетал снаряд, напоминая, что мы стремительно приближаемся к «спорной полосе». Вскоре мы начали слышать крайне зловещий звук, которого раньше никогда не слышали, если не считать отдаленного эха при Саут-Маунтине, а именно — треск ружейной стрельбы. В нем не было оглушающего грохота канонады, столь пугающего для новобранцев, но для тех, кто уже испытал его воздействие на себе, он внушал несравненно больший ужас. Людские потери от ружейного огня на близких дистанциях, с которыми оба противника сражались при Энтитеме и на протяжении всей Гражданской войны, по сравнению с артиллерийскими потерями составляют по меньшей мере 100 к 1, а вероятно, и значительно больше.

Приближающиеся залпы ружейного огня звучали издали как быстрое падение дроби на жестяной поднос или разрыв плотного полотна, с небольшими паузами, перемежаемыми одиночными выстрелами или беспорядочной пальбой. Все это предвещало нам страшную работу впереди, а результаты для каждого лично будущее, исчисляемое, вероятно, мгновениями, должно было скоро обнаружить.

Что чувствует человек в таких условиях? По правде говоря, я крайне остро осознавал всю ситуацию и чувствовал себя весьма неуютно. Опасаясь, как бы это чувство не проявилось ненадлежащим образом в моем поведении, я сказал себе: это долг, который я взялся выполнить перед своей родиной, и теперь я выполню его, а результаты оставлю на волю Бога. Больше всего я боялся не того, что меня убьют, а того, что я буду тяжело ранен и останутся страдать на поле боя.

Нервное напряжение было явно заметно на каждом из нас. Все упрямо двигались вперед по приказу, храня абсолютное молчание в том, что касалось разговоров. Сжатые губы и крепко стиснутые зубы свидетельствовали о том, что для исполнения долга были призваны воля и решимость. Несколько человек временно выбыли из строя, будучи не в силах вынести нервное напряжение, которое было просто ужасным. Должно сказать, были и другие, кто уклонялся, прислушавшись к своим трусливым ногам, и, несмотря на все усилия «замыкающих» и офицеров, покидали ряды. Большинство из представителей этих двух категорий позже вновь присоединились к нам, и их отставание вовсе не было пятном на их храбрости. Нервное напряжение, порожденное возбуждением и опасностью, вызывало у них недуг, именуемый ветеранами «снарядным поносом».

По пути на «позицию» мы прошли мимо «Мейерского родника» — великолепного источника сладкой ключевой воды. Он был обложен камнем, имел размеры, должно быть, десять или двенадцать футов в квадрате и глубину по меньшей мере три фута, а из него вытекал ручей, достаточный для того, чтобы сойти за приличную речушку. Многим из нас удалось наполнить фляги из этого чудесного родника, вокруг которого теперь толпились сотни раненых солдат. Каким же спасением он стал для этих бедолаг!

Около восьми часов мы построились в боевой порядок и двинулись вперед через рощу деревьев [A], но еще до того, как мы оказались под ружейным огнем противника, нас отвели назад и обогнули почти на милю влево к основанию круглого холма к западу от фермы Рулетта и дороги, ведущей к Шарпсбургскому шоссе, неподалеку от церкви Данкард. Знаменитая «затопленная дорога» — дорога, проложенная через другую сторону этого холма, — тянулась от Рулеттской аллеи прямо перед нашей линией в направлении Шарпсбурга. Я ехал верхом рядом с полковником Оукфордом, если не был занят по службе, вдоль всей колонны, и когда полковник построил линию и отдал приказ двигаться вперед, мы спешились и отослали коней в тыл с денщиком. Полковник немедленно направил меня на левый фланг линии, чтобы помочь расставить его по позициям. Деревянный забор отделял нас от вершины холма. Пули со свистом и пением проносились у наших ушей, но пока никого не задевали там, где находился я. Мы перешагнули через забор и поднялись на холм отменным строем. Посередине холма, примерно на трети подъема, росло большое дерево, под ним и вокруг него залегла какая-то часть войск, ничего не предпринимая. Они загораживали нам путь, но нашим приказом было идти вперед, и мы прошли прямо сквозь них и поверх них.
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Достигнув вершины холма, мы встретили сокрушительный залп мятежников из затопленной дороги по другую сторону, находившейся не далее чем в ста ярдах, а также от другой линии мятежников на кукурузном поле сразу за ней. Часть наших людей погибла и была ранена от этого залпа. Нам приказали залечь прямо под вершиной холма и подползать вперед, ведя огонь, после чего каждый солдат отползал назад, перезаряжал свое ружье в этом положении лежа и снова подползал вперед для стрельбы. Эта тактика, несомненно, сберегла нам немало жизней, поскольку огонь двух линий перед нами был сокрушительным. Воздух был полон свистящих, поющих, жужжащих пуль. Стоило оказаться на земле под прикрытием холма, как требовалась огромная решимость, чтобы подняться туда, где столь густо летали эти вестники смерти, однако в этом и заключался долг нас, офицеров, особенно офицеров полевого и штабного состава. Моя обязанность заставляла меня постоянно курсировать вверх и вниз по всей этой линии.

По пути на правый фланг линии, где я оставил полковника Оукфорда, я встретил подполковника Уилкокса, который сообщил мне ужасную новость о том, что полковник Оукфорд убит. Расспрашивать о подробностях его гибели у меня тогда не было времени. Мы находились в самом водовороте сражения. Люди падали каждую минуту. Ужасный грошоток битвы был непрекращающимся и почти оглушающим. Если бы не то, что мой разум был полностью поглощен моими обязанностями, я не знаю, как бы я вынес это напряжение. И все же из этого хаоса память выхватывает несколько примечательных эпизодов. Они появлялись и исчезали с быстротой стремительно вращающегося калейдоскопа. Грандиозные эпизоды улавливались в мгновение ока, и в мгновение ока они уходили в прошлое. Одним из них была храбрая смерть майора того самого полка, который бездействовал под деревом. Командир, очевидно, не справлялся со своими обязанностями, и этот майор пытался сплотить своих людей и поднять их на работу. Он размахивал фуражкой и ободрял своих солдат двигаться вперед, когда ядро снесло ему голову. Его бедное тело рухнуло так, будто некий великан подхватил его и яростно швырнул оземь, и я был так близко от него, что почти мог коснуться его своим мечом.

Бездействие этого полка, залегшего позади нас под деревом, крайне деморализовывало наших людей, подавая им дурной пример. Генерал Кимбалл, командовавший нашей бригадой, сидел верхом прямо под холмом в тылу нашего полка, явно наблюдая за нашей работой, и сделал мне знак подойти к нему, после чего приказал передать его комплименты командиру того полка и приказать ему поднять своих людей и заставить их работать. Я передал этот приказ, как было велено. Полковник жался к земле и лишь повернул ко мне лицо, не отвечая и не пытаясь выполнить приказ. Генерал Кимбалл видел все это и снова подозвал меня и с руганью приказал повторить ему приказ под дулом моего револьвера и пристрелить его, если он немедленно не подчинится. Генерал Кимбалл сказал: «Убирай этих трусов оттуда или стреляй в них». Моя задача была весьма неприятной, но я должен был выполнить приказ и сделал это, однако меня избавили от необходимости стрелять, поскольку остальные офицеры полка храбро сплотили своих людей и двинули их вперед на огневую линию, где они хорошо себя показали. Какая судьба постигла этого полковника-труса, я не знаю.

Воздух теперь был густым от мушкетного дыма, который не только скрывал от нас противника, но и затруднял дыхание, делая его крайне неприятным. День стоял чрезвычайно жаркий, воздух не шевелился, и мы были вынуждены вдыхать этот пороховой дым, пропитанный селитрой, который жег слизистую носа, горла и глаз почти как огонь.

Капитан Эбботт, командовавший ротой G из Моуч-Чанка, храбрый и великолепный офицер, был рано унесен в тыл: пуля почти полностью снесла ему нижнюю челюсть. Позже он рассказывал мне, что первыми его ощущениями от этой страшной раны были полные рта крови, зубов и осколков костей, которые он сплюнул на землю, после чего понял, что если не получит немедленной помощи, то истечет кровью за несколько минут. К счастью, он нашел помощника хирурга Гувера, только что назначенного к нам после окончания колледжа, который под прикрытием стога сена, без всякого анестезии провел операцию, которую доктор Гросс из Филадельфии впоследствии назвал успешной лишь единожды за всю историю хирургии, и спас ему жизнь. Лейтенант Энсон К. Кранмер из роты C был убит, и земля вскоре была усеяна убитыми и ранеными. Вскоре наши люди начали требовать больше боеприпасов, и мы, офицеры, были заняты тем, что собирали патроны у убитых и раненых и раздавали их живым. У каждого солдата в начале боя было по восемьдесят патронов. Один солдат рядом со мной на мгновение приподнялся, когда снаряд ударил в его ружьё примерно посередине и буквально опрокинул его. Он взял себя в руки и, обнаружив, что отделался лишь легким ушибом, подобрал другое ружьё, которыми теперь была усеяна земля, и снова принялся за дело.

Вскоре в стрельбе противника наступило затишье, и у нас появилась возможность осмотреть их линии через холм чуть внимательнее. Их первая линия в затопленной дороге, казалось, вся состояла из убитых или раненых, и несколько наших солдат сбежали туда и убедились, что это чистая правда. Они принесли обратно подполковника — красивого мужчину, получившего смертельное ранение. Я пожал ему руку, и он сказал: «Бог благословит вас, парни, вы очень добры». Он попросил положить его в каком-нибудь укромном месте, ибо, говорил он, «мне осталось жить всего несколько мгновений». Я хорошо помню его утонченную, джентльменскую внешность и то, как глубоко я ему сочувствовал. Он был молодым, гибкого телосложения, русоволосым и носил относительно новый мундир конфедеративного серого цвета, на котором были вышиты знаки различия «5-го Джл. полка [B] К. С. А.». Он сказал: «Вы перебили всех моих храбрых парней; они лежат там, на дороге». И они действительно там лежали; на следующий день я видел их лежащими в четыре слоя там, где они пали, — самая страшная картина боевой бойни. Это затишье длилось совсем недолго и, подобно затишью перед бурей, предвещало возобновление огня с еще большей яростью, ибо к бою подтянули свежую линию войск мятежников. Это повторилось трижды, прежде чем нас сменили.
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Во время самого ожесточенного обстрела произошел еще один примечательный случай, который хорошо иллюстрировал превратности войны. Я услышал, как кто-то кричит: «Эй, парни, идите сюда, отсюда их лучше видно», и там, за бровкой холма, совершенно открыто сидел рядовой Джордж Курсен из роты K на валуне, заряжая и стреляя так спокойно, будто в округе не было ни одного мятежника. Я крикнул ему, чтобы он вернулся под прикрытие вершины холма, но он ответил, что оттуда ему лучше видно мятежников, и отказался покидать свою выгодную позицию. Кажется, он оставался там до тех пор, пока нам не приказали отступить, и не получил ни царапины. Его спасение было не чем иным, как чудом. Казалось, он вообще не ведал страха.

Примечательным фактом нашего опыта во время этого боя было то, что мы совершенно не замечали времени. Когда у нас закончились боеприпасы и мы собирались отходить, я посмотрел на часы и обнаружил, что было 12:30 дня. Мы находились под огнем с восьми часов. Я не верил своим глазам; был уверен, что мои часы сломались. Я бы поклялся, что мы пробыли там не больше двадцати минут, в то время как на самом деле находились в этом сущем аду под огнем целых четыре с половиной часа.

Как раз в тот момент, когда мы отходили, подошла Ирландская бригада под командованием генерала Томаса Фрэнсиса Мегера. Им было приказано завершить нашу работу штыковой атакой, и они исполнили это поистине блестяще. Многие из наших людей, не поняв приказа, присоединились к этой атаке. Генерал Мегер ехал на прекрасном белом коне, но выставил себя в смешном виде, свалившись с него как раз в тот момент, когда он достиг нашей линии. Парни говорили, что он был пьян, и он действительно выглядел и вел себя как пьяный человек. Он поднялся на ноги и зашатался, ругаясь как сумасшедший. Бригада тем не менее провела великолепную атаку и смела все на своем пути.

Еще один инцидент произошел в то время, когда мы находились под огнем. Мое внимание привлек плотно сбитый генерал-офицер, пешком направлявшийся в тыл. Он прошел совсем близко от меня и на ходу крикнул: «Вам придется отступить. Разве вы не видите, что вон та линия мятежников заходит вам во фланг?» Я посмотрел в указанном направлении и, действительно, справа от нас и уже далеко позади нас находилась растянутая цепь вражеской пехоты с развернутыми знаменами, продвигавшаяся вперед почти с точностью парадного строя. Они выдвинули вперед прекрасную стрелковую цепь и казались практически хозяевами положения. Сердце у меня на пару мгновений ушло в пятки, пока внезапно картина не изменилась и их прекрасная линия не рухнула и не побежала назад так, будто за ними гнался сам черт. Они наткнулись на преграду в виде линии «парней в синем», и многие из них уже не вернулись назад. Этот генерал-офицер, который заговорил со мной, как я узнал позже, был генерал-майор Ричардсон, командовавший Первой дивизией; к тому времени он был тяжело ранен и скончался несколько часов спустя.

Наш полк теперь отошел назад и вправо примерно на три четверти мили, где нас снабдили боеприпасами, а людям разрешили заварить чашку кофе и съесть галету. Я ослабел от голода, так как рано утром выпил лишь чашку кофе, и один из солдат поделился со мной галетой — они всегда были готовы и рады поделиться с нами своими пайками. Теперь мы узнали, что наша бригада приняла на себя основную тяжесть долгих и упорных попыток Ли прорвать нашу линию в этом месте, и что мы на самом деле были третьей линией, брошенной в эту брешь, так как две другие были уничтожены еще до нашего наступления; что, по сути, наша бригада, состоявшая по большей части из необстрелянных войск — ведь наш полк по численной силе составлял чуть ли не половину бригады, — предназначалась для резерва. Но натиск противника был настолько ужасен, что к восьми часам утра от нашего резервного строя осталось лишь то, что было на передовой, и нас пришлось бросить в бой. Остальные три полка были ветеранами, старыми и испытанными. За ними закрепилась репутация подразделений, которые еще ни разу не были отброшены или разбиты, однако 132-й полк был новым и, если не считать численности, представлял собой темную лошадку. В течение двух предшествующих недель над нами немилосердно подшучивали, как я уже говорил ранее, называя кучкой «салаг», «красивыми мальчиками» в «красивой новой одежде», «маменькиными сыночками» и т. д. до бесконечности ветеранского армейского сленга. Теперь же, когда мы доказали свою стойкость под огнем, атмосфера полностью изменилась. Не осталось и следа от каких-либо насмешек над 132-м Пенсильванским полком добровольческой пехоты.

Мы не знали, насколько хорошо мы справились — мы лишь знали, что пытались исполнить свой долг в тяжелых условиях, — пока офицеры и солдаты из других полков не повалили толпой, чтобы поздравить и похвалить нас. Я даже не подозревал, что мы прошли через огонь великого сражения, пока полковник 14-го Индианского полка не пришел выразить нам соболезнования в связи с гибелью полковника Оукфорда и между делом не сказал, что это, несомненно, величайшая битва войны на данный момент и что другой такой у нас, пожалуй, уже не будет.

Оказавшись на новой позиции, я сразу же принялся выяснять наши потери. Я узнал, что полковник Оукфорд был убит одним из вражеских снайперов как раз в тот момент, когда полк перебирался через изгородь во время наступления на холм и еще до того, как мы успели сделать хоть один выстрел. Это должно было случиться почти сразу после того, как я оставил его с приказом для левого фланга. Я, вероятно, был последним, с кем он разговаривал. Он был поражен пулей Минье в левое плечо, чуть ниже ключицы. Врач сказал, что пуля перерезала одну из крупных артерий, и он скончался всего через несколько минут. Он командовал полком чуть больше месяца, но за это короткое время его работа в качестве специалиста по дисциплине и строевой подготовке позволила нам проявить себя столь достойно, сколь, по общему мнению, мы это и сделали. Генерал Кимбалл не скупился на похвалы в наш адрес и глубоко скорбел о гибели полковника Оукфорда, которым очень восхищался. Он был храбрым, способным и искусным офицером и джентльменом, и его потеря для полка была невосполнимой.

Если бы полковник Оукфорд остался жив, его послужной список наверняка был бы блестящим, а продвижение по службе — быстрым, поскольку очень немногие офицеры-добровольцы так быстро освоили тонкости военной тактики и распорядка. Он был строгим приверженцем дисциплины, способным тактиком, а интересы и благополучие его людей постоянно лежали у него на сердце.

В моем дневнике записано, что я видел, как капитан Уиллард из 14-го Коннектикутского полка упал, когда мы проходили мимо их линии по пути в тыл; показалось, что он был поражен картечью или осколком снаряда. Я не был с ним знаком, лишь слышал, что он брат Э. Н. Уиллард из Скрэнтона. Солдаты 14-го Коннектикутского полка говорили, что он был прекрасным человеком и отличным офицером.

Среди раненых — значившихся смертельно ранеными — был сержант Мартин Хауэр из роты K, один из наших лучших унтер-офицеров. Я видел его в госпитале, и было очень тяжело осознавать, что мы ничем не можем ему помочь. Казалось, наши потери должны были достичь двухсот человек убитыми, ранеными и пропавшими без вести. Из семисот девяносто восьми человек, ответивших на утренней перекличке, к концу боя с нами осталось менее трех. Наши реальные потери составили: Убиты — офицеры: двое (полковник Оукфорд и лейтенант Кранмер); рядовые: двадцать восемь; всего: тридцать. Ранены — офицеры: четверо; рядовые: сто десять; всего: сто сорок четыре. К этому следует прибавить по меньшей мере тридцать человек, скончавшихся от ран в течение следующих нескольких дней, что увеличивало наши безвозвратные потери в этой битве до шестидесяти и более человек. Что касается пропавших без вести, многие из них присоединились к Ирландской бригаде во время их атаки и не могли отыскать нас еще день-другой. Может показаться странным, что человек не может найти свой полк в течение столь долгого времени, когда на самом деле он находится так близко. Но если вспомнить, что наша армия численностью около семидеся5 тысяч человек насчитывала свыше двухсот полков, сосредоточенных на площади скажем в две квадратные милии, и что они постоянно меняли позиции, то станет понятно, что поиски любого конкретного полка сродни поискам иголки в стоге сена.



ГЛАВА VI



БИТВА ПРИ ЭНТИТЕМЕ — ПРОДОЛЖЕНИЕ

Днем этого дня мы снова были переброшены дальше вправо и размещены в качестве поддержки артиллерийской батареей. Мы расположились примерно в двухстах ярдах прямо перед орудиями на низине. Батарея, судя по всему, вела очередную артиллерийскую дуэль. Мы находились в сравнительно безопасном положении, пока вражеские орудия вели огонь по нашей батарее; но через некоторое время они начали «прощупывать поддержки», сначала посылая снаряды за наши орудия, затем перед ними, пока наконец не пристрелялись по нашей линии и не наполнили воздух разрывающимися над нашими головами снарядами. То одного, то другого солдата уносили в тыл ранеными, и строй стал очень беспокойным. Нас обязали лежать совершенно неподвижно. Мы находили это гораздо более тягостным, чем активные действия, и в цепи стали проявляться признаки колебаний, когда генерал Кимбалл, который со своим штабом спешился и отдыхал неподалеку от нас, немедленно вскочил на коня и, проезжая взад и вперед вдоль линии, закричал: «Стойте твердо, уповайте на Бога и исполняйте свой долг».

Это был чрезвычайно храбрый поступок, и его действие на людей оказалось поистине электризующим. Колебания прекратились, и вражеская батарея, очевидно решив, что они не обнаружили «поддержку», вскоре прекратила по нам огонь. Было уже близко к ночи, и стрельба в нашем районе заметно стихла, хотя примерно в миле или более к левому флангу она все еще продолжалась с большой интенсивностью. Как мы узнали впоследствии, это была работа на том участке, который вошел в историю как мост «Берсайда» — попытка корпуса Берсайда захватить каменный мост через Энтитем-Крик возле деревни Шарпсбург и возвышенности по ту сторону. Они были доблестно взяты после ожесточенного боя довольно поздно во второй половине дня.

Наша работа, по крайней мере что касалось этого сражения, была закончена. Мы оставались на своих местах «при оружии» в течение следующих сорок восьми часов, ожидая весь следующий день возобновления боев; но в нашем районе ничего не происходило, кроме нескольких выстрелов из батареи, которую мы поддерживали. На второй день стало известно, что Ли отвел свои войска, и дальнейших перспектив продолжения боя не предвиделось. Нашим ротам было разрешено собрать своих погибших, и были сформированы похоронные команды.

Нам разрешили свободно ходить по полю. Это было жуткое зрелище. О наших собственных погибших уже позаботились, но тела павших мятежников оставались лежать там, где они упали. Под палящим солнцем трупы раздулись и почернели. Почти все они лежали лицом вверх и с широко открытыми глазами, представляя собой зрелище, от которого содрогался бы любой. Раздрогнутые ноздри и опухшие губы делали их похожими на негров, если не считать прямых волос. Их конечности и тела настолько увеличились в размерах, что казалось, одежда вот-вот лопнет по швам. Кто-то промышлял мародерством среди тел — исходило ли это от наших войск или от их собственных, установить было невозможно, но карманы у каждого солдата были вывернуты и содержимое забрано.

В компании с капитаном Аркбалдом я прошел по позициям, которые занимали наши полк и бригада — по знаменитой «утопленной дороге», то есть проселку или дороге, простиравшейся от окрестностей «дома Рулетта» в сторону Шарпсбурга. На некотором протяжении она была прорезана сквозь противоположную сторону холма, на котором мы сражались, и выглядела как углубленная дорога. Она была буквально заполнена телами убитых мятежников, которые местами лежали в три-четыре слоя. Позже мы видели фотографии этой дороги в иллюстрированных газетах, которые лишь отчасти передавали эту ужасную сцену. Те бедняки были солдатами 5-го [C] Джорджийского полка. Эта страшная работа была по большей части результатом действий нашего полка и свидетельствовала об эффективности огня наших людей.

Позиция была заманчивой: дорога была прорезана в холме примерно по пояс и казалась надежным укрытием для пехотного строя, и без сомнения, эта линия была размещена там именно для того, чтобы удерживать холм и эту шарпсбургскую дорогу. Однако она оказалась не чем иным, как смертельной ловушкой, поскольку, как только наша линия заняла позиции на вершине этого серповидного хребта, мы могли поражать их прямым огнем по центру и перекрестным фланговым огнем справа и слева с расстояния всего около ста ярдов. Не имея за спиной ничего, кроме открытого поля, у них не было абсолютно никакого спасения — только смерть или капитуляция, и они, очевидно, выбрали первое, поскольку мы не увидели ни одного белого флага. Теперь мы могли понять слова их подполковника, которого наши парни привели с собой, как уже упоминалось: «Вы перебили всех моих бедных ребят. Они лежат там, на дороге». Позже я узнал, что немногие выжившие из этого полка были отправлены на Юг для охраны пленных мятежников.
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The dead are probably from the Sixth Georgia Confederate troops

(see image enlarged)


Боевые порядки обеих армий были отмечены не только присутствием погибших, но и огромным разнообразием армейского снаряжения: одеял, фляг, сумок, ружей, ружейных ремней, штыков, шомполов — некоторые целые, другие сломанные; поистине метла разрушения добросовестно выполнила здесь свою работу. Повсюду валялись мертвые лошади, а зловоние от них и от человеческих тел стояло ужасное. «Дядя» Билли Шерман говорил: «Война — это ад!», однако это определение со всем тем, что способно нарисовать воображение, не в состоянии передать всех ее кровавых ужасов.

Позы некоторых погибших были весьма поразительны. Один бедняк лежал лицом вниз на частично обрушившейся каменной стене с вытянутыми рукой и ногой, словно в момент попытки перелезть через нее. Его поза привлекла наше внимание, и мы обнаружили, что его тело буквально изрешечено пулями — их должно было быть сотни, и большинство из них были выпущены в него уже после смерти, так как на них не было следов крови. Вероятно, бедолага был ранен при попытке найти укрытие за этой стеной, был замечен нашими солдатами в этот момент и убит прямо там, после чего стал мишенью для каждого новоприбывшего, который его видел. Другой человек лежал, все еще сжимая мушкет, который он, очевидно, собирался зарядить, когда пуля пронзила его сердце, буквально залив ружье кровью его жизни — жуткое свидетельство его героической жертвы.

Мы наблюдали, как похоронные команды собирали и хоронили погибших. Работа эта была грубой и бесчувственной, но вполне соответствовавшей природе войны. Естественное благоговейное отношение к умершим отсутствовало напрочь. Бедные тела, каждое из которых было героем в своей смерти, пусть даже и ради ошибочного дела, «закапывали» с таким же малым чувством, будто они были бревнами. Выкапывали траншею там, где земля копалась легче всего — глубиной около семи футов и достаточной длины, чтобы вместить все тела, собранные в определенном радиусе; затем их укладывали бок о бок поперек траншеи и засыпали землей без каких-либо преград, отделявших их от нее. В случае с павшими солдатами Союза траншеи обычно делали глубиной в два-три фута, а тела перед погреблением заворачивали в одеяла, тогда как для мятежников никаких одеял не использовали, и траншеи порой оказывались настолько мелкими, что после ливня из них торчали пальцы ног.

Эту жуткую процедуру не сопровождали никакие церемонии, зато она неизменно сопровождалась сальными шуточками в адрес бедного «Джонни», которого они «сажали в землю». Это проистекало не из испорченной натуры или деградировавших сердец парней, которые прекрасно понимали, что в силу превратностей войны следующим под стать им образом могут оказаться они сами, а было следствием безрассудства и беспечности, порожденных ожесточающим влиянием войны.

Описав события, в которых я участвовал во время сражения и на следующий день, давайте обратимся к другой особенности битвы — вероятно, самой душераздирающей из всех: полевому госпиталю. Для нашей дивизии он был развернут примерно в трехстах ярдах позади нас под прикрытием холма. Сюда по мере возможности свозили раненых, и бригада хирургов была занята ампутацией конечностей и перевязкой ран. Следует понимать, что условия были самыми примитивными. Была наспех установлена госпитальная палатка, а также задействованы старый дом и сарай. Разумеется, я ничего не видел ни самого госпиталя, ни его работы до вечера следующего после битвы дня, когда отправился взглянуть на тело нашего погибшего полковника и некоторых раненых парней из Скрэнтона. Снаружи госпиталя валялись груды ампутированных рук, ног и ступней, выброшенных с такой же небрежностью, как чурки дров. Там же лежало множество погибших солдат — тех, кто скончался уже после прибытия в госпиталь, поскольку внутри едва хватало места только для живых. Здесь, на охапках сена и соломы, бедняки лежали так плотно, что хирургам и санитарам едва удавалось передвигаться между ними. Других не пускали внутрь, за исключением офицеров и случайных знакомых, которые могли оказывать помощь. Наш капеллан проводил здесь все время и самоотверженно помогал раненым. И все же все, что можно было сделать при имевшихся скудных средствах, казалось лишь подчеркиванием пугающей нужды. Бледные, умоляющие лица были исполнены терпения, рожденного лишь истинным мужеством. Хирурги рассказывали мне, что когда они подходили к очередному пациенту, нередко можно было услышать такие слова: «Пожалуйста, доктор, займитесь сначала вон тем беднягой; он тяжелее меня», и это при том, что из их собственных тел стремительно вытекала жизнь.

Большинству раненых приходилось ждать часами, прежде чем им перевяжут раны, из-за нехватки персонала и недостаточного оборудования. Мне говорили, что ни один хирург не сомкнул глаз в течение трех дней после этой битвы. Врачи из близлежащих городов, до которых можно было добраться, приезжали и добровольно предлагали свои услуги, однако, несомненно, сотни раненых погибли из-за отсутствия своевременной и надлежащей помощи. Это одно из неизбежных последствий великого сражения — часть ужасов войны. Раненые мятежники по понятным причинам получали помощь от хирургов во вторую очередь, однако и им уделялось все возможное внимание в сложившихся обстоятельствах. Некоторые из их врагов-хирургов остались со своими ранеными, и, как мне говорили, они вместе с нашими собственными хирургами самым энергичным и героическим образом трудились над облегчением страданий всех без исключения, независимо от того, носили те синие мундиры или серые. Страдания, как говорится, делают весь мир единым. Так и здесь, в наших тыловых рядах, раненый мятежник растворялся в образе страдающего брата.

Мы оставались на поле боя до 21 сентября, то есть в течение четырех дней после завершения схватки.

В моих записях за этот день отмечено, что я чувствовал себя настолько скверно, что едва мог передвигаться, однако был вынужден оставаться на дежурстве; подполковник Уиллард, принявший командование, и майор Шрив находились в таком же состоянии. Это было вызвано перенесенным нервным напряжением, а также недостаточным и некачественным питанием. Как уже говорилось, нам приходилось есть все, что удавалось добыть, а последние четыре дня это были в основном зеленые полевые початки, которые мы поджаривали как могли. Удивительно, как мы вообще не слегли окончательно. Тем не менее я не только выполнял все свои обязанности, но и спустился на милю к Энтитем-Крику, искупался и постирал свое исподнее — мой первый опыт в прачечном деле.

К тому моменту мы уже более двух недель непрерывно находились на марше, наш багаж в фургонах затерялся где-то в пути, и не было никакой возможности сменить одежду или устроить стирку. Почти все это время нам приходилось маршировать в облаке пыли настолько густом, что ее можно было буквально резать ножом, и при обильном потоотделении — нетрудно представить наше состояние. Несмотря на столь частые купания, насколько позволяли обстоятельства, наше положение было почти невыносимым. Ибо к накапливавшейся на теле грязи добавлялся вечный бич армии — платяные вши. Эти паразиты, которых парни называли «серыми спинками», достигали почти размера пшеничного зерна и получили свое название за синевато-серый оттенок. Казалось, они кишели на земле везде, где лагерем останавливались мятежники, и поскольку мы неотступно следовали за ними на протяжении всей этой кампании, часто ночуя на только что оставленных ими местах, от этой напасти не был застрахован никто. Они прятались главным образом в швах одежды и в подмышках. Хорошее купание со сменой белья обычно помогало избавиться от них, но лишь до тех пор, пока в первом же лагере не заводилось новое потомство. Одежду можно было очистить от них путем кипячения в соленой воде или тщательным осмотром швов и вылавливанием паразитов. Последнее занятие было обычным делом для солдат в любой день, когда было достаточно тепло, чтобы раздеться ради этой цели. Одно из самых комичных зрелищ, которые мне доводилось видеть, представляла собой вся бригада, остановившаяся на пару часов отдыха в жаркий день: сбросив одежду, солдаты занимались «выслеживанием» — как называли это парни — «серых спинок». Это была одна из многих неромантичных сторон армейской жизни, подчеркивавших те жертвы, на которые приходилось идти ради служения своей стране.

Как мы обычно справлялись со стиркой? Рядовые солдаты, как правило, всегда делали это сами. Время от времени в лагере несколько человек объединялись, чтобы нанять какого-нибудь «маркитанта» или другого солдата постирать белье. Офицеры, имевшие достаточно высокий ранг, чтобы позволить себе слугу, разумеется, легко решали этот вопрос. Те же из нас, кто обладал меньшим чином, обычно могли нанять кого-то для стирки, за исключением периодов марша. Тогда нам приходилось самим становиться прачками. Поскольку, как в вышеупомянутом случае, сменной одежды под рукой не было, стирка следовала за купанием и заключалась в том, чтобы стоять в текучей воде и оттирать от нижнего белья как можно больше грязи без мыла, ибо его нельзя было раздобыть ни за какие деньги; затем белье вешали на древесную ветвь и сидели на солнце, устроившись поудобнее, пока ветер и солнце делали свое дело. Мгновенный снимок такой сцены, несомненно, представлял бы интерес. Но фотографии тогда, к сожалению, еще не вошли в обиход, и потому шедевру суждено было пропасть. Мы не могли слишком привередничать насчет того, чтобы одежда полностью высохла. Последние штрихи наводились по мере того, как мы в ней возвращались в лагерь.

Мой дневник фиксирует, что перед позициями нашей дивизии было собрано и похоронено девятьсот девяносто восемь убитых мятежников. Эта линия протянулась примерно на четверть мили, и это была главным образом наша работа (нашей дивизии), хотя дивизия Ричардсона занимала часть этой местности до нас, но была так быстро смята, что не успела нанести противнику серьезного урона. Наша дивизия вела непрерывный бой с ними под ужасным обстрелом с восьми часов утра до 12:30 дня. Могут спросить, почему за столь долгое время и под таким огнем все не были уничтожены. Ответ заключается в том, что неточность и несогласованность стрельбы с обеих сторон значительно снижают ее эффективность, а использование любых возможностей для укрытия путем залеживания на земле также предотвращает потери; однако указанное число погибших мятежников, следует помнить, составляет, вероятно, не более двадцати — двадцати пяти процентов от общего числа их потерь на данном участке линии; остальные были ранены и эвакуированы. Таким образом, учитывая девятьсот девяносто восемь убитых, можно с уверенностью оценить их потери на этом участке более чем в четыре тысячи человек убитыми и ранеными. Это указывало на то, что, бесспорно, было правдой: мы находились в самом эпицентре той великой битвы.
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Здесь я хотел бы отметить, что некоторые хронисты сражений брались оценивать результативность и храбрость различных полков, батарей и т. д. по количеству понесенных ими в определенных боях потерь; например, один историк написал книгу, ранжируя полки по числу выбывших из строя в бою солдат, полагая, что чем больше убитых и раненых, тем более блестящими и храбрыми были их действия. Это предположение абсолютно ошибочно. Большие потери могут быть результатом выдающейся храбрости и великолепной работы. С другой стороны, они могут быть следствием трусости или некомпетентности. Если в трудных условиях офицеры теряют голову и не могут должным образом управлять своими подчиненными, или если последние проявляют малодушие и не способны действовать оперативно для преодоления кризиса, обычно следуют тяжелые потери, и это можно отнести на счет трусости или неэффективности. Согласно такому способу оценки боевых качеств полков по потерям, наименее достойные могут получить признание за лучшую работу. Правило таково: чем лучше обучение и дисциплина и чем выше качество офицерского состава, тем меньше потери на любой позиции в боевой линии.

Один полк, который мне памятен и с которым мы впоследствии были объединены в бригаду, иллюстрирует этот принцип. Это была 1-я Делавэрская добровольческая пехота. Это был трехгодичный полк, находившийся на фронте уже больше года, когда мы к ним присоединились. Учитывая все обстоятельства, это был лучший по выучке и дисциплине полк из всех, что я видел на службе. Он держался под огнем так же стойко, как на параде. Любое тактическое перестроение этот полк мог выполнять на бегу, а его стрельбы стоило опасаться. В результате, бросаемый повсюду на передовую благодаря своей великолепной выучке, он нес сравнительно небольшие потери. Каждый солдат был отличным стрелком и понимал, как извлечь максимальную выгоду из обстановки, чтобы сделать свою работу наиболее эффективной и в то же время сберечь себя. Этот полк, чья история представляла собой череду великолепных достижений на протяжении всего периода службы, возможно, никогда бы не попал на скрижали славы, основанные на количестве потерянных людей. Насколько же славнее послужной список, основанный на эффективной работе и спасенных жизнях!



ГЛАВА VII



ХАРПЕРС-ФЕРРИ И ЭКСПЕДИЦИИ К ЛИЗБУРГУ И ХОЛЛТАУНУ

Ни одна из сторон, судя по всему, не стремилась возобновлять бои 18-го числа, хотя происходили перестрелки пикетов и некоторая канонада. На следующий день мы оставались там, где нас застала темнота после битвы, готовые в любую минуту возобновить дело. В ходу были самые разные слухи как об итогах сражения, так и о дальнейших перемещениях. Одержали ли мы великую победу и собираемся ли немедленно продвигаться вперед, чтобы пожинать ее плоды, или же это была фактически ничья с вероятностью скорого отступления — тогда мы этого не знали. Мы понятия не имели, какое название получит это сражение. В моем дневнике оно именуется битвой при «Мейерс-Спринг» по тому великолепному источнику на нашей линии фронта, который описывался в предыдущей главе. Конфедераты назвали его битвой при Шарпсбурге по названию деревни на правом фланге их позиций. Драгоценные двое суток спустя, после того как мятежники отошли — а отступали они на следующий день и ночью весьма неспешно, — мы получили поздравительный приказ «Маленького Мака» по поводу одержанной великой победы при «Энтитеме».

Что касалось нашей части сражения, мы знали, что вышли победителями. Мы зачистили все перед нашим фронтом, и «наш кулак по-прежнему грозно нависал». Но каков был исход на других участках фронта, мы не знали. То, что наша армия была ужасно потрепана, не вызывало сомнений. Об этом свидетельствовали наши собственные потери. Поэтому мы испытали как облегчение, так и радость при получении поздравительного приказа. Признаюсь, у меня были некоторые сомнения относительно масштабов победы и того, не повторили ли мы старую историю с «отходом в полном порядке», если бы Ли остался и принял бой. Как бы то ни было, перелом в войне очевидно наступил, и великолепная старая Потомакская армия после стольких поражений сумела одержать свою первую решительную победу.

Двадцать второго сентября мы снова выступили в марш; наш полк сократился по численности из-за боевых потерь и болезней почти на три сотни человек. Командование теперь принял подполковник Уиллард. Тело нашего покойного полковника было отправлено в Скрэнтон под конвоем рядовых С. П. Снайдера и Чарльза А. Мейлерта из роты K, поскольку «обстоятельства службы» не позволяли выделить более крупный конвой или сопровождающего офицера.

Нам сказали, что армия направляется к Харперс-Ферри, до которого было миль восемь или десять. Мы прошли через деревню Шарпсбург — точнее, через то, что от нее осталось. Утром в день сражения она была занята мятежниками в качестве крайней правой точки их боевой линии. Она являла собой изобилующие свидетельства того, что находилась в эпицентре боев. Ее здания были изрешечены снарядами, и повсюду царил абсолютный хаос. Мы узнали, что Берсайд с левым крылом армии вел очень жаркий спор с правым флангом Ли во второй половине дня за обладание каменным мостом через Энтитем-Крик у подножия холма при въезде в деревню; что после двух отбитых атак с тяжелыми потерями полковник Хартранфт (впоследствии губернатор Пенсильвании) повел свой полк — 51-й Пенсильванский полк добровольческой пехоты и 51-й Нью-Йоркский — в великолепную штыковую атаку, захватил мост и возвышенности над ним, и Шарпсбург стал нашим. Если кто-то хочет получить представление о том, насколько ужасной работой была эта атака, ему следует осмотреть тот мост и высоты со стороны Шарпсбурга. Последние поднимаются почти отвесно более чем на триста футов. Одним из «парней», прошедших по этому мосту и поднявшихся на эти высоты в той памятной атаке, был рядовой Эдвард Л. Бак из 51-го Пенсильванского полка добровольческой пехоты, бывший помощник почтмейстера Скрэнтона и с тех пор неизменный видный житель этого города. Этот мост ныне известен как «мост Берсайда». Сорок один год спустя я прошел по нему и увидел застрявший в кладке одной из арок снаряд. Это был конический снаряд длиной около десяти дюймов, примерно половина которого торчала наружу.

Во время этого марша произошло немного примечательного, пока мы не добрались до Потомака чуть выше Харперс-Ферри. Здесь нам показали тот самый маленький круглый дом, где Джон Браун прятал свое оружие и «пики» перед своим знаменитым рейдом тремя годами ранее. Это было место его сбора в ночь перед тем, как его злополучная экспедиция обрушилась на штат Виргиния и Юг в безумной попытке освободить рабов. Наша дивизия шла в авангарде под началом 14-го Коннектикутского полка, и по мере приближения к реке напротив Харперс-Ферри его отличный оркестр заиграл тогдашнюю новую и популярную мелодию «Тело Джона Брауна», и вся дивизия подхватила песню, и мы форсировали реку, распевая ее. Рабство разрушило дом старого Джона Брауна в Канзасе, убило его сыновей и, без сомнения, лишило его рассудка из-за его антирабовладельческого фанатизма. Великий штат Виргиния — «Мать президентов» — доказал свою верность «особому институту» и, добавим, собственному безупречному рыцарству, повесив этого бедного помешанного фанатика за государственную измену! Была ли историческая справедливость в том, что мы маршировали на территорию, где разворачивались эти события, распевая:

«Тело Джона Брауна тлеет в могиле, А его душа продолжает маршировать?»


Этот куплет,

«Мы повесим Джеффа Дэвиса на кислой яблоне», —

пели с особым энтузиазмом, хотя я так до конца и не понял, что поэт имел против кислой яблони.

Мы прошли маршем через живописный старинный городок Харперс-Ферри, чьей главной отраслью промышленности был правительственный арсенал по производству мушкетов и прочего армейского вооружения. Эти здания теперь представляли собой груды руин, а оставшаяся часть города выглядела как ощипанный гусь, поскольку обе армии поочередно захватывали и занимали его. Мы разбили лагерь на высоком плато позади деревни, известном как Боливар-Хайтс. Живописный ландшафт Харперс-Ферри поразительно грандиозен. Город расположен на языковом участке земли у слияния рек Потомак и Шенандоа. От места слияния рек земля стремительно поднимается до вершины Боливар-Хайтс, возвышающейся на несколько сотен футов над городом, откуда открывается вид на одну из самых прекрасных долин в мире — долину Шенандоа. Через Потомак на востоке напротив Харперс-Ферри поднимаются Мэриленд-Хайтс — утес высотой примерно в тысячу футов, в то время как за Шенандоа справа возвышается еще один крутой утес примерно такой же высоты под названием Лаудон-Хайтс. Оба эти утеса господствуют над Боливар-Хайтс и Харперс-Ферри.

Именно внезапное и неожиданное появление батарей Стоунволла Джексона на обоих этих считавшихся неприступными утесах десятью днями ранее вынудило капитулировать гарнизон из десяти тысяч союзных войск, размещенных здесь для удержания Харперс-Ферри. Говорили, что град пуль и снарядов с тех утесов по нашим силам был просто беспощадным, а Джексон перед тем, как открыть огонь из батарей, перекрыл все пути к отступлению. Кавалерия, кажется, пробилась с боем, но пехоте после двадцати четырех часов этого шквала пуль и снарядов пришлось поднять белый флаг. Чудо, как они смогли прожить хотя бы полдня в таком огненном аду. Все, что находилось на поверхности земли, несло на себе следы этого обстрела. Повсюду валялось огромное количество неразорвавшихся снарядов.

Инцидент, который мог оказаться чем угодно, но только не шуткой, произошел на следующий день после того, как мы разбили здесь лагерь. К армии присоединился новый полк, который прошел мимо нашей дивизии к позиции выше по высотам и встал лагерем. Это был красивый полк полной численности в новой, чистой форме. Прием, оказанный им «ветеранами», был очень похож на наш собственный тремя неделями ранее. Однако наши парни были теперь «ветеранами» и участвовали в «приеме» с энтузиазмом, вполне обычным в подобных обстоятельствах. Впрочем, история с «салагами» уже отошла на второй план, и мы готовили наш вечерний ужин, как вдруг трах-тах-тах-тах! — раздалась серия из полудюжины быстрых выстрелов. Каждый человек подскочил так, будто вся армия мятежников была уже у нас. Вскоре выяснилось, что взрывы доносятся из лагеря «салаг». Некоторые из тех новичков собрали множество неразорвавшихся снарядов, поставили их вертикально в качестве очага и спокойно варили на них свой кофе, пока те, разумеется, не взорвались. Чудом никто из них не пострадал серьезно. В момент взрыва никто случайно не находился слишком близко к костру. За мгновение до этого над ним стояло свыше десятка людей. Неужели Провидение милостиво оберегает салаг? Боюсь, некоторым из них пришлось почувствовать, что они предпочли бы умереть, чем сносить насмешки за это свидетельство своей неопытности.

Лагерная жизнь на Боливар-Хайтс вскоре свелась к обычному распорядку строевой подготовки и несения пикетной службы. Сколько армейских корпусов стояло здесь лагерем, я не знал, но мы представляли собой огромный город из солдат, и в свободное от службы время всегда находилось множество занятий. Сюда входили походы для купания на Шенандоа в полутора милях отсюда; «осмотр достопримечательностей» старинного Харперс-Ферри; прогулки по Мэриленд-Хайтс и Лаудон-Хайтс, которые теперь занимали наши войска. Это был наш первый опыт масштабного полевого лагеря. Одной из его прекрасных особенностей была система «сигналов». Кавалерия и артиллерия располагались лагерем по одну сторону от нас. Каждая артиллерийская батарея и кавалерийский батальон имели свой штат «трубачей» или «горнистов», в то время как пехотные полки располагали оркестрами барабанщиков, в чьи обязанности входило подавать различные «лагерные сигналы». Основными сигналами были «подъем» (утренняя перекличка на подъем, обычно на рассвете), развод караула, учения, сигналы к приему пищи, «заря» (вечерняя перекличка) и «отбой» (сигнал ко сну или «тушите свет»). Подъем, зарю и отбой полагалось выдувать каждой батарее, кавалерийскому отряду и полку последовательно, начиная с самого правого фланга. Выстрел утренней пушки служил сигналом для первой группы кавалерийских горнистов начать подъем, после чего он последовательно повторялся сначала горнистами, а затем барабанщиками взад и вперед по рядам, пока не доходил до всей армии. Как военно-музыкальный элемент это было чрезвычайно красиво и вдохновляюще. Но поскольку целью было поднять сонных людей на перекличку, сомнительно, чтобы эти достоинства оценивались по достоинству; о том, что появление сигнала вызывало скорее ругань, чем признательность, может свидетельствовать следующая история.

Группа «ветеранов» обсуждала, что они будут делать, когда вернутся домой с войны. Обсуждались различные планы — главной целью, конечно же, было забрание возлюбленной солдата в постоянный лагерь. Когда настала очередь Пэта рассказать о своих планах, он заявил:

«Я заберу свою девушку и осяду с ней в домашнем хозяйстве, а потом найму оркестр барабанщиков, чтобы они приходили и играли подъем каждое утро под окном моей спальни».

«Зачем тебе это делать? Разве тебе здесь не надоела побудка?»

«Я просто приоткрою окно и закричу: „Черт побери вашу побудку; буду спать столько, сколько захочу“».

Многие из этих «сигналов» пародировались солдатами. Вот текст побудки:

Мне их не поднять, мне их не поднять, Мне их ни за что не поднять, сэр; Мне их не поднять, мне их не поднять, Мне их ни за что не поднять. Я пойду и скажу капитану, Я пойду и скажу капитану, Я пойду и скажу капитану, Мне их ни за что не поднять.








А вот сигнал тревоги для больных:

Получите хинин, получите хинин, И синюю пилюлю тоже, и синюю пилюлю тоже. Получите хинин.



И так далее по списку. Сигнал зари на закате солнца действительно нравился и ценился больше. Рабочий день был окончен, и каждое подразделение усложняло свою музыкальную часть, причем оркестры часто перерастали ее в вечерний концерт.

Почти универсальным средством для убийства времени были карты. Разумеется, играли в самые разные игры, но «покер» был королем. Партию в него можно было найти почти на каждой ротной улице, офицеры наравне с рядовыми «дергали тигра за хвост». Во время битвы при Чанселорсвилле я видел партию в разгаре прямо под огнем вражеских снарядов. Каждый с визгом пролетающий снаряд сопровождался руганью, в то время как игра продолжалась своим чередом.

После нашего возвращения домой мне рассказали об одном человеке, который заработал на картах достаточно денег, чтобы успешно начать собственное дело. Говорили, что следующей зимой в лагере в Фалмуте он нес караульную службу через нанятых за плату заместителей, а все свое время целиком посвящал игре. Той зимой рядом с нашим лагерем стоял полк из Нью-Йорка, и более отъявленных азартных игроков, начиная с полковника и ниже, армия еще не видела. Эти люди, включая офицеров и всех прочих, были его клиентами. Они пришли «обобрать пенсильванского новичка», но в конце концов были обобраны сами.

3 октября наша бригада совершила так называемую усиленную разведку через округ Лаудон в Виргинии до Лизбурга. Поступали сведения, что там находится Джеб Стюарт с силами кавалерии и пехоты. Генерал Кимбалл был отправлен с нашей бригадой, чтобы по возможности захватить его. Наши приказы вечером 2 октября предписывали явиться в штаб бригады в семь часов утра с трехдневным пайком и шестьюдесятью патронами. Это означало «дело» и было долгожданной переменой после монотонности лагерной жизни. К нашей бригаде для этой экспедиции придали кавалерийский полк и две артиллерийские батареи. Утро выдалось ясным и прекрасным, но день обещал быть очень жарким, и первые три-четыре мили нашего марша проходили вокруг подножия Лаудон-Хайтс, прямо под горой по очень каменистой дороге, где не шелохнулся ни один ветерок. Мы задержались из-за артиллерии при прохождении этого участка маршрута, а затем шли почти бегом, чтобы наверстать упущенное время. Генерал Кимбалл ушел вперед с кавалерией, оставив своего генерал-адъютанта вести остальную часть колонны как можно быстрее. Пытаясь ускорить движение людей, последний перегнул палку. В результате солдаты валились десятками от полного истощения, так что в течение трех часов наша численность сократилась более чем наполовину, а к концу марша вечером для несения службы наличествовало ровно двадцать пять офицеров и рядовых нашего полка, причем из всей пехотной силы, насчитывавшей на старте три тысячи штыков, к финалу пришли менее двухсот человек. Это произошло из-за полного отсутствия рассудительности при совершении марша.

Пройденное расстояние составило двадцать три мили. День выдался жарким, дорога — пересеченной, а солдаты в полном походном снаряжении, с трехдневным пайком и шестьюдесятью патронами, несли на себе свыше девяноста фунтов каждый. С таким грузом и в таких условиях ожидать от людей марш на любое расстояние в требуемом спешном темпе было преступным безумием. Это принесло свои закономерные плоды. Наши люди были рассыпаны по маршруту от Харперс-Ферри до Лизбурга, представляя собой деморализованную толпу отставших. В моем дневнике этот опыт упомянут с большим возмущением, и вся глупость приписывается воздействию виски. Разумеется, это было лишь предположением.

Генерал Кимбалл не несет прямой ответственности за это. Стремясь захватить Джеба Стюарта, он устремился вперед с кавалерией и ничего не знал о нашем состоянии, пока унылые остатки колонны не потянулись в его бивуак к вечеру. Он был крайне возмущен и произнес несколько слов, которые здесь не могут быть зафиксированы. Он был расстроен тем, что Стюарт ушел, но теперь испытывал огромное облегчение от этого факта. В противном случае, говорил он, у нас были бы отличные шансы отправиться на юг под конвоем мятежников.

По пути мы проходили через несколько небольших деревень, ни в одной из которых не обнаружили признаков явных юнионистских настроений, за исключением Уотерфорда. Это был процветающий на вид городок, жители которого казались гостеприимными и открыто проявляли свои просоюзные настроения, щедро угощая нас фруктами и водой. Наша кавалерия поймала четырех людей Стюарта в фотоателье и препроводила в тыл. Мне посчастливилось раздобыть буханку вкусного хлеба и флягу сладкого молока. Если кто-то хочет узнать, насколько хороши хлеб и молоко, пусть окажется на моем месте в тот тоскливый вечер.

Обстоятельства вынудили нас остаться в Лизбурге на ночь. Мы отдыхали при оружии, опасаясь, что Стюарт получит хоть малейший намек на наше бедственное положение и нападет на нас. В моем дневнике записано, что я не мог уснуть из-за сильной боли в поврежденных колене и лодыжке, которые пострадали из-за того, что моя лошадь споткнулась и упала на меня прямо в сумерках.

На следующее утро с первыми лучами солнца мы резво двинулись обратно в лагерь, но уже другой дорогой, чтобы избежать окружения со стороны Стюарта. Мы отправлялись в поход с отважным намерением захватить этого хитрого мятежника. Теперь же мы подвергались смертельной опасности быть схваченными им самим. Был выделен отряд, который должен был вернуться по пройденному нами пути и собрать отставших. На обратном пути «хозяйка» одного из усадебных домов отказала мне во фляге с водой; однако, объехав дом с тыла, где жили рабы, старая «тетушка Люси» бесплатно снабдила нас и молоком, и водой. Это был наглядный пример разницы между аристократом в особняке и рабом в хижине. Последние всегда были очень дружелюбны и готовы помочь нам всеми возможными способами, в то время как со стороны первых мы, как правило, встречали лишь отповедь.

Здесь мы впервые столкнулись с укладом жизни на плантациях в условиях института рабства. Главный усадебный дом обычно располагался четвертью мили или более в глубине от «пайка» [шоссе]. Обычно это были невысокие, одноэтажные особняки с плоскими крышами, построенные из камня, в то время как дальше сзади, в виде квадрата, располагались деревянные хижины рабов, и каждая плантация представляла собой отдельную деревушку. В этот день мы прошли всего около восьми миль и расположились бивуаком возле деревни Хиллсборо. Этим вечером мы, штабные и полевые офицеры, отведали великолепного ужина в фермерском доме сторонников Союза, состоявшего из тушеной курицы и кукурузного пирога, и сочли себя великими счастливцами, договорившись насчет завтрака в том же месте на следующее утро. Увы, превратности войны! Мы едва успели завернуться в одеяла на ночлег, как адъютант из штаба генерала Кимбалла пришел и тихим голосом приказал нам без малейшего шума поднять людей и выступать как можно тише; разведка доложила, что Стюарт преследует нас по пятам. Мы снялись с места почти мгновенно. Ночь была прохладной и туманной. Первая благоприятствовала нашему быстрому маршу, а второй скрыл нас от неприятеля, которому удалось захватить лишь пару отставших солдат.

Мы прибыли в лагерь в Харперс-Ферри вскоре после восхода солнца — совершенно уставшая и измотанная толпа. Экспедиция оказалась абсолютно бесплодной и едва избежала захвата в плен из-за скверного управления. Это было самое тяжелое испытание за весь наш боевой опыт. Некоторые из наших людей так и не о оправились от истощения в тот первый день марша и были уволены как окончательно негодные к службе.

Вскоре после этого однообразная лагерная жизнь была нарушена другой экспедицией. Генерал Хэнкок, командовавший Второй дивизией нашего корпуса, был отправлен провести разведку боем в сторону Холлтауна, в шести-восьми милях к верховьям долины Шенандоа. Он ушел утром, и вскоре после полудня мы услышали в той стороне канонаду, показывавшую, что он нашел «дело». У Хэнкока была репутация мастера «делать дело», если удавалось заставить «серых» задержаться настолько, чтобы он мог до них добраться. Однако стрельба вскоре прекратилась, и ночь началась с ужасного ливня. Я помню, как заворачивался в одеяло, готовясь к крепкому сну вопреки дождю, и сочувствовал тем беднякам, которые находились в тот момент в разведке под этим ливнем. Мое сочувствие было преждевременным. В этот момент я услышал зловещий шорох по палатке, и рука ординанца просунулась сквозь полог с приказом. В сильном трепете я зажег огонь. Я был уверен, что стряслась беда, иначе приказ не стали бы присылать в такое время. Мои опасения оправдались. В нем нашему полку предписывалось в полном боевом снаряжении и со всей возможной поспешностью явиться в штаб бригады. Вот это было «положение дел». Было ли когда-нибудь так темно и шел ли когда-нибудь дождь сильнее? На моей памяти — нет. Но этот приказ не оставлял времени на раздумья. В сапоги, одежду и прорезиненную накидку, к палатке полковника с приказом, затем с его приказами во все роты, бой генерал-марша (тревога), построение в линию и марш к штабу бригады в эту непроглядную черноту и проливной дождь — все это заняло менее пятнадцати минут. Генерал Кимбалл похвалил нас как первый прибывший полк, и нам выпала честь возглавлять колонну, которая должна была поддержать Хэнкока у Холлтауна. Дивизия Френча получила приказ выступить в качестве подкрепления, а бригада Кимбалла шла в авангарде.

Мы быстро двинулись вверх по долине Шенандоа, которая теперь была черна как Эреб. Но вскоре дождь прекратился, тучи рассеялись, появились звезды, совершенно преобразив пейзаж, и, если бы не грязь и наше мокрое и неуютное состояние, марш был бы весьма приятным. Пройдя около шести миль, мы получили указание свернуть в лес на отдых до утра. Внутри леса снова была непроглядная тьма, и мы продвигались вперед с большим трудом. Люди и лошади спотыкались и барахтались среди упавших бревен и сквозь кустарник, подвергая конечности неизбежной опасности, пока не была объявлена остановка, и после отправки людей в секреты (пикеты) нам разрешили отдыхать до рассвета.

Было около трех часов. Но отдохнуть насквозь промокшими, почти с ног до головы в грязи, в лесу, который был так залит дождем, что все вокруг напоминало пропитанную губку — вот в чем заключалась проблема. Разводить костры не разрешалось, так как никто не знал, как близко может находиться противник. Тем не менее, люди были достаточно утомлены, чтобы заснуть — большинство из них, даже в таких условиях. Я хорошо помню то изнурительное хождение туда-сюда и притопывание, чтобы согреться, пока на помощь нам не пришло солнце. Но дневной свет обнаружил такое положение дел с нашей позицией, что, знай об этом противник, мы снова могли стать легкой добычей. Наши команды, отправленные за водой, отойдя на некоторое расстояние, как они полагали, в наш тыл, неожиданно обнаружили себя до крайности близко к неприятельским передовым постам и поспешно вернулись в лагерь с этой вестью. Выяснилось, что в темноте наша линия пикетов фактически развернулась, так что наш тыл тщательно охранялся, в то время как фронт оказался полностью обнаженным. Густота леса и темнота ночи стали нашим спасением. Вскоре мы узнали, что Хэнкок выполнил свою задачу и отходит обратно к Харперс-Ферри. Мы двигались не спеша, прибыв в лагерь около полудня, совершенно уставшие и измазанные грязью от дождей.



ГЛАВА VIII



ОТ ХАРПЕРС-ФЕРРИ ДО ФРЕДЕРИКСБЕРГА

Мы оставались на Боливар-Хайтс у Харперс-Ферри без каких-либо дальнейших особых происшествий до 31 октября 1862 года. Тем временем подполковник Уилкокс был произведен в полковники, чтобы заполнить вакансию, образовавшуюся после гибели полковника Оукфорда при Энтитеме. Майор Олбрайт был произведен в подполковники, а старший капитан Шрив из роты А назначен мажором. Полковник Уилкокс слег с тяжелой формой брюшного тифа, а подполковник Олбрайт уже дней десять отсутствовал по отпуску по болезни, во время которого командование осуществлял майор Шрив. Подполковник Олбрайт, услышав о возможном выступлении армии, присоединился к нам вовремя, чтобы принять командование, когда мы прощались с Харперс-Ферри. Чтобы показать, как мало солдат может знать о том, что его ожидает, отмечу факт: мы только что закончили обустраивать наши зимние квартиры в лагере Боливар. Это потребовало значительного труда и определенных расходов. Мой дневник фиксирует, что я установил в своей палатке «калифорнийскую печку». Это, если мне не изменяет память, была конусообразная железистая [жестяная] вещица с маленькой раздвижной дверцей, которая стояла на земле, а небольшая труба выходила через брезентовую крышу чуть ниже конька в задней части. Она стоила, кажется, около четырех долларов и требовала определенного искусства при «установке», главным образом для того, чтобы закрепить трубу так, чтобы она не рушилась на голову от каждого порыва ветра, раскачивавшего палатку, и чтобы в ветреную погоду хотя бы часть дыма уходила наружу. Почти требовался особый инженерный курс, чтобы научиться правильно обращаться с этими печками. Чуть больше огня — и приходилось применять средство Пэта, когда у Бидди портился нрав: сидеть снаружи, пока она не остынет. Слишком мало — и того хуже, ибо палатка превращалась в коптильню. В целом они сильно напоминали гуся, которого вышеупомянутый Пэт поймал и притащил в лагерь: «ужасно неудобная птица, маловата для одного и великовата для двоих».

Это обустройство квартир делалось в расчете остаться здесь на зиму, и мы ориентировались на подобные действия офицеров нашей бригады, которые, как предполагалось, что-то знали о передвижениях армии. Когда 29 октября мы получили приказ готовиться к маршу, генерал-адъютант нашей бригады заверил меня, что это не более чем однодневная разведка и что мы определенно не собираемся менять квартиры. Он знал об этом ровно столько же, сколько и я. В течение часа после этого приказа последовал другой, предписывающий выступить в полном боевом снаряжении, имея при себе трехдневный рацион и шестьдесят патронов. И вот 31 октября мы выступили из Харперс-Ферри, оставив наши обустроенные квартиры с моей четырехдолларовой печкой дивизии Гири, которая заняла наш лагерь.

Мы переправились через Шенандоа по понтонному мосту и обогнули гору под Лаудон-Хайтс по тому же южному маршруту, которым шли на обратном пути из лисбергского рейда. Мы маршировали очень неспешно, пройдя за первые четыре дня всего около двадцати пяти миль до деревни с серьезным (?) названием Сникерсвилл. Здесь мы впервые столкнулись с присутствием противника. Нас поспешно провели через эту деревню и через горный проход, называвшийся «Сникерс-Гэп», чтобы перехватить мятежников. Мы вскоре вышли к их разведчикам и пикетам, которые поспешно бежали без единого выстрела. Часть нашей дивизии остановилась на вершине прохода, в то время как пара полков вела перестрелку в лесах по обе стороны дороги вплоть до подножия горы с другой стороны. Противник удалился «по-английски», и потому наши вернулись, а дивизия расположилась здесь бивуаком на ночь.

Теперь мы узнали, что эти огромные армии движутся на юг параллельными колоннами, разделенные горой. У каждого горного прохода или ущелья ощетинившаяся голова или, так сказать, сжатый кулак одной из сторон высовывался наружу, а другая пыталась его ударить. В этом и заключалась наша задача, когда мы стремительным маршем (в темпе беглого шага) преодолевали этот проход. Когда мы туда прибыли, «кулак» был убран, и наша работа на тот момент закончилась. Но наш бивуак здесь — каким он был прекрасным! Поля были чистыми и зелеными, с обилием тени, поскольку прямо в проходе находились хорошие фермы. К тому же кавалерия не вычистила округу от всего съестного, как это обычно бывало, поскольку она всегда шла в авангарде. Можно было раздобыть молоко и хлеб, и каким-то образом — я никогда не осмеливался расспрашивать об этом слишком подробно — в лагерь той ночью попала отличная баранина, так что на следующее утро у нас был великолепный завтрак. Меню пополнилось прекрасным медком. Человек, принесший последний, утверждал, что мятежный пчелиный ульи [улей] напал на него во время несения службы в пикете, и он конфисковал мед в порядке возмездия.

Но главной особенностью, благодаря которой этот лагерь остался в моей памяти, была необычайная красота картины в долине под нами, когда зажглись вечерние лагерные костры. Мы находились на своего рода плоскогорье в двух-трехстах футах над широкой долиной, которая в этом месте расширялась, образуя восхитительный пейзаж. С наступлением темноты зажглись костры, и сцена приобрела жутковатую, завораживающую красоту. Почти насколько хватало глаз, покрывая три, а возможно, и четыре квадратные мили, простирались пылающие костры этой могучей армады наших «парней в синем». Барабаны не били, и обычный сигнал отхода не звучал, но тысячи костров свидетельствовали о присутствии наших людей. Воинский город варил свой вечерний кофе и давал отдых усталым членам [телам] в уютном сиянии костров, в то время как изнуренные сердца подкреплялись сопутствующими разговорами о друзьях и самых дорогих людях дома. Разведывающие «мятежные Джонни» (а их, несомненно, было немало среди созерцавших эту картину) не смогли бы почерпнуть из нее никакой утешительной информации, чтобы сообщить о нашей численности. Большая часть Потомакской армии, значительно усиленная новыми полками, находилась там, вероятно, насчитывая не менее ста тысяч человек. Это была картина не одного поколения [жизни], а веков. У меня закипала кровь при осознании того, что я смотрю сверху на самую грандиозную армию, если учесть все обстоятельства, за любую эпоху и время. Ее миссией было спасти для свободы и воли жизнь лучшего правительства, которое когда-либо видел мир. В ее рядах была лучшая кровь свободного народа. По уровню интеллекта она намного превосходила любую другую армию, когда-либо существовавшую. Ученые всех профессий, ремесленники и фермеры находились там, сражаясь бок о бок, движимые одним и тем же патриотическим порывом. Я говорил себе: невозможно, чтобы эту армию победили. Это сильная правая рука Союза, и с божьей помощью она непременно нанесет смертельный удар мятежу. Это она определенно и сделала, хотя и ценой страшных потерь, поскольку сражалась с той же кровью. Вдохновение той сцены заставляло меня из глубины души радоваться тому, что мне выпала привилегия быть всего лишь одним из этой славной армии. Что бы я взял через сорок лет за это братство со всеми его опасностями и лишениями? Что за эти картины и воспоминания? Они просто бесценны. Я лишь жалею, что не могу так живописать эти картины и воспроизводить те сцены, чтобы они стали источником вдохновения для того же патриотизма, который двигал этой могучей армадой.

Один из наших седобородых «парней» спустя сорок лет рассказывает следующую историю о своем опыте участия в фуражировке (мародерстве) из лагеря. Трое из них отправились на поиски говядины. Вдали были замечены молодые бычки. Они добрались до поля в миле или более от лагеря. Они обнаружили, что добыча представляет собой чрезвычайно резвую партию молодых бычков, и их неприятности начались, как только они попытались загнат в загоны [загнать] хоть одного из них. Казалось, оба конца были в деле одновременно, в то время как хватка за хвост таила в себе больше транспортных возможностей, чем они когда-либо предполагали. Уговоры и увещевания оказались совершенно бесполезными, поскольку буренки питали к нашим синим мундирам те же предрассудки, что и их хозяева, а стрелять из ружья было нельзя. Тем не менее, после двух часов тяжелейших усилий им удалось «зажать» своего бычка, ухватив за нос, рога и хвост. Ни один из них никогда раньше не брался за разделку быка, и в их распоряжении был лишь приличного размера складной нож. Но они шли за говядиной и должны были ее добыть, и один из них был выбран для выполнения этой задачи. И здесь они снова просчитались со своей добычей. Последняя явно возражала против того, чтобы на ней практиковались новички, потому что, когда нож вошел ему в шею, бык сделал такой прыжок, который каким-то образом чуть не отсек несостоявшемуся мяснику большой палец. Тем не менее он завершил свою работу без лишних слов, и животное было ошкурено и разделено. Как только они повалили его, полевой офицер подьехал [подъехал] почти вплотную к ним. Они были уверены, что их «дело прогорело», поскольку офицер — вероятно, дежурный полевой офицер — определенно видел их и то, что они делали. Но он развернулся и уехал, не сказав ни слова. Очевидно, это было одно из тех дел, которые он предпочел не заметить. Что ж, веселье еще не закончилось. Они на себе приволокли [волокли] говядину в лагерь, и это было едва ли не самым неприятным занятием в их жизни. Троица еще никогда не укладывалась спать более уставшей, чем в ту ночь. Но была и компенсация. У них имелся в наличии обильный запас «свежатины», и сон их был сладок. Увы превратности лагерной жизни. Несмотря на то, что они приняли дополнительные меры предосторожности, завернув свои порции в шинели [мундиры] и положив их под головы вместо подушек, какие-то «сыны Велиала» из соседнего полка, которые обнаружили их притащившими «добычу» в лагерь, ночью банально утащили каждый унция [унцию] говядины из-под их слишком крепко спавших голов и скрылись с ней. После всех их трудов и хлопот ни один из них так и не отведал этой говядины. Их ноздри улавливали аппетитные запахи готовящегося мяса. У них не было никаких затруднений с тем, чтобы обнаружить, где оно находится. Напротив, мерзавцы, которые его украли, едва ли не выставляли свою кражу напоказ, зная, что рты наших солдат на заклепках. Они просто не могли сказать ни слова, поскольку мародерство наказывалось смертью. Самым худшим в этой авантюре было то, что бедняга, чей большой палец был так близок к тому, чтобы оказаться отрезанным, остался инвалидом на всю жизнь. Он больше никогда не был способен нести службу ни единого дня, и чтобы прикрыть его, двое других — к их непреходящей чести — выполняли его обязанности по пикету в дополнение к своим собственным, пока его не уволили со службы.

Мой дневник отмечает тот факт, что корпус Фитц-Джона Портера прошел мимо нас перед самым наступлением темноты, и я впервые увидел его командира. Это был невысокий, стройный, молодо выглядевший человек с густой черной бородой и пронзительными черными глазами. Он был одет очень скромно и носил обычную высокую черную мягкую шляпу с сильно потрепанной лентой с золотой кистью. Пара серебряных звезд на его плечах, сильно потускневших от носки и пыли, указывала на его звание генерал-майора.

На следующий день, 3 ноября, было холодно и зябко, и мы рано выступили в марш, все так же на юг. К тому времени мы исчерпали свои запасы продовольствия, и во время кратковременной остановки вдоль наших ротных колонн проехали повозки с галетами и свининой, а ящики с хлебом и бочонки со свининой были свалены на землю, и людям велели наполнить ранцы. Крыши бочек и ящики были быстро разбиты прикладами ружей, и содержимое было разобрано, причем каждый брал все, что мог унести. Немало отличных кусков свинины отправилось в путь на штыках, готовые для полуденного обеда. Я наполнил собственные седельные сумки, как и остальные из нас, офицеры, предпочитая больше не полагаться на случай в вопросе пропитания.

Мы расположились бивуаком около четырех часов, после тринадцатимильного марша на пронизывающем и очень холодном ветру. Как раз во время устройства бивуака я увидел генерал-майора Джона Ф. Рейнольдса, которого постигла столь трагическая смерть под Геттисбергом в июле следующего года. Его корпус — Первый — шел в авангарде нашего. Наш полк шел во главе колонны нашей бригады. Подполковник Олбрайт временно отсутствовал, и я руководил колонной. Корпус генерала Рейнольдса вышел на поле слева и уже располагался бивуаком; другие войска нашей дивизии в этом месте не были видны, и я сомневался, какое направление задать колонне. Генерал Рейнольдс сидел на лошади, глядя на нас, очевидно, с большим интересом, и, заметив мою дилемму, сразу же подъехал мне на помощь. Обратившись ко мне как к адъютанту, он сказал: «Часть вашего корпуса двинулась вон туда», — указав место. «На вашем месте я бы пошел сюда и занял это поле справа колонной дивизионов, и можете сказать, что это посоветовал генерал Рейнольдс, если хотите». Его манера и то, как он оказал эту небольшую услугу, были настолько любезны, что он сразу же покорил меня. Если бы он пожелал, то мог бы отдать мне приказы как старший по званию из присутствующих, но с мягкой учтивостью он достиг своей цели без этого, а чтобы успокоить меня, столь деликатным образом назвал свое имя и звание. Я никогда не забуду его приятную улыбку, когда он ответил на мое отдание чести после того, как я поблагодарил его за подсказку. Он был великолепно выглядящим человеком, смуглым, носящим густые черные бакенбарды и сидевший на своем прекрасном коне подобно кентавру — высокий, прямой и грациозный, идеальный солдат. Я не помню, доводилось ли мне когда-нибудь еще видеть этого выдающегося офицера. Он был одним из немногих великих командиров, выдвинутых войной. Будучи тихим, скромным человеком, он тем не менее обладал очень решительным характером, что иллюстрируется следующим случаем, рассказанным мне моим другом полковником У. Л. Уилсоном, помощником генерал-адъютанта одной из дивизий корпуса Рейнольдса, и показывающим его неусыпную бдительность и неутомимую способность к труду. Корпус находился перед лицом противника, нападение считалось весьма вероятным. Ночь принесла грозу с дождем и кромешную тьму. Генерал Рейнольдс дал надлежащим офицерам очень четкие инструкции относительно расположения своих линий охранения [пикетов], и полковник Уилсон, зная критический характер работы и тревогу по этому поводу начальника своей дивизии, около полуночи отправился на их участок линии, чтобы дважды убедиться в том, что все в порядке. Среди первых людей, встретившихся ему после выхода на передовые посты, был генерал-майор [генерал] Рейнольдс, совершенно один пробиравшийся вдоль линии под этим проливным дождем, чтобы удостовериться, что пикеты правильно расставлены и выполняют свой долг. Вот как полковник Уилсон описывает последовавший диалог: «Кто вы, сэр? К какому подразделению принадлежите? Что вы здесь делаете?» — яростно обрушился он на меня. Будучи, по-видимому, успокоен моим ответом, он продолжил менее властным тоном: «Кто отдал приказ о такой линии? Как далеко она выдвинута?» Получив мой ответ, он воскликнул: «Выдвигайте ее вперед, выдвигайте дальше!» — «Насколько далеко, генерал?» — осмелился спросить я. «Выдвигайте, пока не нащупаете что-нибудь!» Таким был Рейнольдс.

Мы продолжили наш марш по долине, которая, как мне сказали, называлась долиной Кетоктин. 5 ноября застало нас возле Аппервилла, где мы расположились бивуаком у старого кладбища, причем наш штаб разместился внутри ограды, чтобы каменная стена защищала от дувшего холодного ветра. За последние сутки температура упала, так что стало решительно зябко — хорошо для марша, но холодно на бивуаке. Мои записи гласят, что я промерз до костей так, что стучал зубами; что я спал в ложбине от просевшей могилы, чтобы согреться; что мои сны не были потревожены никакими призрачными злыми духами почившего члена одной из «первых семей Виргинии», чьи останки могли покоиться подо мной. Аббревиатура Ф. С. В. (F. F. V.) много значила в те военные дни. Она расшифровывалась как «Первая семья Виргинии» (First Family of Virginia) — выражение, широко использовавшееся ее помещичьей аристократией, гордившейся своими рабами, и, конечно же, осмеиваемое нами на Севере. В этот день мы прошли мимо нескольких очень красивых особняков с их рабским контингентом. Один старый «папаша» добровольно сообщил информацию, что его «барин страсть как сецессионист» и у него трое сыновей в армий мятежников. Мой дневник с возмущением отмечает, что эти богатые плантации тщательно охранялись нашей кавалерией, чтобы не допустить солдат внутрь за водой по мере их прохождения. Они, несомненно, помогли бы себе и в других вещах, особенно съедобных, но владельцы были мятежниками, и мы все чувствовали, что они заслужили конфискацию их имущества.

Приказы против мародерства в этот день были подчеркнуты ярким примером. Кавалерийский ординанец генерала, командовавшего нашей дивизией, возвращаясь в штаб после доставки партии приказов, среди которых был еще один на эту ненавистную тему, вез пару красивых индюков, притороченных к седлу. Можно с уверенностью сказать, что все это стадо прибыло в наш лагерь в ту же ночь, и индейка подавалась к завтраку как рядовым и сержантам, так и самому генералу. Воистину: «постоянство — ты есть драгоценность».

Из Аппервилла мы неспешным маршем двинулись к Уоррентону. Погода стала намного холоднее. 8 ноября прошел дождь, сменившийся снегом, и мы маршировали в очень неприятной слякоти. Бивуак в этом снегу был тягчайшим испытанием. Результатом для меня самого стал тяжелый приступ лихорадки с ознобом. Я сильно исхудал от усталости и нервного напряжения напряженной жизни последних двух месяцев. Этот приступ немедленно меня свалил. Меня уложили в сани [повозку скорой помощи — амбуланс], так как я был не в состоянии ехать верхом. Тряска и толчки этой поездки были чем-то ужасным. Теперь я мог сочувствовать раненым, вынужденным ездить в этих ужасных повозках. Это были крытые фургоны со скамьями по обеим сторонам, снабженные тяжелыми, жесткими рессорами, чтобы выдерживать ухабистые дороги, которые часто прокладывали прямо через поля. В эту ночь генерал Кимбалл велел доставить меня в свой штаб — кирпичный фермерский дом — для укрытия. Это была забота, которую я высоко оценил. На следующую ночь нашему капеллану удалось пристроить меня в фермерский дом на некотором расстоянии от полка. Он добился этого размещения благодаря масонству. Имя владельца я сохранил в своем дневнике как мистера Д. Л. Ф. Лейка. Он был одним из «кавалеристов» Мосби, как они сами себя называли. Мы в нашей армии звали их «партизанами» [геррильяс]. Они были грозой для отставших из нашей армии. Они были «добрыми юнионистами», когда наша армия проходила мимо, но как только армия удалялась, они садились в седла, выискивая каждого отставшего и любого, кто мог отстать из-за болезни. Таким путем они захватили немало плѐнных. Этот человек не колеблясь рассказал нам о методе их операций. Он говорил, что его ферма была буквально подчистую очищена от сена, зерна и скота нашей кавалерией под командованием генерала Стоунмана. Все, что у него осталось, — это одна курица. Его жена приготовила ее для капеллана и меня. Вечером он принес газеты из Ричмонда и свободно обсуждал с капелланом проблемы войны. Я был слишком болен, чтобы обращать много внимания на то, что говорилось, уловив лишь то, что его представление о нас, северянах, сводилось к тому, что мы — жалкая орда вторгшихся варваров, которым суждено очень быстро быть разбитыми и изгнанными. Он признал, однако, что в финансовых расчетах предпочитает «гринбэки» конфедеративным бумажкам, что, как мне показалось, несколько опровергало его хвастливую веру в успех Конфедерации. Его жена, которая еще не так давно была молодой и симпатичной, время от времени вставляла выражения великой ненависти и горечи. Возможно, последнему не стоило удивляться с их точки зрения, и у них были в данный момент достаточные основания для горьких чувств из-за того, что их только что лишили всего движимого имущества войска Союза. У него были расписки за то, что забрал Стоунман, которые имели бы ценность по их рыночной стоимости по принятии им присяги на верность. Но он сказал, что скорее умрет, чем принесет эту присягу, так что он считал свое имущество потерянным. Без сомнения, позже он подумал об этом лучше и, вероятно, получил плату за свой скарб. Его доброта ко мне в силу наших братских уз была щедрой в полной мере его возможностей и показала его истинным человеком, несмотря на его сецессионистские склонности. Это было великим одолжением, ибо если бы мне пришлось оставаться на том суровом ветру столь больным, каким я был, последствия могли бы оказаться самыми серьезными. Уезжая, я попытался заплатить ему золотой монетой за его гостеприимство, но он твердо отклонил мои деньги, сказав: «Вы же знаете, что не смогли бы попасть в мой дом за деньги. Платите тем же самым, как вы приняли [были приняты], когда представится возможность». За это братское гостеприимство я всегда буду вспоминать своего «сецессионистского» брата-масона с благодарностью, ибо чувствую, что оно спасло мне жизнь.

Еще один ужасный день в той отвратительной повозке привел меня в Уоррентон, где я снял комнату в так называемом отеле. Здесь по совету нашего хирурга я подал прошение о предоставлении отпуска по болезни. Волокита, которую пришлось «раскрутить», чтобы добиться его утверждения и возвращения, чуть не стала моей гибелью. Капитан Арчибальд заболел в это время, и его прошение о подобном отпуске сопровождало мое. Корпусный хирург доктор Доэрти заходил вместе с нашим хирургом осмотреть нас в отель и сказал, что одобрит оба прошения; что пройдет всего день или около того, как наши отпуска будут готовы и возвращены нам. На следующий день были изданы приказы о выступлении армии, и мы видели, как наши люди маршируют прочь. У меня сжималось сердце от того, что я не нахожусь на своем месте вместе с ними. Однако я едва был способен сидеть, так что об этом не могло быть и речи. Теперь перед нами встала еще одна перспектива, а именно — быть подобранными и уведенными в плен товарищами моего недавнего хозяина, партизанами Мосби. Армия явно эвакуировала Уоррентон и окрестности, и если бы наши отпуска по болезни не прибыли в течение очень немногих часов, мы оказались бы вне «линий Союза», а транспорт до Вашингтона стал бы недоступен, поскольку железнодорожные поезда не претендовали на движение за пределами линий Союза. Настал следующий день, последние из наших войск выходили, а наши отпуска не пришли. Мы с капитаном Арчибальдом решили, что должны прорвать эту «бюрократическую паутину», чем рисковать отправиться в Ричмонд. Мы сделали это, раздобыв штатские костюмы и пробравшись в качестве гражданских лиц сквозь линии к Вашингтону. Оттуда мы без труда добрались домой в мундирах. В Вашингтоне я написал полковнику Олбрайту о нашей дилемме и о том, как мы ее разрешили, и попросил переслать наши отпуска в Скрэнтон. Они пришли примерно две недели спустя. Если бы мы остались в Уоррентоне, они никогда бы не нашли нас иначе как в тюрьме мятежников. И все же, полагаю, мы совершили проступок, за который могли бы предстать перед военным трибуналом.

Я должен был упомянуть, что как раз в то время, когда я заболел, 9 ноября, во время приближения армии к Уоррентону, был издан приказ об освобождении генерала Макклеллана от командования Потомакской армией. Ему было приказано явиться к себе домой в Трентон, штат Нью-Джерси, в ожидании дальнейших распоряжений. Велика была растерянность среди ветеранов этой армии при его отставке, ибо они действительно испытывали сильную привязанность к «Малышу Маку», как они его любовно называли. Он простился в трогательном приказе, перечисляя героические деяния этой благородной армии. За этим последовал грандиозный смотр с артиллерийскими салютами, и военная карьера генерала Джорджа Б. Макклеллана отошла в историю.



ГЛАВА IX



ФРЕДЕРИКСБЕРГСКАЯ КАМПАНИЯ

Я должен сделать паузу, достаточную для того, чтобы рассказать о днях этого отпуска по болезни. Незадолго до прибытия в Скрэнтон я встретил в поезде своего старого друга и работодателя Джозефа К. Платта из компании Lackawanna Iron & Coal Company, который настоял на том, чтобы отвезти меня к себе домой. Поскольку у меня не было собственного дома и никаких родственников здесь, я принял его любезное гостеприимство. Если бы я был их собственным сыном, за мной не могли бы ухаживать нежнее. При сложившихся обстоятельствах я уверен, что представлял собой не самый привлекательный объект для приема в гостях. Я хорошо помню теплую ванну и потрясающую роскошь снова оказаться в абсолютно чистом виде, одетым в цивилизованную ночную сорочку и на удобной кровати. Следует помнить, что солдат привычно спит в одежде. Я не снимал одежды, кроме как для умывания, с тех пор как поступил на службу в армию. Я, очевидно, жил на пределе сил, и теперь они иссякли, и я обнаружил, что не могу покинуть постель в течение следующих двух недель. Доктор Уильям Фротингем назначил мне превосходное лечение, и благодаря материнской заботе миссис Платт я быстро пошел на поправку.

8 декабря я отправился обратно в полк. Я вовсе не был здоров, и доктор неохотно отпускал меня, как и все мои добрые друзья, но сообщалось о развертывании грандиозного наступления армии, и я чувствовал, что должен быть на своем посту. Я прибыл в Вашингтон 9-го числа, и следующие два дня ушли на то, чтобы получить пропуск и транспорт до фронта. Последнее было достаточной сложностью из-за того, что проводилось передвижение войск. Каков был характер этого маневра, казалось, никто не знал, даже провост-маршал, выдававший все пропуска.

Я сел на лодку, отправляющуюся в 6 часов утра 12-го числа до Аквиа-Крик, и оттуда доехал по железной дороге в товарном вагоне для скота до его конечной остановки на открытом поле напротив Фредериксберга. (Мятежники были настолько подлы, что отказали нам в правах на депо на регулярной станции во Фредериксберге.) Я прибыл туда около часа дня. Шла оживленная канонада между батареями северян, размещенными на высотах за Фалмутом, и артиллерией конфедератов на высотах Мэри за Фредериксбергом. Теперь задача заключалась в том, чтобы найти свой полк. Незнакомец, стоявший неподалеку, в ответ на мой вопрос сказал, что армия Союза стояла лагерем примерно в миле с четвертью вон там, указав на холмы у нас в тылу, но что он абсолютно уверен, будто все они переправились через реку прошлой ночью; что произошел крупный бой из-за наведения понтонного моста через реку (Раппаханнок), и силы Союза отбросили мятежников, навели мост, переправились на другой берег и заняли город. Фредериксберг был городом с населением, вероятно, в пять-шесть тысяч человек, лежащим на западном берегу Раппаханнока, который в этом месте течет почти на юго-восток. Река здесь шириной примерно в сто пятьдесят — двести ярдов, довольно глубокая, с довольно быстрым течением и высокими берегами, так что воды не видно, пока не подойдешь к ней совсем близко. Раньше железная дорога шла из Аквиа-Крик в Ричмонд через Фредериксберг, причем сообщение с Вашингтоном осуществлялось пароходом из Аквиа-Крик. Война прекратила ее работу, но та ее часть, что оказалась в пределах линий Союза, была реквизирована правительством и эксплуатировалась квартирмейстерским управлением для военных нужд. Станции последнего находились там, где располагались войска, и теперь они действовали против Фредериксберга, поэтому меня и высадили на открытом поле напротив этого города, как указано выше. Мне посчастливилось найти человека, направлявшегося в старый лагерь Хэнкока, и я решил идти с ним, полагая, что, оказавшись там, смогу отыскать лагерь нашей дивизии, принадлежавшей к тому же корпусу.

Я нанял дюжего «беглого раба» нести мой багаж, и мы выступили. Земля была очень мягкой от недавних дождей, и грязь стояла просто ужасная. Тот, кто никогда не сталкивался с виргинской грязью, не имеет адекватного представления о значении этого слова. Она вцепляется в ваши ноги и просто не отпускает. Каждый подъем ваших конечностей требует мощного усилия, словно вы поднимаете саму землю — каковой она и является, причем гораздо большей ее частью, чем это удобно.

Полуторачасовой пеший переход привел нас в старый лагерь Хэнкока. В моем слабом состоянии я был совершенно измотан, и мой «беглый раб» утверждал то же самое, поскольку категорически отказался сделать еще хоть шаг. Я попросил своего знакомого квартирмейстера присмотреть за моим багажом, а сам продолжил поиски лагеря нашей дивизии. В ту ночь мне не удалось его найти, и я был вынужден принять приглашение больного офицера из 81-го Пенсильванского добровольческого полка разделить с ним кров на эту ночь. Я позавтракал в пять часов утра в Вашингтоне и с тех пор ничего не ел, а теперь уже смеркалось. Я был не только уставшим, но и слабым от нехватки пищи. Этот офицер, чье имя я, к сожалению, забыл, был собратом-масоном и любезно поделился со мной своим скудным пайком, состоявшим из вареного риса и галет. У него нашлось немного патоки, которой сдобрили рис, а также добавилась хорошая крепкая чашка кофе. Это, конечно, было не меню «Вальдорф-Астории», и объяснялось это тем, что парни забрали с собой почти все съестное.

На следующее утро я раздобыл старую клячу («кормовую ворону»), единственный доступный четырехногий транспорт, и отправился во Фредериксберг искать свой полк. Единственным указанием насчет того, как поступить с этим скелетом лошади, было: «отпусти кости на волю, когда закончишь с ним». Он мог передвигаться только со скоростью улитки, и когда я добрался до Фредериксберга, было, должно быть, часов девять. Я перешел по понтонному мосту, который накануне утром был наведен в условиях величайшего геройства дивизией Ховарда из нашего корпуса.

«Бал» теперь был в самом разгаре. Высоты Мэри (произносится как Мари, с ударением на последнюю букву, как если бы писалось Maree), полукругом охватывавшие город от реки выше по течению до точки ниже города, были буквально забиты батареями мятежной артиллерии. Эти орудия вели огонь по нашим батареям на высотах по другую сторону реки, а также по нашим войскам, занимавшим город. Воздух был наполнен визжащими, рвущимися снарядами, и стоял оглушающий бедлам. Это было не самое заманчивое место для входа при таких обстоятельствах, но для меня оно было столь же безопасно, сколь и для моего полка, а моим долгом было находиться с ними. Проблема заключалась в том, чтобы найти его среди того множества войск, заполнивших все улицы города. Насчитывавший в то время около двенадцати тысяч человек только наш корпус, не говоря уже о присутствии там Девятого корпуса. Однако я вскоре к своему великому удовольствию обнаружил бригаду Кимбалла, полагая, что наш полк находится в ней, как это было, когда я уходил. Генерал Кимбалл встретил меня с большой сердечностью; но когда я спросил, где мой полк, он ответил, что сожалеет, но не может меня проинформировать; что тем утром они были переданы, к его величайшему неудовольствию, в бригаду генерала Макса Вебера, а где она находится, он не знает. Вероятно, где-то в городе. Он сказал:

«Вы ни за что не найдете его сейчас, и пытаться — пустая трата времени. Я могу дать вам малю работу на сегодня. Оставайтесь со мной и служите адъютантом [адъютантом/офицером связи] в моем штабе».

Офицеры его штаба, все из которых были личными друзьями, настойчиво присоединились к приглашению генерала. Но я чувствовал, что должен быть с полком, если его вообще возможно найти, и поэтому отклонил предложение, которое принесло бы мне отличия. Несколько пройдя вниз по главной улице, я наткнулся на полк как раз тогда, когда уже оставил всякую надежду его отыскать. Мой прием был чрезвычайно сердечным, сопровождаясь репликой: «Как раз вовремя, адъютант, как раз вовремя». Я застал подполковника Олбрайта командующим без какой-либо помощи со стороны нашего штаба и полевых офицеров. Полковник Уилкокс все еще находился в отпуске по болезни. Майор Шрив вернулся в лагерь во время интенсивной канонады предыдущего дня, а у полковника Олбрайта пропал голос из-за тяжелой простуды, так что мне приходилось снабжать его своим голосом при отдавании приказов в дополнение к моим остальным обязанностям.

Ситуация была более чем зловещей. Мы залегли на главной улице под укрытием домов, которые подвергались бомбардировке артиллерией мятежников в их попытках достать наши войска. Все дома стояли пустые; жители бежали при приближении нашей армии. За те два дня, что мы занимали город, мы не увидели ни единой живой души из его обитателей. Они, очевидно, уходили в величайшей спешке, прихватив с собой лишь немногие вещи. Мне рассказывали, что в некоторых домах парни находили и доедали еду, которая была приготовлена и брошена при бегстве, а в каждом доме имелось больше или меньше провизии, которая была реквизирована. Муки было вдоволь, и на следующий день после боя оладий [блинов] имелось в изобилии. В некоторых случаях можно было сказать, что они были сстряпаны [приготовлены] устрашающим и удивительным образом, но тем не менее они пошли в ход.

Инцидент, связанный с этой оккупацией Фредериксберга, всплывает спустя сорок лет. Если генералу Ховарду случится прочитать это, загадка внезапного исчезновения его завтрака тем утром может проясниться. Наш полк случайно расположился утром неподалеку от его штаба. Провиант был в дефиците. Слуга генерала Ховарда приготовил ему восхитительный завтрак из припасов, найденных и конфискованных в одном из домов. Зрелище этой трапезы и ее аппетитные ароматы оказались слишком сильными для пустых желудков двух наших парней, чьи имена мы здесь называть не будем. Фокус был провернут изящно. Один из них привлек внимание повара и удерживал его, пока другой залез в палатку и свалил содержимое главного блюда — горячее и дымящееся — в свой ранец, после чего спокойно удалился. Когда повар обнаружил пропажу, второго парня уже и след простыл. Эти негодяи утверждали, что это было лучшее блюдо из ветчины и яичницы, которое они когда-либо ели. Во многих домах имелись прекрасные пианино и другие музыкальные инструменты, и в некоторых случаях экспромтом устраивались танцы, в то время как снаряды Конфедерации со свистом пролетали через дом над их головами. Можно смело утверждать, что от ценного антиквариата осталось немногое, чтобы встретить бежавших жителей по их возвращении. И весьма вероятно, что пианино и красивая мебель нуждались в капитальном ремонте после исхода «янки». Это объяснялось не чистым вандализмом, хотя война порождает и его, а чувством ненависти к жалким мятежникам, которые развязали войну и были причиной нашего там присутствия. И нужно признать, что кое-кто прибрал к рукам все, что мог, из соображений коммерческой выгоды, причем аргумент снова звучал так: «кто-нибудь другой все равно это возьмет, а мне это пригодится не меньше, чем другому». Первая часть этого довода была, несомненно, столь же истинной, сколь вторая — ложной. Множество безделушек ходило по рукам среди солдат после боя в качестве сувениров. Среди них был серебряный причастный кувшин. Какой-то мошенник спер его из одной из церквей и пытался продать. К счастью, он принадлежал не к нашему полку. Наш капеллан отобрал его и приторочил к седельным сумкам. Его целью было сохранить вещь для владельца, если настанет время, когда ее можно будет вернуть. Но тем временем его присутствие на седле делало его мишенью для бесконечных насмешек как со стороны офицеров, так и солдат.

Когда я присоединился к полку, он лежал перед зданием суда [суда], со шпиля которого высотой футов в шестьдесят или семьдесят очень активно махали флагами наши сигнальщики. Мне пришло в голову, что эти сигнальщики были чертовски отчаянными парнями. Они представляли собой великолепную мишень для батарей мятежников, которые, очевидно, изо всех сил старались их сбить. Колокольня представляла собой простую старомодную конструкцию с открытой звонницей, которая, казалось, поддерживалась четырьмя вертикальными столбами или балками. Я видел, как один из этих столбов был сбит снарядом мятежников. Еще пара столь же удачных выстрелов — и наши сигнальщики бесславно... нет, славно полетели бы вниз, ибо не могло быть никакого бесславия при таком мужестве. Но махание флагами продолжалось, как мне показалось, с еще большим задором и дерзостью, чем прежде, и они удерживали свой пост там, прямо перед носом у батарей мятежников, пока войска не были отведены. Вот вам и «янки-нервы». Позже я узнал, что сигнальным офицером там был не кто иной, как лейтенант Фредерик Фуллер из Скрэнтона, один из моих самых близких личных друзей. Лейтенант Фуллер рассказал мне, что тем утром он находился на дежурстве в штабе Берсайда; что поступил приказ открыть пост на звоннице этого здания суда, и другой офицер был отправлен туда для выполнения этой задачи; что, прождав некоторое время появления флагов, его направили туда выяснить, в чем дело. Он обнаружил другого офицера сидящим под укрытием, боящимся подняться на звонницу, и никакие уговоры не могли заставить его встретиться лицом к лицу с этим шквалом снарядов. Лейтенант Фуллер после этого сам забрался на звонницу, открыл пост и управлял им во время всего боя.

Около десяти часов прозвучала команда «Вперед», и наша бригада двинулась к высотам Мэри. Я обнаружил, что некоторое представление о топографии Фредериксберга и его тыла необходимо для понимания того, что последует дальше. Высоты Мэри, окружающие город на расстоянии около пятисот ярдов в глубину, являются окончанием плато, которое поднимается на сто пятьдесят — двести футов резкой террасой от равнины, на которой стоит город. Эти высоты образуют полукруг от реки выше по течению до точки ниже города на некотором расстоянии от реки и имеют протяженность от мили до полутора миль, являясь наиболее превосходным образом приспособленными для целей обороны. Мятежные батареи численностью по меньшей мере сто орудий были сосредоточены на этих высотах и простреливали не только каждую улицу, ведущую из города, но и каждый квадратный фут земли на лежащей внизу равнине. На трети пути вниз по террасе находилось земляное укрепление, заполненное пехотой, в то время как у ее подножия тянулась знаменитая каменная стена, простиравшаяся на юг от кладбища над городом и продолженная земляным валом по всему кругу. За этой каменной стеной была сосредоточена двойная линия пехоты Конфедерации. Ступить на любую улицу, ведущую к этим высотам, означало столкнуться с сосредоточенным огнем этой массы артиллерии и смертоносной работой этих трех линий пехоты. И тем не менее именно это стояло перед нами.

Наша дивизия (дивизия Френча) возглавляла штурм. Наш полк замыкал колонну нашей бригады. Поворачивая на улицу, ведущую из города, каждый полк переходил на бег, чтобы пересечь эту простреливаемую местность как можно быстрее. Подполковник Олбрайт вел наш полк вперед, и я находился рядом с ним. Мы быстро продвигались по улице, уже усеянной убитыми и ранеными из шедших перед нами полков, пока не добрались до железнодорожной насыпи, которая шла почти параллельно позициям противника. Здесь был сделан короткий привал перед тем, как выстроиться в боевую линию для дальнейшего движения.

Повернувшись, чтобы проверить, на месте ли наши люди, я с изумлением обнаружил, что с нами осталась лишь одна рота. В мои обязанности как адъютанта входило вернуться назад, найти и привести остальную часть полка. Расстояние составляло около четырехсот ярдов. Могу честно сказать, что в тот момент я мысленно попрощался с жизнью. Я не думаю, что мне когда-либо еще придется столкнуться со смертью так неизбежно, как тогда. Мне казалось невозможным пройти сквозь этот огонь снова и вернуться живым. Обратная дорога не показалась мне долгой. Мой рекорд в беге на короткие дистанции был установлен, пожалуй, тогда. С высоты прошедших лет на это, возможно, и можно смотреть с юмором, но тогда это был вопрос жизни и смерти. Кто-то может спросить, как можно противостоять такой опасности. Ответ прост: есть много вещей, которых стоит бояться больше, чем смерти. Для меня среди них были трусость и невыполнение долга. Я отлично понимаю солдата из внутреннего монолога, увидевшего зайца, который во весь опор бежал назад из-под обстрела:

«Беги, хвостатый; если бы на кону не стояла моя репутация, я бы тоже побежал».

Репутация и долг — вот что удерживало людей. Я сказал себе: «Это мой долг. Я буду уповать на Бога и исполню его. Если я паду, умереть лучше нельзя». Без помощи и поддержки этого доверия я не смог бы этого сделать, так как сомневаюсь, что найдется человек, более остро восприимчивый к опасности, чем я, а опыт Энтитема показал мне всю степень этой опасности. Нервное напряжение было просто ужасным. Его могут оценить лишь те, кто испытал это на себе. Атмосфера казалась перенасыщенной самыми зловещими и пугающими вещами. Повсюду были смерти, ранения и страшные разрушения. Несмотря на то, что я бежал по этой улице назад изо всех сил, мой взгляд выхватил сцену, которую я вижу перед глазами до сих пор и которая вызвала у меня жалость, хотя времени предложить помощь у меня не было. Красивого парня ранило снарядом, оторвавшим ему одну ногу так, что она держалась лишь на сухожилии, кость торчала наружу, и он истекал кровью. Какие-то люди, судя по всему, пытались оттащить его с улицы. Они держали его за руки и за уцелевшую ногу, но при каждом разрыве снаряда вздрагивали и шарахались в стороны, дергая и выворачивая его болтающуюся ногу к его неизъяснимым мукам. Я помню, как он умолял их бросить его и дать ему умереть. Наверное, это была троица трусов, пытавшихся удрать с передовой и использовавших этого раненого человека как прикрытие для отступления — нередкое явление среди подобного рода мародеров.

Я обнаружил, что остальная часть полка прошла мимо нашей улицы и в беспорядке столпилась дальше на главной дороге. Когда вторая рота уже поворачивала, чтобы следовать за колонной, прямо перед ними разорвался снаряд, убив и ранив около десятка человек и повергнув бойцов в замешательство. Прежде чем их успели собрать, наступавшая колонна скрылась из виду. Потребовалось всего несколько мгновений, чтобы навести порядок и снова повести их к фронту. Ни одно подразделение не могло бы откликнуться быстрее и храбрее, хотя позже они признавались мне, что прочли на моем бледном лице всю серьезность предстоящей задачи. Мы бегом бросились обратно по той улице, лавируя между убитыми и ранеными, поскольку земля там теперь была сплошь усеяна синими мундирами наших павших героев.



ГЛАВА X



БИТВА ПРИ ФРЕЕДЕРИКСБЕРГЕ — ОКОНЧАНИЕ

Добрашись до места позади той железнодорожной насыпи, где я оставил бригаду, я обнаружил, что она только что выдвинулась вперед в боевом порядке, и офицер штаба приказал мне вести остальную часть полка под огнем, что я и сделал, к счастью, выведя их на надлежащую позицию. Цепь залегла на открытом поле, пытаясь вести ответный огонь по пехоте мятежников, находившейся не более чем в ста пятидесяти ярдах перед нами за каменной стеной. Теперь мы безо всякого укрытия подвергались обстрелу трех их пехотных линий. Это было все равно что стоять на возвышенном помосте под прицелом тех, кто укрылся за ним. Если бы нам примкнуть штыки и приказали пойти в атаку на эти высоты, мы бы поняли этот маневр, хотя при том, как они были защищены, это было бы невыполнимой задачей. Но посылать нас вплотную к этим линиям для поддержания огневого рубежа без каких-либо окопов или иных укрытий — если таковой была цель — означало просто обречь людей на массовую бойню без малейшего шанса на успех. Это была попытка сделать невозможное и навлечь на себя верную гибель. По этому интересному вопросу у меня есть вполне определенные убеждения, о которых я расскажу позже.
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Продолжая свой рассказ, отмечу, что мы явно оказались в страшной мясорубке. Наших людей косило, как свирепым ураганом. Земля была мягкой и губчатой от недавних дождей, и наши лица и одежда были забрызганы грязь от пуль и осколков снарядов, ударявших о землю вокруг нас, в то время как каждую секунду кого-то ранил град летевших в воздухе снарядов. Посреди этой ужасной бойни мимо меня пронесся бегом человек, схватил меня за руку и что-то сказал. Я обернулся и заглянул в лицо знакомого из далекого города. Мелькнул взгляд узнавания, и его унесло потоком. Какова была его судьба, я не знаю.

В тот же миг я получил то, что сочли моим смертельным ранением. Пока рядовые лежали, мои обязанности заставляли меня оставаться на ногах. Лейтенант Чарльз Макдугал, командовавший знаменной ротой, крикнул мне, что все знаменное прикрытие перебито или ранено. У нас было два комплекта знамен: государственное и штатное. Эти знамена несли два знаменных сержанта, которых охраняли шесть знаменных капралов, составлявших знаменное прикрытие. Если один из сержантов выбывал из строя, знамя подбирал ближайший капрал, и так далее, пока все знаменное прикрытие не падало. Именно в таком положении находились дела, когда этот офицер окликнул меня с просьбой заменить выбывших людей, чтобы знамена продолжали развеваться. Когда я приблизился к нему, в его руке было одно из знамен, и он как раз собирался передать его мне, как вдруг пуля прошила ему руку и запястье, забрызгав мое лицо его теплой кровью. Я схватил древко, выпавшее из его разбитой руки. В следующее мгновение пуля перебила древко прямо под моей рукой. Спустя еще мгновение меня ударил в голову осколок снаряда, и я потерял сознание, сжимая в руке знамена. Сколько времени я оставался без сознания, я не знаю, возможно, минут двадцать или больше. Что я чувствовал при ранении? Я ощутил сильнейший удар, но без боли, и в голове мелькнула мысль: «Это конец», а затем все погрузилось во мрак. Я не помню, как падал. На описание этого уходит время, но тогда события развивались с пугающей быстротой. С того момента, как мы двинулись вперед от насыпи, и до того, как линия была смята, прошло не больше нескольких минут, иначе все до единого были бы убиты.

Когда я очнулся, я был один среди убитых и раненых. Боевая линия была сметена. Поле вокруг меня было буквально усыпано синими мундирами наших убитых и раненых солдат. Стрельба заметно стихла. Я шел в бой в шинели с пристегнутой снаружи саблей. Меня ударило в левую часть головы, и эта сторона моего тела была залита кровью до самых ног, и кровь продолжала течь. Моей первой мыслью было состояние моего здоровья — смертельно ли ранение или нет. Я заметно ослабел от потери крови, но, лежа там, не мог оценить, сколько сил у меня осталось. Я не смел шевельнуться, так как это сделало бы меня мишенью для орудий, державших под прицелом ту ужасную стену, дула которых я отчетливо видел. Многие из них все еще плевались огнем со злобой, делавшей мое положение крайне неуютным. Что мне делать? Что я мог поделать? Оставаться там означало либо истечь кровью, либо попасть в плен и отправиться в Либби, что, как я чувствовал, означало бы для меня верную мучительную смерть. Попытка выбраться с поля боя вызвала бы огонь тех орудий, которые наверняка прикончили бы меня. Таковы были альтернативы.

Я осторожно вытянул ноги, чтобы проверить свои силы, и решил, что их хватит, чтобы унести меня с поля боя, и твердо намерен был рискнуть. Я решил передвигаться к тылу зигзагами, чтобы по мне не могли вести прицельный огонь прямой наводкой. Собравшись с силами, я сделал предельное усилие, вскочил и бросился вперед прыжками: сначала вправо, потом влево. Как я и ожидал, они открыли по мне огонь, и пули защелкали густо и близко вокруг меня. На первом же повороте пуля пробила мне правую ногу чуть выше лодыжки. Это было похоже на жгучий удар хлыста и лишь ускорило мой бег. Примерно в пятидесяти ярдах позади справа от меня находился старый дощатый забор, и я стремглав бросился за него, надеясь найти укрытие от этих пуль. Я упал прямо за несколькими другими ранеными солдатами, двое из которых замертво перевернулись от пуль, прошивших доски и, вероятно, предназначавшихся мне. Это снова подстегнуло меня, и с помощью той же зигзагообразной тактики мне удалось добраться до железнодорожной насыпи, где, к моему величайшему радостному удивлению, я обнаружил полковника Олбрайта с тем, что осталось от полка. Полковник Олбрайт сжал меня в объятиях, когда я перевалил через насыпь, со словами: «Мы думали, вы убиты». Мастер-сержант Клэпп сказал мне, что перед отступлением он перевернул меня и убедился, что я мертв.

Добравшись до укрытия под этой насыпью, я помню, как заметил штабного офицера, собиравшего своих людей совсем рядом с нами справа, как вдруг в тот же миг снаряд буквально снес ему голову. Настолько напряженной была обстановка, что даже эта трагическая смерть удостоилась лишь мимолетной мысли. Затем появилась ирландская бригада, пошедшая в атаку через нашу линию, как при Энтитеме. Они подошли и двинулись вперед в прекрасном строю, но стоило им отойти всего на несколько ярдов за насыпь, как они дрогнули и побежали назад — те из них, кто уцелел, — в величайшем беспорядке. Никакие войска не могли выдержать этот огонь. Наша дивизия и, по сути, весь Второй корпус были теперь полностью дезорганизованы, и солдаты пробирались обратно в город и под укрытие речного берега как могли, в то время как великолепный старый Девятый корпус продвигался вперед, чтобы занять их место. Извлекая урок из нашего опыта, они наступали не по тем улицам, по которым шли мы, а пробирались через дома и дворы, избегая таким образом сосредоточенного огня на улицах. Их наступающие линии, тянувшиеся по всему фронту города, выглядели великолепно, и было ужасно думать, что столь славному воинству предстоит маршировать в такую мясорубку. Их маневр был повторением нашего. С не примкнутыми штыками они двинулись вперед и попытались удержать огневой рубеж под Мейрис-Хайтс на той самой земле, откуда были выбиты мы, лишь для того, чтобы их безжалостно отбросили назад, как и нас. Наша линия первой предприняла эту попытку, и по какой-то причине мы подошли примерно на сто ярдов к их главной линии пехоты — много ближе, чем любые другие шедшие следом войска. Остальные едва успели миновать насыпь, как были сметены. Мы же, подойдя ближе к их линии, разумеется, дольше оставались под их огнем и понесли куда большие потери.

Мне всегда было любопытно узнать, почему мы, шедшие в первой линии того рокового наступления, смогли подойти к их укреплениям много ближе, чем следовавшие за нами столь же храбрые и решительные бойцы. Несколько лет спустя, вновь посетив эти места, я встретил бывшего конфедерата, командовавшего в тот день одной из батарей мятежников на тех высотах. Отвечая на мои вопросы, он сказал, что первой «янкистской» линии позволили подойти гораздо ближе, чем тем, что шли следом, ибо, по его словам, «мы знали, что они от нас никуда не денутся, и когда мы наконец открыли по ним огонь изо всех сил, бойня была настолько ужасной, что мне стало дурно. Но вы продолжали наступать с таким упорством, что мы не осмелились повторить эту тактику». Отчасти это могло быть правдой в отношении их пехотного огня, но более веской причиной, по моему мнению, было то, что мы уже продемонстрировали полную безнадежность этой затеи, и люди просто не вкладывали душу в это усилие.

Возвращаясь к себе, отмечу, что полковник Олбрайт остановил кровотечение из моей раны на голове, сделав тугую повязку из моего большого банданного платка. Другая рана на ноге тогда доставляла мне не слишком много хлопот. В таком состоянии в сопровождении другого раненого солдата я поплелся обратно в город. Мы обнаружили, что он превратился в один огромный госпиталь. Каждый дом был буквально переполнен ранеными. Нам посчастливилось наткнуться на нашего бригадного хирурга, который занял кирпичное здание на главной улице под госпиталь. Единственное, что он мог дать мне, чтобы лечь, была деревянная скамья. Когда мы шли вперед, мы спешились и оставили лошадей с денщиком, а наши одеяла и прочее снаряжение оставались при них, и где они теперь находились, было неизвестно. Поэтому я был лишен этих удобств. Все вещи подобного рода, оставленные мятежниками, были давным-давно расхищены. Доктор наспех осмотрел мои раны, объявил их не опасными, приказал больничному смотрителю перевязать их и убежал. Однако он присвоил мой красный платок. Уходя из Скрантона, я получил в подарок от друга два больших старомодных шелковых красных банданных платка, и они были чрезвычайно полезны. Доктор, увидев их, сказал: «Они нужны мне, чтобы прибить их над внешней дверью в знак того, что здесь госпиталь», и, не спросив даже разрешения, унес их. Требовалось обеспечить максимальную защиту от огня противника, а для этого необходимо было вывесить красный флаг госпиталя. Правила цивилизованной войны запрещают вести огонь по госпиталю. Доктор заявил, что мои красные шелковые платки — это первая красная ткань какого бы то ни было рода, до которой он смог добраться. Конечно, я был рад расстаться с ними ради такой цели, хотя в то время они стоили по два доллара золотом каждое. Рана на голове, к счастью, оказалась скользящим касательным ударом осколка снаряда. Она содрала кожу с кости примерно на три дюйма в форме буквы V. Она никогда не доставляла мне серьезных хлопот, за исключением того, что служила барометром при перемене погоды. Рана на ноге почти перерезала крупное сухожилие. Обе раны быстро зажили, и из-за них я пропустил службу лишь в один день, который ушел на возвращение в лагерь.

После того как мои раны перевязали, я попытался уснуть, будучи не только сильно ослаблен потерей крови, но и находясь почти на грани нервного истощения. Я прилёг на свою скамью, но сквозь здание непрерывно со свистом пролетали снаряды, и сон был невозможен. Я вышел на улицу. Она была заполнена ранеными и отставшими солдатами. Отставшие разыскивали свои полки, раненые — места в госпитале. Казалось, что армия распалась. Это было практически верно в отношении Второго и Девятого корпусов, которые шли в атаку. Ближе к вечеру по улице проехал генералы Френч в сопровождении своего штаба. Заметив меня, он остановил коня и воскликнул: «Адъютант, где моя дивизия? Скажите мне, где мои люди? Боже мой, я остался без командования!» — и слезы текли по его красному, обветренному лицу. Он был вне себя из-за страшных потерь своей дивизии. И было от чего: огромное их число лежало на том поле перед Мейрис-Хайтс, а остальные были рассеяны по домам и на речном берегу, фактически превратившись в неорганизованную массу.

В ту ночь я всерьез опасался за нашу безопасность. Мне казалось весьма вероятным, что генерал Ли нагрянет на нас и захватит всех, кто находился в городе, как он с легкостью мог бы сделать. Возможно, он был удовлетворен уже причиненным уроном и не желал брать на себя заботу о наших раненых, что повлекло бы за собой такое предприятие. Я пролежал на своей скамье в том госпитале всю эту долгую ночь без еды и укрытия. Я ничего не ел с раннего утра. Из-за непрерывного грохота снарядов, пролетавших сквозь наше и соседние здания, и стонов лежавших повсюду раненых уснуть или отдохнуть было невозможно. Это была слишком ужасная ночь, чтобы вспоминать о ней без содрогания даже сейчас, когда я пишу эти строки. Мы оставались в городе и на следующий день, в воскресенье, и я воссоединился с нашим полком, который вместе с другими частями расположился под защитой речного берега. Офицеры собирали своих людей настолько, насколько это было возможно, и наводили порядок в этом хаосе. В воскресенье у нас было около двухсот боеспособных людей из трех с половиной сотен, с которыми мы шли в бой. В понедельник, 15-го числа, нам, раненым, велели добираться через реку в старые лагеря как получится. К тому времени я сильно ослаб, а голова и нога невыносимо болели. Последняя доставляла много хлопот при ходьбе, тем не менее нам предстоял трехмильный марш. Лейтенант Муссельман, также раненный, составил мне компанию в этом утомительном переходе. Мы не добрались до лагеря в тот же вечер, поэтому нам пришлось искать ночлег на ферме, уже переполненной отставшими и ранеными солдатами. Хозяйка, вдова, жившая со взрослой дочерью, люто ненавидела северян, хотя, пока там стояла наша армия, притворялась сторонницей Союза. Присутствие этих солдат, разумеется, ее страшно раздражало, тем более что большинство из них пожирали ее припасы, не расплачиваясь за них. Некоторые из них были мародерами, сбежавшими с поля боя и уговорившими ее накормить и приютить их за то мнимое покровительство, которое они якобы ей оказывали. Когда мы пришли, она была вне себя от гнева и категорически запретила нам входить. Но я твердо заявил ей, что мы раненые люди и нам нужен кров; что я готов заплатить за ночлег, но, с ее разрешения или без такового, крыша над головой нам необходима. Этот довод показался убедительным, и дочь проводила нас на чердак, который, по ее словам, был единственной свободной комнатой в доме. Там она разостлала для нас на полу одеяло, чтобы мы могли поспать. Полагаю, это было лучшее, что она могла сделать. Затем по нашей просьбе она приготовила нам ужин — крайне скудную трапезу, но мы были рады и этому. Дочь, казалось, не разделяла материнской злобы и при любой возможности вставляла слово в нашу защиту, поистине делая для нас все возможное. Я искренне надеюсь, что в конце концов она попала в постоянный плен к какому-нибудь славному «парню в синем». Здесь представилась бы отличная возможность вплести в этот рассказ золотую нить романтики. Эта симпатичная девица-южанка с сияющими синими глазами и золотистыми волосами, бунтарка до мозга костей, и при этом помогающая раненому солдату Союза, и так далее. Как легко поддается этому повествование, но приходится говорить правду. Маленький бог стрел уже пустил в цель свою стрелу, и потому роман не мог состояться.

Вечером в дом зашел генерал Франц Зигель со штабом и потребовал ужина. Наша хозяйка была очень вежлива и заверила его, что это невозможно. «Очень хорошо, — сказал генерал Зигель, — полагаю, завтра это место понадобится мне под госпиталь. Сударыня, ваша доброта не останется без ответа». Он говорил очень выразительно, отчего миловидная дочь расплакалась, а мать принялась заикаться, извиняться и говорить, что сделает все возможное для них, но у нее действительно нечего готовить. Генерал удалился крайне возмущенный. Выполнил ли он свою угрозу, я не знаю, поскольку на следующее утро мы ушли, даже не пытаясь раздобыть завтрак. Попросив счет, мы с удивлением обнаружили, что ее расценки явно основывались на самых высоких военных гостиничных тарифах. Ужин у нас был настолько скудным, что завтракать там нам совсем не хотелось, спали же мы на полу чердака. За все это она потребовала один доллар. Мы заплатили ей пять центов, что было больше чем вдвое выше стоимости услуг, и удалились под громогласный залп ее лучших проклятий.

Мы добрались до лагеря около полудня и обнаружили, что прошли около пяти миль лишнего пути. Полк уже был там до нас, поскольку войска эвакуировались из Фредериксберга в понедельник, через два дня после битвы, без сопротивления. В этой битве мы находились под огнем — то есть с момента начала штурма и до тех пор, пока нас не отбросили назад, — вероятно, не более тридцати минут, по сравнению с четырьмя с половиной часами при Энтитеме. И тем не менее наши потери были пропорционально намного тяжелее. Во время моего отсутствия по болезни наш полк после ухода из Уоррентона был привлечен к тяжелым хозяйственным работам: погрузке и разгрузке судов и различным черным работам в Белл-Плейн, вследствие чего многие оказались в лазарете, а другие были задействованы в различных нарядах, так что, когда мы вступили в эту битву, у нас было всего триста пятьдесят боеспособных людей против семисот пятидесяти при Энтитеме. Согласно моему дневнику, записанному 15-го числа, из этого числа мы потеряли: убитыми — 7, ранеными — 80, пропавшими без вести — 20; итого — 107. Лейтенант Хогланд из роты H был убит. Среди раненых четверо были офицерами: капитан Ричард Стиллвелл и первый лейтенант Джон Б. Флойд из роты K; первый лейтенант Муссельман из роты E и первый лейтенант Макдугал, командовавший ротой C. Рука лейтенанта Макдугала была раздроблена пулей Минье в тот момент, когда он передавал мне знамена, как описано выше. Капитан Стиллвелл получил весьма своеобразное ранение. Пуля ударила его в боковую часть шеи возле крупной артерии, видимо, вырвала кусок мяса и срикошетила. Крови было больше, чем можно было ожидать при таких обстоятельствах, но капитан был уверен, что не ранен, и относился к этому легко. Промчавшись, отек и боль быстро развились в плече, и выяснилось, что снаряд, вместо того чтобы срикошетить, пошел вниз и в конце концов застрял возле плечевого сустава, в десяти-двенадцати дюймах от места входа. Ему предоставили отпуск по ранению, а пулю вырезали после его возвращения домой, причем в итоге весь канал, проложенный пулей, пришлось вскрыть, после чего обнаружилось, что он усеян щетиной, которую пуля занесла с собой.

Большинство числившихся выше пропавшими без вести несомненно были убиты, но на тот момент об этом еще не сообщили. Наши потери за те полчаса составили почти треть. Один комплект наших знамен — тот, чей древк был перебит пулей у меня в руке, — отсутствовал, а второй был сильно изорван снарядами и пулями.



ГЛАВА XI



ПОЧЕМУ БЫЛА ПРОИГРАНА БИТВА ПРИ ФРЕЕДЕРИКСБЕРГЕ

Я обещал изложить свои соображения относительно ответственности за катастрофу при Фредериксберге, и, пожалуй, сделаю это здесь.

Вспоминаю ранее упомянутый факт о том, что нас словно бросили на Мейрис-Хайтс на заклание; что нам не приказывали штурмовать их укрепления, но приказали продвигаться и удерживать линию боевого огня там, где подобное было абсолютно невозможно, я подхожу к вопросу: каков был характер и цель этого маневра и почему он потерпел неудачу? Я был настолько поражен тем, что здесь крылось что-то в корне неверное, что решил во что бы то ни стало разобраться в этом вопросе и потому занялся изучением этой темы как тогда, так и позже, по возвращении домой. У меня были личные друзья в Первом и Шестом корпусах, действовавших на крайнем левом фланге, и я обсуждал с ними события того дня. Наконец, вернувшись домой, я получил доступ к конгрессменским отчетам Ковоуда о ведении войны, охватывающим ту кампанию, и из всех этих источников узнал то, что тогда и сейчас считаю по существу фактами той кампании. Армия делилась на три крупных соединения, каждое из которых состояло из двух армейских корпусов: а именно: Второй и Девятый составляли правое крыло под командованием Самнера; Первый и Шестой — левое крыло под командованием Франклина, а Третий и Пятый — центр под командованием Хукера. План битвы заключался в том, чтобы сковать армию Ли при Фредериксберге «демонстрацией крупных сил» (что означает атаку, достаточно мощную, чтобы ввести противника в заблуждение, заставив его поверить, будто это подлинная или главная атака) на этом участке, в то время как левое крыло должно было перебросить наплавной мост через реку в трех милях ниже по течению и обойти его фланг (то есть зайти им в тыл) в тылу Мейрис-Хайтс. С этой целью левое крыло должно было продвинуться вперед и предпринять энергичную атаку. В случае успеха Ли оказался бы между силами Франклина слева и нашими силами справа со всеми шансами быть разгромленным. Хукер должен был держать свою дивизию в готовности поддержать любое из крыльев. Если бы этот план был выполнен, наша работа на правом фланге с самого начала выглядела бы так, как она и выглядела — безумным принесением людей в жертву, но с возможностью в дальнейшем продвинуться вперед и одержать победу. В таком случае наше положение сделало бы нас колоссальным фактором общего результата.

Теперь как же этот план был осуществлен? Исследователь будет озадачен, обнаружив столь скудные архивные данные об этом катастрофическом маневре. Официальные документы примечательны именно тем, о чем в них умалчивается. Изучение отчетов Ковоуда о ведении войны, думаю, подтвердит мои выводы о том, что катастрофа при Фредериксберге произошла не из-за случайности или ошибочного плана битвы, а из-за того, что левое крыло не выполнило возложенную на него важнейшую задачу. Полученная мной тогда информация гласила, что Франклин должен был оставаться в укрытии до тех пор, пока не поступит сигнал к нашей атаке; затем он должен был переправиться и предпринять энергичную атаку — военный термин, означающий вложение максимум энергии и мощи в маневр. Сигнал был дан с началом нашей атаки. Какие бы силы ни переправились через реку в тот момент, по моим сведениям, дивизия, известная как Пенсильванский резерв, насчитывавшая тогда, вероятно, не более шести тысяч человек под командованием генерала Мида, была единственным подразделением, которое предприняло решительную атаку на правый фланг Ли в поддержку наших действий перед Мейрис-Хайтс. Осознав открывшуюся возможность, генерал Мид с присущей ему энергией двинулся вперед и, несмотря на яростное сопротивление, вскоре обнаружил себя глубоко в тылу Ли, но без поддержки. Он посылал гонца за гонцом с требованием ускорить подход поддерживающих линий, но все было безрезультатно, и в конце концов он поскакал назад сам. Возле моста он обнаружил отдыхающего со своей дивизией генерала Бирни. Очевидец беседы Мида с Бирни утверждает, что слова генерала Мида, когда он отчитывал Бирни за то, что тот не пришел ему на помощь, были таковы, что «от них едва не шевелились камни»; Мид был почти вне себя от ярости, видя, как золотая возможность ускользает сквозь пальцы, а гибель его людей оказывается напрасной. Он говорил, что Бирни ответил, будто полностью согласен с генералом Мидом и готов и страстно желает прийти ему на помощь, но его приказы были категорическими: ждать дальнейших распоряжений на нынешней позиции; что он уже целый час пытался отыскать генерала Франклина, чтобы получить разрешение на продвижение вперед. Эта потеря времени и отсутствие поддержки атаки Мида превратили потенциальную победу в страшную катастрофу. Таковы были в общих чертах показания генерал-майора Рейнольдса, командовавшего Первым корпусом, перед Комитетом по ведению войны. Берсайд поскакал на левый фланг и яростно отчитывал Франклина за невыполнение приказа, потребовав в ультимативной форме провести атаку так, как планировалось изначально, пока он сам повторял маневр на правом фланге. Было уже значительно за полдень, и этот приказ несомненно был ошибкой. План битвы был раскрыт, и надежд на успех практически не оставалось. Если бы левое крыло энергично выполнило свою задачу в ходе более раннего маневра, мог ли кто-нибудь сомневаться в результате? Я в этом не сомневаюсь. Если бы в тот день левым флангом командовали Мид, Рейнольдс или Хэнкок, я уверен, что Фредериксберг вошел бы в историю как славная победа, а не как ужасная бойня.

Теперь почему же левое крыло не предприняло атаку в соответствии с приказом? Халлек в своем докладе об операциях при Фредериксберге ссылается на «предполагаемое недопонимание приказа». Вот его слова:

«Подразумевалось, что левое крыло Франклина, состоявшее из корпусов Рейнольдса (Первого) и Смита (Шестого), атакует правый фланг противника и обойдет его позиции на высотах в тылу Фредериксберга, в то время как Самнер и Хукер атакуют его с фронта. Но из-за какого-то предполагаемого недопонимания приказа действия Франклина ограничились простой рекогносцировкой, а прямые атаки Самнера и Хукера остались без поддержки». «Хроники мятежа», т. XXI, стр. 47.

Состоятельна ли теория о недопонимании приказа? Документы показывают, что 11 декабря, за два дня до битвы, Берсайд приказал командирам дивизий расположить свои войска так, чтобы они находились в непосредственной близости от Фредериксберга, и что в тот день ровно в полдень этим офицерам было велено встретиться с ним лично в его штабе для получения окончательных инструкций. Никаких записей о том, какими были эти инструкции, не сохранилось, но неужели можно поверить, что кто-либо из генералов вышел с того совещания с неверным пониманием плана битвы или своей собственной роли в нем? Сомнений нет: ни Самнер, ни Хукер ничего не поняли неправильно.

И оправдание, якобы высказанное Франклином — будто он счел атаку на левом фланге неисполнимой, — не согласуется с идеей о недопонимании. Иначе зачем он вообще атаковал? Осторожные слова генерала Халлека четко указывают на то, на ком он возлагал ответственность за эту катастрофу, и на то, что он не верил в теорию «недопонимания приказа». Совершенно очевидно, что Берсайд не принял это оправдание, о чем свидетельствует его знаменитый Приказ № 8, изданный месяц спустя и освобождавший от должности Франклина, Смита, Ньютона, Кокрана и Ферреро. В качестве причины указывалось, что «поскольку очевидно, что эти офицеры более не могут быть полезны данной армии», — причем первый из них был командующим левым крылом, второй — командующим Шестым корпусом, а остальные — подчиненными командирами в том крыле армии. Генерал Берсайд объяснил Комитету по ведению войны, что, прося Президента утвердить этот приказ и делая это условием своего согласия оставаться во главе армии, он прямо заявил: «Это было единственное условие, при котором я мог командовать Потомакской армией». Иными словами, он не мог командовать этой армией, имея этих офицеров в качестве своих подчиненных. Вывод о проявлении неподчинения неизбежен. Среди нас, офицеров армии, бытовало твердое убеждение, что битва при Фредериксберге была проиграна из-за отсутствия искреннего сотрудничества, если не прямого неповиновения приказам со стороны офицера, командовавшего в тот день левым флангом, и некоторых его подчиненных, и что причиной тому было чувство ревности. Макклеллан незадолго до этого был смещен с командования армией, а освобожденные от должностей офицеры были преданными личными друзьями и приверженцами последнего. К тому же Берсайд, его преемник, как утверждалось, был младше Франклина по фактическому званию. Вызвал ли какой-либо из этих факторов те мотивы ревности, которые привели к проигрышу этой битвы — если это действительно было так, покажет лишь Судный день. Остается лишь надеяться, что свет того дня избавит страшную катастрофу при Фредериксберге от этой жуткой тени и что за нее несет ответственность нечто худшее, чем банальное «недопонимание приказа».

Этот Приказ № 8 не был утвержден в Вашингтоне, и генерал Берсайд незамедлительно подал в отставку с поста командующего Потомакской армией. Он чувствовал, что не получал и вряд ли получит искреннюю и горячую поддержку со стороны всех своих подчиненных офицеров, и при таких обстоятельствах не желал нести ответственность за командование. Он заявлял, что по-прежнему страстно желает служить своей стране и готов работать где угодно, где Президенту будет угодно его назначить. Однако его освободили от должности лишь месяц с небольшим спустя. Писать все вышесказанное — значит сознавать, что многие храбрые люди со мной не согласятся. Тем не менее я хотел бы сказать, что провел довольно тщательное изучение этого вопроса с абсолютно непредвзятой точки зрения, и таковы сделанные мной выводы, которые разделяли многие мои товарищи-офицеры, участвовавшие в той кампании. Потери в этой битве составили почти треть от реально участвовавших войск — факт поистине примечательный, который делает это сражение одним из самых кровопролитных за всю историю. Берсайд докладывает о своих потерях в две тысячи сто восемьдесят четыре человека убитыми и девять тысяч шестьсот ранеными, что составляет общие потери, включая пропавших без вести, в двенадцать тысяч шестьсот пятьдесят три человека. Из этих потерь на долю правого крыла (Второй и Девятый корпуса) пришлось пять тысяч триста одиннадцать человек. Левое крыло Франклина (Первый и Шестой корпуса, насчитывавшие значительно больше людей, чем правое крыло) потеряло три тысячи четыреста шестьдесят два человека, и большая часть этих потерь пришлась на вторую атаку во второй половине дня. Эти факты подтверждают упомянутое выше мнение, циркулировавшее в армии, согласно которому утренняя главная атака на левом фланге была проведена не так, как следовало, и именно она стала причиной катастрофы.

Примечательным фактом, связанным с этими потерями, является огромное количество раненых по сравнению с убитыми. Обычно число первых превышает число последних в пропорции три-четыре к одному, но при Фредериксберге это соотношение составляло почти девять к одному. Как это объяснить, я так и не понял, если только не тем, что большинство потерь происходило от разрыва снарядов. Мелкие осколки снаряда разлетаются очень широко и ранят, в то время как крупных кусков, которые убивают, меньше. Например, снаряд, разорвавшийся перед нашей второй ротой в момент ее поворота на улицу, ведущую к Мейрис-Хайтс, о которой говорилось ранее, вывел из строя десять человек, причем лишь один из них был убит на месте. Можно с уверенностью предположить, что из девяти тысяч шестисот зарегистрированных раненых треть скончалась или осталась навсегда инвалидами.

В подтверждение того, как быстро войска могут оправиться от такого потрясения, как катастрофа при Фредериксберге, во вторую неделю после битвы позади Фалмута прошел грандиозный смотр Второго корпуса. Принимающим парад генералом был генерал-майор Эдвин В. Самнер, командовавший правым крылом. Я уже упоминал об этом выдающемся офицере. Это было его прощание со Вторым корпусом, которым он долго командовал и к которому был очень привязан — чувство, на которое солдаты отвечали взаимностью. На тот момент он был, пожалуй, самым пожилым из всех генералов в армии, но все еще бодрым, бесстрашным и эффективным. Он был освобожден от активного командования в полевых условиях и назначен командующим департаментом Огайо, однако несколько месяцев спустя тихо скончался у себя дома в Нью-Йорке. Разве не удивительно, что этот старый герой избежал бесчисленных смертоносных снарядов во всех прошедших через него сражениях, чтобы так быстро пасть в тишине отставки?

В нашем полку на этом смотре присутствовало чуть больше двух сотен человек, а остальные полки были пропорционально малы, так что корпус едва превосходил по численности хорошую дивизию, тем не менее он выглядел великолепно. Отредевшие ряды и израненные в боях знамена — вот всё, что говорило о его недавних испытаниях. На следующей неделе наш полк был отправлен в десятидневное несение пикетной службы и расположился лагерем несколько выше Фалмута в красивой роще. Эта смена службы во многом пришлась солдатам по душе, поскольку открывались лучшие возможности для фуражировки, а само пребывание вблизи противника добавляло службе немало остроты. Река Раппаханнок служила разделительной линией между двумя армиями, и их пикеты выстраивались по ее берегам. В то время обе линии по возможности скрывались друг от друга, хотя перестрелок на постах практически не велось. Позже обе линии располагались на виду друг у друга, и по соглашению под «парламентским флагом» любая стрельба на пикетах была строго запрещена. В дальнейшем, несмотря на запреты, между линиями то и дело завязывались разговоры.



ГЛАВА XII



ПОТЕРЯННЫЕ ЗНАМЕНА ВОЗВРАЩЕНЫ

В дополнение к тяжелым людским потерям при Фредериксберге мы лишились наших знамен — того полотнища, древк которого был перебит пулей у меня в руке, как описывалось в предыдущей главе.

Легко понять, как тяжело мы переживали утрату нашего флага, хотя и знали, что он был потерян при самых честных обстоятельствах. Было известно, что его вынес с поля боя ночью капрал Уильям И. Д. Паркс из роты H, входивший в знаменное прикрытие, который получил смертельное ранение и оставил флаг в церкви, использовавшейся как временный госпиталь. Капрала Паркса перевезли в вашингтонский госпиталь, где он вскоре скончался, а знамена загадочным образом исчезли. Поступок этого знаменосца, уползшего с поля боя со знаменами, несмотря на смертельное ранение, был актом героизма, которому мало равных. Мы приложили все усилия, чтобы отыскать флаг, но безуспешно, и уже решили, что он, должно быть, остался во Фредериксберге и таким образом достался врагу, когда пару недель спустя после битвы, возвращаясь с прогулки верхом в Фалмут, я заметил один из наших полков на параде. Я подъехал ближе, и мое внимание сразу же привлекло то обстоятельство, что они выставили три комплекта знамен — случай крайне необычный. У меня сразу закралось подозрение, что перед нами наши потерянные знамена. Подъехав еще ближе, я испытал огромную радость, узнав наши номер и буквы на их изрешеченных пулями и осколками полотнищах: «132 P. V.» За радостью немедленно последовал гнев, когда я увидел, что наши драгоценные знамена выставляются напоказ вроде какого-то трофея. Этот флаг, под сенью которого пало столько наших храбрых парней и который был так героически спасен с поля боя, демонстрировался армии и всему миру как боевой трофей другого полка! Это было равносильно публичному заявлению о нашей трусости и бесчестии и об их доблести в обладании тем, что мы не смогли удержать и защитить — нашими священными знаменами. Это задело меня за живое. Я не помню, чтобы когда-либо еще был так вне себя от гнева. Мне с трудом удалось сдерживаться до окончания их церемонии, после чего я подъехал к полковнику в присутствии всех его офицеров и голосом, в котором, должно быть, сквозило волнение, потребовал объяснить, почему он выставляет наши знамена. Его ответ был таков: «Это знамена чертового сбежавшего полка, которые мои люди подобрали на поле боя при Фредериксберге». Волосы и бакенбарды у меня тогда отличались горячим оттенком, и я не вел записи тех выражений, какими награждал этого полковника в следующие несколько минут. Искренне надеюсь, что ангел-летописец тоже их не записал. И все же я уверен, что это был взрыв праведного гнева.

Пылая гневом, я на полной скорости поскакал в лагерь и поведал о своем открытии полковнику Олбрайту. Если «горячо» было мне, то что говорить о нем? Обладая вспыльчивым, взрывным нравом, он потерял самообладание в одно мгновение. Он вскочил на коня и велел мне вести его к этому полку. Храбрые гонцы, везшие «добрую весть из Гента в Экс», не скакали быстрее нас двоих, и тот негодяй, что был нанят за два доллара выговаривать «словечки» для квакера, не исполнил свою работу ничуть эффективнее, чем мой храбрый полковник, обличавший человека, который бросил это обвинение в трусости нашему полку. Ну, тот сразу пошел на попятную. Он явно понял, что пахнет жареным, и предложил немедленно вернуть нам знамена, но полковник Олбрайт категорически отказался принять их таким образом и заявил, что потребует следственного суда и добьется полного и безоговорочного оправдания, чего бы это ни стоило. Следственный суд был немедленно запрошен и назначен. Он состоял из офицеров нашей дивизии и получил указание расследовать потерю нашего флага и то, как он попал к этому другому полку. Полковник Олбрайт был хорошим юристом и сам представлял свои интересы перед судом. В ходе расследования выяснилось, что в своем докладе об участии своего полка в битве при Фредериксберге этот полковник использовал практически те же слова, что и при разговоре со мной о том, как к нему попал флаг. Вот параграф, касающийся наших знамен, взятый из его отчета, напечатанного в «Хрониках мятежа», т. XXI, стр. 275:

«Я также хотел бы отметить, что некие трусливые члены какого-то неизвестного (?) полка бросили свои знамена, которые были подобраны капитаном Нортрупом из моего полка, что спасло их от позора попадания в руки врага». Мой дневник фиксирует, что я побеседовал с этим капитаном Нортрупом, и он сразу заявил, что взял знамя из госпиталя и привез его с собой, когда их полк покидал Фредериксберг. Он сказал, что не знает, как они попали в госпиталь, но полагает, что их оставил там раненый сержант. Он отрицал саму мысль о том, что они были брошены трусливым образом, и не мог понять, почему его полковник сделал такое заявление. Утверждение о том, что его люди спасли их у неизвестного полка, было ложным с первого взгляда, ибо на полотнище четко читалось наше название: «132-й Пенсильванский полк добровольческой пехоты». Зачем он сделал такое заявление и почему поступил со знаменами подобным образом, я так и не смог понять, ибо даже если бы это заявление было правдой, заявлять на весь мир о трусости одного из наших полков было возмутительным нарушением воинской этики. Его обязанностью было немедленно отправить знамена в штаб с изложением фактов, чтобы мнимых беглецов можно было должным образом наказать. В данном же случае это выглядело крайне презренной попыткой стяжать дешевую, незаслуженную славу. Это было бессердечно и жестоко, недостойно храброго солдата.

Результатом следственного суда стало полное и безоговорочное оправдание нашего полка, о чем свидетельствует следующий отрывок из приказа, изданного генерал-майором О. О. Ховардом, командовавшим Вторым корпусом: «Последний знаменосец, тяжело раненный, покинул свой полк после наступления темноты и в городе зашел в церковь, использовавшуюся как госпиталь, унеся с собой знамена. Оттуда его увезли, а знамена остались позади. Именно преданность знаменосца, державшегося за знамена до тех пор, пока он не потерял сознание, стала причиной их потери для полка. К этому полку не должно быть предъявлено никаких претензий, напротив, он заслуживает безоговорочной похвалы».

Генерал Френч, командовавший нашей дивизией, обнародовал этот приказ по дивизии, добавив следующее: «Будучи командиром дивизии и зная характер 132-го Пенсильванского полка добровольческой пехоты, который сражался на моих глазах в двух самых кровопролитных сражениях войны и удостоился высочайших похвал от своего командира бригады генерала Кимбалла, который знает, что такое храбрые люди, я счел своим долгом зафиксировать это в официальном отчете, чтобы рассеять любые сомнения, которые могли возникнуть относительно этого вопроса во время моего недолгого отсутствия». Вышеприведенные абзацы взяты из «Истории пенсильванских добровольцев» Бейтса. Было отдано приказ вернуть нам знамена с надлежащими воинскими почестями. Их доставили в штаб генерала Френча в сопровождении военного эскорта из того полка, и я имел удовольствие официально принять их в сопровождении аналогичного эскорта от нашего полка под командованием первого лейтенанта Дж. Д. Ласиара из роты G. Эта церемония стала для нас радостным и трогательным событием. Она проходила в присутствии генерала Альфреда Салли, временно командовавшего дивизией, его штаба и офицеров нашей бригады. Оба эскорта выстроились лицом друг к другу. Был зачитан упомянутый выше приказ генерал-майора Ховарда. За этим последовала короткая речь генерала Салли, в которой мы удостоились новой порции похвал; затем оба эскорта взяли оружие на караул, пока знаменосец передавал знамена нашим, и церемония завершилась. Счастливее эскорта, чем наш, возвращавший домой эти спасенные реликвии, не маршировало никогда.

Погода теперь стояла очень холодная, и мы занялись тем, чтобы обустроить свой быт в лагере как можно удобнее. Солдатам разрешалось приводить в порядок свои палатки так, как они смогут, без особого внимания к архитектурной красоте или правильности. Некоторые из них выкопали землянки глубиной от четырех до пяти футов, сделали дощатые полы — то есть полы из расколотых бревен, обтесанных и уложенных плашмя вверх, — тогда как стены были сложены из бревен и обмазаны глиной. Глиняные камины сооружали, используя старые бочки в качестве дымоходов. Крыши, конечно, были брезентовыми, но вполне водонепроницаемыми. Излюбленной забавой солдат в то время было выжидать, когда обитатели какой-нибудь палатки хорошо проводят время, и выкуривать их, набрасывая мокрое одеяло на верхушку их бочкового дымохода. Примерно через секунду дым становился почти таким густым, что можно было задохнуться, и все парни выскакивали наружу в поисках виновника. Горе им, если они его находили. Излюбленной уловкой со стороны виновника было нырнуть в свою палатку и мирно похрапывать, когда потерпевшие начинали свои поиски. Иногда симуляция получалась слишком громкой и выдавала его, и тогда на ближайший час у него возникали проблемы. Изобретательность этих сынов Велиала в их проделках не поддавалась описанию. Я много раз смеялся до полного изнеможения. Откуда я так много о них знал? Ну, у меня в конторе было двое самых шустрых из этих парней в качестве писарей, и, поскольку они обычно участвовали в забавах, я был в курсе дел, и, по правде говоря, пока это не переходило серьезных границ и в этом была доля веселья, я «официально» ничего об этом не знал. Часто мне доводилось видеть, как эти парни устраивали розыгрыш над кем-нибудь мирно спящим, выкуривая его ближайших содеседей, а затем направляя их внимание на него как на виновника. Видеть, как его вытаскивают из крепкого сна и лупят за то, в чем он был совершенно невиновен, как он страстно доказывает свою невиновность, но чем больше он доказывал, тем сильнее его наказывали, причем негодяи, устроившие этот розыгрыш, наказывали усерднее всех, — от этого я чуть не лопался со смеху. Конечно, никто серьезно не пострадал. Жертва знала толк в том, чтобы держать себя в руках, и в конце концов наслаждалась этой шуткой не меньше остальных. Я говорю об этих вещах, потому что они были оазисами в армейской жизни и каторжной рутине. Без них она была бы невыносима. Редко случалось так плохо, чтобы какая-нибудь шутка не разрядила обстановку и не вызывала смех, после чего всем становилось легче.

В одной из рот у нас был молодой парень, который, безусловно, являлся самым комичным чудаком из всех, что я когда-либо видел. Его знали только по прозвищу. Никакая длина марша и никакая суровость службы не могли укротить его нрав. Когда все падали духом, этот малый отмачивал какую-нибудь шутовскую выходку, от которой даже лошадь расхохоталась бы, и все снова приходили в хорошее расположение духа. Полковник Олбрайт бывало говорил, что он на вес золота. Он оставался с нами до самого Фредериксберга, где был либо убит, либо ранен, и больше я его, насколько помню, не видел.

Я уже упоминал о зимних квартирах солдат. У нас, офицеров, были большие палатки со стенками, которые мы тоже обустроили дощатыми полами и железными печами, так что, пока мы поддерживали огонь, все было довольно удобно. Но дровяной огонь горел лишь около часа без пополнения, и поэтому по ночам мы испытывали большие трудности с поддержанием тепла. В самые холодные ночи мои писари и я по очереди дежурили у печи. Я несколько гордился устройством своей кровати. Она состояла из двух упругих шестов, удерживаемых на месте воткнутыми в землю рогатыми колышками. На шесты крест-накрест было набито днище из клепок бочек, выпуклой стороной вниз, а на них укладывался слой сена, удерживаемый на месте старыми брезентовыми мешками. В холодные ночи единственным предметом одежды, который мы снимали, были туфли или сапоги. Затем, заворачиваясь в одеяла, с резиновым плащом снаружи, тщательно подоткнутым вокруг ног, и завершая все это нашими шинелями, мы умудрялись спать довольно хорошо. Эти дощатые полы были сплошным результатом фуражировки. Никаких пиломатериалов правительство не предоставляло. Солдаты рубили деревья и раскалывали бревна везде, где могли их найти. Большую часть их дотащили до лагеря на спинах с расстояния от одного до четырех миль.

После этого в лагере до самого Рождества происходило мало примечательного. Мы обустроили свой быт как могли с помощью подручных материалов, которых было не в избытке. Погода стояла такая, какую, как нам говорили, считают характерной для виргинских зим: преобладающими условиями были довольно мягкая погода, слякоть и грязь с их сырой, неприятной сыростью. Это было чрезвычайно тяжело для наших людей, и многие из-за этого оказались в лазарете. Мой дневник фиксирует, что в день Рождества у нас выдалось поистине немного солнечного света, и что в качестве добавления к праздничному настроению солдатам выдали виски. Рация состояла из одной гиллы на каждого человека. Каждую роту выстроили и провели к палатке интенданта, и каждый солдат получил свою гиллу в чашку или выпил из мерки, как ему больше нравилось. Некоторые из солдат, которые, судя по всему, были знакомы с тонкостями повторного голосования на выборах в округах, ухитрились всевозможными способами повторить свои порции этой мерзкой дряни, так что в лагере поднялось веселье, стоическое куда большего количества виски, чем одна гилла. Однако на этот шум смотрели сквозь пальцы, полагая, что он скоро утихнет и пройдет. Все занятия по строевой подготовке были отменены, и солдатам разрешили свободно покидать лагерь по увольнительным при условии возвращения в казармы точно к отбою. Офицеры провели день в визитах и обмене праздничными поздравлениями. Пожелание «Счастливого Рождества» было чуть ли не единственным, что делало его таковым. Я помню, что наше меню на рождественский обед состояло из вареного риса с патокой, «лобскоуса» и тушеных сушеных яблок. Этимологию этого благозвучного слова «лобскоус» я привести не могу. Блюдо состояло из галет, раскрошенных и тщательно размоченных в воде, а затем обжаренных на свином жире. Я надеюсь, что мои читатели сохранят рецепт для гарнира на следующее Рождество. Один из парней, чтобы показать свою признательность за это дополнительное угощение на рождественский обед, импровизировал следующую молитву:

«Добрый Боже сил небесных,
Посмотри с высот чудесных,
Как паек солдатский стал богат: 
 Рис в подливке, лобскоус и поросёнок,
Там, где ждали лишь галет и свинок!»





Однако день не обошелся без веселья. Среди прочего, был организован спонтанный бег наперегонки между Четвертым нью-йоркским и нашим полком. Последний полк, с которым мы теперь были сведены в бригаду, происходил из Нью-Йорка и по своему общему составу был решительно «спортивным». В их рядах имелись представители практически всех видов спорта, таких как профессиональные боксеры, борцы, фехтовальщики и бегуны. Один из последних тренировался утром, и кое-кто из наших парней заметил, что «он не такой уж великий бегун», после чего им незамедлительно бросили вызов выставить человека, который сможет его победить, за денежный приз в двадцать долларов золотом. Проиграют они или выиграют, наши парни не собирались пасовать перед блефом и потому без промедления приняли вызов. Они вернулись в лагерь со своим «вызовом», чтобы подыскать человека для встречи с этим профессионалом. Что касается наших людей, то это был очередной случай, когда филистимлянин бросает вызов армиям Израиля. Где же наш Давид? В забаву включились все, от полковника до рядовых. Забег должен был составить сто ярдов от стартовой черты. Мы нашли нашего человека в лице капрала Райли Таннера из роты I. Это был гибкий, жилистый парень, всеобщий любимец в своей роте, который в нескольких пробных заездах легко показал свое превосходство над всеми остальными. Тем не менее, он никогда не участвовал в состязаниях по бегу, кроме детских игр, и не разбирался в профессиональной тактике такого рода состязаний. Было решено, что мероприятие состоится в пять часов вечера перед фронтом нашего полка и решит судьбу чемпионства между двумя полками в этой дисциплине. Дистанция была должным образом измерена и размечена колышками, а по обеим сторонам выстроилась сплошная стена солдат, присутствовала почти вся наша дивизия, включая большинство офицеров. Если бы на кону стояло чемпионство мира, ажиотаж вряд ли мог быть большим, столько энтузиазма вложил в это каждый. Точно в назначенное время появился Голиаф кровавой Четверки, одетый в самую безупречную беговую форму. Он был коренастым молодым ирландцем и выглядел весьма грозно, особенно когда мгновением позже появился наш бедный маленький Давид, без всякой подготовки, лишь сняв китель и кепи да закатив штанины. Тем не менее, наши парни искренне верили в него, и мы все устроили ему бурную овацию. Был дан сигнал, и наш маленький чемпион сорвался с места, как испуганный олененок, буквально со старта убежав от профессионала и в конце концов легко обойдя его более чем на дюйм десяток футов. Последовал невероятный фурор. Победителя на плечах товарищей по роте I с триумфом донесли до его палатки, а затем пронесли по всем ротным проулкам — он стал жертвой огромной популярности. Капрал Таннер, едва перешагнувший порог юности, был хорошим, храбрым и преданным молодым человеком, популярным среди товарищей и верным во всех своих обязанностях. Был ли этот короткий и столь славно выигранный забег пророчеством короткого жизненного пути? Он вернулся домой, чтобы прожить всего несколько лет, а затем умереть от травм, полученных на службе. Он был такой же жертвой на алтаре своей страны, как если бы был убит в бою. Он давным-давно упокоился в солдатской могиле. Но он по-прежнему живет в сердцах своих товарищей.

Здесь позвольте мне сказать несколько слов о наших «друзьях-врагах», которых мы только что победили, — Четвертом нью-йоркском. Его полковник был шотландцем по имени Макгрегор, и он был истинным Макгрегором, блестящим офицером. Он командовал бригадой после того, как полковник Эндрюс был ранен при Фредериксберге, вплоть до того момента, пока сам не выбыл из строя из-за ранения. Его подполковник был капитаном нью-йоркской полиции, когда поступил на службу, а после войны в качестве инспектора Джеймсона он добился национальной известности. Он был великолепным парнем лично и физически — настоящим королем среди людей. Его рост составлял шесть футов два дюйма, сложен он был прекрасно, плечистый и прямой, как индеец, с густыми черными как смоль волосами и бакенбардами и взглядом, который, как мне представляется, мог почти прожечь дыру в провинившемся. Он умел быть одновременно величественным и внушительным, когда того требовали обстоятельства, и обладал этим даром в большей степени, чем кто-либо из известных мне людей. Следующий случай проиллюстрирует его способность пользоваться этим. Я встретил его в Вашингтоне по дороге обратно в полк за день до битвы при Фредериксберге. Я присоединился к нему незадолго до того, как мы добрались до причала, где должны были сесть на пароход. Он ездил в Вашингтон по однодневному увольнительному, которые тогда давали кому бы то ни было, и по какой-то причине превысил срок своего отпуска. Кажется, накануне он опоздал на пароход. В результате он не мог получить пропуск через линию охранения для возвращения. Я спросил, как он рассчитывает пройти сквозь караул коменданта. «О, это просто, — сказал он. — Только посмотри, как я пройду», — и я посмотрел. У входа на пароход стоял двойной караул, а сержант и лейтенант проверяли все пропуска. Джеймсон перекинул через плечо пелерину, чтобы скрыть свои погоны, принял один из своих величественных видов, окинул офицера таким взглядом, словно хотел сказать: «ты не смеешь оспаривать мои права здесь», — и махнул рукой ему и часовым, после чего неторопливо прошествовал на борт так, будто командовал армией. Я смиренно плелся следом с пропуском в руке. К тому времени офицер пришел в себя настолько, чтобы выкрикнуть: «Кто это черт побери такой — генерал?» Позже я повторил этот возглас полковнику к его великому удовольствию. У него все было в порядке, и он направлялся к своему полку, где на следующий день был ранен, блестяще выполняя свой долг. Из-за того, что он опоздал из отпуска на двадцать четыре часа, казенная волокита потребовала бы от него остаться в Вашингтоне, предстать перед военным судом или следственной комиссией и, вероятно, недели через три три быть отправленным обратно с надлежащим оправданием, в то время как страна все это время была бы лишена его услуг.

Ну а возвращаясь к Рождеству. После бегов солдатам предоставили полную свободу до десяти часов вечера, и увольнительные из лагеря не требовались. По мере того как вечер приближался к ночи, по характеру доносившегося из ротных проулков шума стало очевидно, что Джон Барликорн приложил здесь свою руку с особым усердием, и я стал несколько нервничать по этому поводу. Палатка подполковника Олбрайта примыкала к моей, и я видел, что он начинает сильно беспокоиться из-за этого лишнего шума. Опасались того, что мы можем получить категоричный приказ из штаба дивизии «немедленно объяснить причины необычного шума, доносящегося из нашего полка, и почему он не пресекается». Ровно в десять часов раздался новый всплеск шума, и я заметил, как полковник со звенящей саблей быстро вышел из своей палатки и направился вниз к ротным проулкам, откуда доносился шум. Опасаясь неприятностей, я натянул сапоги и поспешил следом как можно быстрее. Но прежде чем я добрался до места, полковник обнажил саблю и приказал всем солдатам разойтись по палаткам, одновременно нанося удары плашмя саблей направо и налево и задев двоих мужчин. Один из них оказался сержантом, который пытался унять шум и загнать своих подчиненных в казармы. Последний возмутился ударом и резко ответил полковнику, который немедленно повторил его, после чего сержант нанес ему страшный удар кулаком в глаз, сбив с ног. Я подошел как раз вовремя, чтобы увидеть, как полковник падает, и немедленно схватил сержанта и арестовал его. Его передали дивизионному комендантскому караулу. Выяснилось, что полковник серьезно пострадал. Глаз у него опух, почернел и причинял ему сильную боль всю ночь. И прошло несколько дней, прежде чем он восстановил способность им видеть.

Самым серьезным в этом прискорбном финале наших рождественских празднеств был не только проступок против дисциплины, но и нынешнее положение этого сержанта. Он был исключительно хорошим унтер-офицером с блестящим послужным списком как в боях, так и на всей службе, и тем не менее теперь он совершил преступление, наказанием за которое во время войны была смерть, а именно — удар по своему вышестоящему офицеру. На следующий день полковник Олбрайт доложил об инциденте генералу Френчу, командующему дивизией, который незамедлительно посоветовал ему выдвинуть обвинения против виновного и сделать из него пример. Этот вопрос широко обсуждался в лагере как офицерами, так и рядовыми, и хотя все чувствовали, что сержант совершил тяжкий проступок, тем не менее в определенной мере виноватым был и полковник. Последний заслуженно пользовался популярностью у всех как храбрый офицер и хороший человек, однако он и сам совершил проступок, который навлек на него полученный им удар. Он не имел права бить солдата так, как это сделал он, даже плашмя своей саблей. Не подобало ему и занимать место своего «офицера караула» или «дежурного по офицерам» при наведении порядка в лагерной дисциплине. Ему следовало послать за последними и потребовать, чтобы они исполнили свой долг в этом вопросе. По сути, именно этим дежурный офицер и занимался, когда появился полковник. На следующее утро, по возвращении из штаба генерала Френча, полковник послал за мной, откровенно рассказал мне о совете последнего и обозначил свое намерение действовать дальше.

Этот замечательный человек давным-давно отошел в иной мир. На службу не поступало человека более искреннего или офицера более храброго, и для меня было одной из величайших радостей в жизни то, что я смог завоевать его полное доверие. Он пригласил меня поделиться взглядами и впоследствии поблагодарил за услугу, которую я тогда оказал ему, выступив против его задуманных действий. Он все еще очень сильно страдал от своей травмы и был не в том настроении, чтобы терпеть возражения. Тем не менее, я чувствовал, что если он подвергнет этого человека возможным последствиям трибунала, то позже никогда себе этого не простит, о чем я ему и сказал. Я напомнил ему об ошибке, которую он совершил, взяв на себя обязанности «дежурного по части», и о его более серьезной ошибке, если не преступлении, заключавшемся в избиении солдат; о том, что подобные действия с большой долей вероятности вызовут аналогичные результаты почти у любого солдата, к которому они могут быть применены; о том, что он не сумел проявить уважение к правам своих людей даже в вопросах дисциплины, и что, раз все это верно, будет ошибкой, о которой он всегда будет сожалеть, если он не отнесется к этому делу столь по-мужски и великодушно, сколь позволяет дисциплина. Мне было очень жаль расходиться во мнениях с полковником Олбрайтом, так как я по-настоящему любил этого человека. Он отпустил меня довольно пренебрежительно, поблагодарив за мою резкую откровенность. По его распоряжению во второй половине дня было созвано совещание всех офицеров полка в его штабе, чтобы высказать свои соображения относительно дальнейшего курса действий. Поскольку вопрос, поставленный полковником, касался исключительно дисциплины, казалось, что он допускает лишь одно решение — трибунал; таково было единодушное мнение, высказанное на этом совещании, хотя за его пределами, как я хорошо знал, почти все выражались иначе. Возможно, метод, который избрал полковник для выяснения их мнения, отчасти и обусловил то, что он не сумел узнать их подлинных чувств. Он начал с самого младшего лейтенанта и спрашивал каждого офицера вплоть до старшего капитана включительно, чего, по их мнению, заслуживает этот проступок. Ответ звучал так: «Я полагаю, трибунала». Никто не казался готовым обвинить полковника в его собственной ошибке, а ответ в иной форме повлек бы за собой именно это, так что они просто отвечали вышеупомянутым образом.

После того как все высказались, полковник сказал, что адъютант не согласен ни с ним, ни с ними, и попросил меня изложить свою позицию, заметив, что меня можно извинить, поскольку он предполагает, что сержант — мой личный друг. Хотя было правдой, что я знал его по дому, я отрицал, что этот факт как-то повлиял на меня в данном вопросе. К моему облегчению, полковник закрыл заседание, не объявив о своем решении. Я был уверен, что еще немного времени склонит его к моему мнению, так оно в итоге и вышло. Я навестил сержанта у палатки комендантского караула и обнаружил, что он очень переживает из-за своего положения и искренне раскаивается в своем опрометчивом поведении по отношению к полковнику, к которому искренне относился с уважением. Он сказал, что его до глубины души обидело столь грубое обращение. Он был не виновен в шуме, а на самом деле изо всех сил старался успокоить шумевших и загнать их по палаткам, когда первым намеком на присутствие полковника стал удар его саблей. Он сказал, что этот удар причинил ему боль и вызвал гнев, поэтому он резко ответил, а получив второй удар, ударил в ответ, не раздумывая о последствиях. Я рассказал полковнику об этом разговоре и сказал, что если он позволит этому человеку лично выразить ему сожаление по поводу своего поступка и при сложившихся обстоятельствах вернет его к исполнению обязанностей без какого-либо иного наказания, кроме лишения звания сержанта, то я уверен, он завоюет сердца всех солдат и совершит поступок, которым всегда будет гордиться. Два дня спустя, к моей величайшей радости, он приказал мне подготовить приказ, фактически воплощавший мои рекомендации, зачитать этот приказ на строевом смотру в тот же день и публично освободить заключенного в это время. Я думаю, что никогда еще не выполнял более желанную и вместе с тем трудную задачу, чем чтение этого приказа на смотре в тот день. Незадолго до церемонии сержант был доставлен комендантским караулом в палатку полковника и по-мужски выразил сожаление о своем поступке. Полковник сообщил об этом факте полку, а затем приказал мне зачитать приказ об освобождении заключенного и возвращении его к службе. У меня слезы застилали глаза, а голос едва не прерывался от волнения, когда я пытался читать, и я сомневаюсь, что в рядах остался хоть один сухой глаз, когда я закончил. Результат этого прискорбного инцидента оказался исключительно отрадным. Полковник, и без того популярный, теперь завоевал сердца всех — и офицеров, и солдат.



ГЛАВА XIII



ЗИМА В ФАЛМУТЕ

Наша бригада теперь находилась под командованием подполковника Маршалла из 10-го Нью-Йоркского добровольческого полка, бывшего старшим по званию офицером на дежурстве, поскольку полковники Крюгер из 1-го Делавэрского и Макгрегор из 4-го Нью-Йоркского отсутствовали из-за ранений, полученных при Фредериксберге, а полковник Уилкокс из нашего полка отсутствовал по болезни. Я упоминаю об этом, чтобы показать, как потребности службы возлагают на младших офицеров обязанности и ответственность гораздо более высоких чинов. Здесь подполковник исполнял обязанности, свойственные генералу; сержанты часто командовали ротами, в то время как капитан во главе полка не было редкостью. Эти младшие офицеры, исполняющие обязанности высших чинов, не получали никакого другого вознаграждения, кроме жалования своего реального звания. 24 января полковник Уилкокс подал в отставку, и подполковник Олбрайт был произведен в полковники. Майор Шрив был повышен до подполковника, а я имел честь получить редкое и лестное признание в виде избрания на должность майора, хотя, будучи штабным офицером, я не состоял в регулярной очереди на повышение. Сержант-майор Клапп унаследовал мою должность адъютанта, а рядовой Фрэнк Дж. Димер из роты K, бывший писарем в моей конторе, был назначен сержант-майором. Как раз в это время у меня произошло несколько своеобразное событие. Я получил трехдневный отпуск с разрешением посетить Вашингтон по делам офицеров. Я упоминаю об этой командировке потому, что в то время получить отпуск, кроме как по болезни или инвалидности, было невозможно, за исключением случаев крайней необходимости по делам офицеров полка, причем лишь для одного офицера от полка, и предел составлял три дня. Чтобы добраться до Вашингтона, находящегося всего примерно в шестидесяти милях, мне пришлось выехать из лагеря до рассвета, проехать три мили до железной дороги на тяжелой армейской телеге без рессор, через поля и по разбитым колеями дорогам, по которым едва можно было проехать, причем тряска была такой, что чуть не кости тряслись; затем проехать двадцать миль в товарном вагоне, устроившись на любой тележке, где удавалось найти сиденье, и оттуда пароходом до Вашингтона. Утро выдалось исключительно холодным, а отправиться в путь мне пришлось без завтрака; в результате я сильно простудился, и по прибытии к месту назначения ужасно страдал от приступа дизентерии. Я едва смог добраться до отеля «Эббит Хаус», служащий которого, увидев мое плачевное состояние, вызвал врача, который велел отправить меня в семинарский госпиталь для офицеров в Джорджтауне. Здесь за мной ухаживали самым прекрасным образом.

Это заведение предназначалось только для офицеров. В то время там должно было находиться не менее двух сотен больных и раненых офицеров. Там действовали строгие армейские правила. Старший врач являлся комендантом этого заведения, столь же полновластным, как если бы он командовал дивизией в полевых условиях. По прибытии в госпиталь меня зарегистрировали, уложили в постель, а всю одежду и личные вещи забрали. Последовала теплая ванна с помощью дюжего санитара, мне дали лекарства, и вскоре я нашел облегчение в освежающем сне. Пару дней спустя меня навестил необычный гость. Сидеть мне еще не разрешали, но к моей койке подошел почтенный старый джентльмен в знаках различия генерал-майора и протянул руку. Лицо у него было исключительно добрым, а голос — если это возможно — еще более приветливым. Волосы его были белыми, и он производил безошибочное впечатление человека преклонного возраста, хотя ростом он был полных шесть футов и держался прямо и сурово, без малейшей сутулости. Он заговорил о том, что узнал, будто молодой офицер по фамилии Хичкок внезапно тяжело заболел и был доставлен в этот госпиталь, и поскольку его собственная фамилия — Хичкок, ему вдвойне интересно узнать, во-первых, как мое здоровье, а во-вторых, кто я такой. Моим гостем оказался не кто иной, как генерал-майор Хичкок, военный атташе при кабинете президента Линкольн и первый генеральный комиссар по обмену военнопленными. Полагаю, он был отставным офицером регулярной армии, призванным из отставки на специальную службу в качестве военного советника президента, и в настоящее время возглавлял бюро по обмену военнопленными. Его визит был очень приятным, и от него я узнал, что все наши однофамильцы в этой стране состоят в отдаленном родстве. Что два брата прибыли в эту страну вместе с цареубийцами и обосновались: один в Нью-Гэмпшире, другой в Нью-Хейвене. Он происходил из первой ветви, в то время как я — из второй. Уходя, он попросил меня заглянуть к нему, когда я поправлюсь. Я глубоко сожалею, что у меня так и не представилось возможности нанести ответный визит на его любезность. На соседней со мной койке лежал офицер, выздоравливающий от ранения, полученного при Фредериксберге. Я забыл его имя, но мы быстро познакомились, и он оказался ценным и приятным собеседником. Он был лучше всех сведущ в военной тактике из всех, кого я когда-либо встречал, и досконально знал все ее разделы: от школы солдата до грандиозной тактики дивизии. Для меня было очень полезным времяпровождением разбирать тактику под его руководством, причем каждый маневр батальона он иллюстрировал с помощью спичек на покрывалах наших коек. Таким образом я усвоил различные тактические перестроения так, как никогда раньше не мог, и это оказалось для меня огромной ценностью, учитывая, что теперь я получил повышение до штабного офицера. Этот госпиталь ничем не отличался от госпиталей для рядовых и был не лучше их, за исключением того, что с нас взимали плату за пансион по суточному тарифу, в то время как с рядовых платы не брали. Я думал, что смогу вернуться через неделю, и попросил выписать меня, но старший врач довольно сухо дал понять, что когда придет время моей выписки, он мне об этом сообщит.

В газетах теперь появились слухи о подготовке еще одного маневра, и я, конечно, очень хотел вернуться. Несколько дней спустя после осмотра врач дал мне выписку. Прошло уже десять дней с тех пор, как я покинул лагерь в трехдневный отпуск, но моя выписка из госпиталя послужила продлением, и у меня не возникло никаких затруднений с получением транспорта и пропусков через линию охранения для возвращения в полк. Я выполнил свои поручения для офицеров полка, которые заключались в приобретении различных предметов для их комфорта, а в нескольких случаях — и бутылочки чего-нибудь для «обогрева». Писаки вроде меня сохранили в идеальной сохранности все официальные бумаги, относящиеся к той поездке. Вот копии документов, необходимых для возвращения в полк. Они дают представление об условиях въезда и выезда из Вашингтона в то время, а также о том грузе, который мне пришлось везти обратно:

Штаб Военного округа Вашингтон,
г. Вашингтон, округ Колумбия,
22 января 1863 г.


Лейтенанту Ф. Л. Хичкоку, 132-й П. В., со слугой разрешается проехать в Фалмут, шт. Виргиния, с целью возвращения в свой полк и провести следующие предметы для офицеров и солдат: (1) один барабан, (3) три экспресс-пакета, вещевой мешок со спиртным, (1) один ящик провизии, (1) один ящик с одеждой. Квартирмейстеру надлежит предоставить транспорт.

По приказу бригадного генерала Мартиндейла, Военного губернатора Вашингтона.

Джон П. Шерберн,
помощник генерал-адъютанта.



№ 247.

Канцелярия помощника квартирмейстера, причал на Шестой улице,
г. Вашингтон, округ Колумбия,
23 января 1863 г.


Пропустить на правительственном пароходе до Акуя-Крик три ящика и один барабан, спиртное и товары маркитантов строго запрещены.

For Adjutant F. L. Hitchcock, 132 Pa. Vols.

Дж. М. Робинсон,
капитан и помощник квартирмейстера.


Слово «спиртное» выше зачеркнуто пером. В наши дни трудно представить себе, что Вашингтон был окружен кордоном часовых. Все точки въезда и выезда находились под строжайшим военным надзором. Генерал Мартиндейл как военный губернатор обладал верховной властью. Никто не мог прийти или уйти, и ничего нельзя было ввезти или вывезти без его разрешения.

Слуга, упомянутый в вышеуказанном пропуске, был «беглым рабом» («контрабандой»), подобранным в Вашингтоне для этой поездки. Сотни их добивались возможности пробраться в армию. Они были рады выполнять всю грязную работу ради шанса уехать туда, поскольку по прибытии на место можно было найти множество дел, да и азарт и привлекательность армии «дяди Сэма» были для них неотразимы. Я добрался до лагеря рано вечером и доставил припасы, офицеры не замедлили явиться за ними. Возвращение офицера из «цивилизации» было событием незаурядной важности, и в тот вечер у меня было много визитеров. Вечером того же дня по поводу доставки привезенных мной «комиссионных» (патентов на звание) была рассказана следующая анекдот о генерал-майоре Ховарде. Общеизвестно было, что генерал непримиримо выступал против присутствия в лагере или где-либо еще любого алкоголя, особенно среди членов его официальной семьи. И тем не менее вскоре после битвы при Фредериксберге одному из его штабных подарили бутылку «старого ржаного». Он спрятал ее до тех пор, пока во время отсутствия генерала не сможет благополучно доставить ее и угостить товарищей по штабу. Случай представился в один прекрасный день, когда его шеф объявил о своем отсутствии в штабе армии в течение пары часов, сел на коня и ускакал. Спрятанное сокровище было извлечено, и начались надлежащие приготовления к усладе всех присутствующих; он как раз откупоривал бутылку перед своей палатурой, как вдруг, услышав стук копыт, поднял глаза как раз вовремя, чтобы увидеть возвращающегося за забытой бумагой генерала. У него оставалось лишь мгновение, чтобы закинуть бутылку за каблуки, когда он вытянулся в струнку по стойке смирно, поднялся и почтительно отдал честь. Положение и приветствие строго соответствовали армейским уставам, но в штабе самого генерала такая формальность была непривычна. Генерал, очевидно, уловил ситуацию, ибо с дразнящей неспешностью отвечал на приветствие и наконец заметил с искоркой в глазах, глядя ему прямо в лицо: «Мистер... ваше положение безупречно, а пунктуальность в отдании чести поистине восхитительна. Вы готовили это к отправке в госпиталь? Весьма похвально, да-да, это принесет столько пользы». И в госпиталь, конечно, это пришлось отправить, к великому огорчению всего штаба.

Событием особого интереса в это время стал маневр, ставший впоследствии известным как «грязевой марш». Войска уже три дня двигались вверх по реке — пункт назначения, конечно, был нам неизвестен, но теперь они возвращались, представляя собой весьма жалкое, извалявшееся в грязи сборище. Мы были вполне рады тому, что не оказались среди них. Наш корпус целую неделю находился в состоянии боевой готовности к выступлению по первому требованию, но окончательный приказ так и не поступил, и эта участь нас миновала. Каким бы ни задумывался этот маневр, его сорвала простая, чистая ГРЯЗЬ. Это слово следует писать самыми крупными заглавными буквами, ибо в то время она обладала всемогуществом. Почти сразу после начала движения пошел сильный дождь. Земля и без того размокла от предыдущих дождей, и вскоре она превратилась в бескрайнее море грязи. Я уже упоминал о виргинской грязи. Ее невозможно описать словами. Ноги тонут в ней нередко по щиколотку, и вытаскиваешь их с характерным чавканьем. Местами она казалась бездонной, как яма с зыбучими песками. Старые, устоявшиеся дороги были в значительной степени проходимы, но, как я уже объяснял ранее, большинству войск приходилось марксировать прямо по полям, и здесь оказалось абсолютно невозможным сдвинуть с места фургоны и артиллерию на сколько-нибудь значительное расстояние. Это стало главной причиной того, что маневр пришлось свернуть. Я видел много повозок, увязших в трясине по самые ступицы. А орудия и передки артиллерийской батареи увязли недалеко от нашего лагеря, и их временно пришлось бросить. Коней удалось вытащить из топи с величайшим трудом. Несколько дней спустя пушки и передки вытащили с помощью канатов.

По всему маршруту марширующих войск валялись мертвые мулы, увязшие и сломанные повозки. Число животных, погибших в этом бесплодном марше, должно было исчисляться тысячами: они гибли от переохлаждения, перенапряжения или увязая в грязи. Следует понимать, что когда армия выступает в поход и мульи обозы с боеприпасами и продовольствием получают приказ двигаться, они должны идти до тех пор, пока это физически возможно, мул не мул. Жизнь тысячи мулов, плюс-минус, ничего не стоит по сравнению с необходимостью иметь боеприпасы и пайки в нужном месте в назначенное время. Я видел одну упряжку мулов, увязшую в одной из таких топей. Тяжелый фургон просел так, что кузов ушел в грязь, а четыре мула барахтались в смертельной борьбе за выживание. Шлейи и упряжи порезали, чтобы освободить их, но все было напрасно. Их барахтанье превратило топь в подобие густого пудинга, который казался бездонным; чем больше они барахтались, тем глубже увязали. Наконец цепь обернули вокруг шеи одного из передних мулов и закрепили за другой фургон, и мула вытащили, но со сломанной шеей. Этот опыт в измененном виде повторили со вторым передком, который к тому времени уже лежал на спине в грязи, но с не лучшими результатами. Остальные перестали барахтаться и медленно погружались вниз, и их из милосердия пристрелили, позволив им похоронить себя в грязи, что они быстро и сделали. Можно задаться вопросом, почему не применялись более цивилизованные методы для извлечения этих ценных животных? Почему под них не подкладывали бревна или фашины, как это обычно делается? Ответ заключается в том, что в пределах, вероятно, десяти миль не было ни одной жерди для забора или чего-либо подобного. Все это давным-давно шло на дрова для готовки солдатской еды. А что касается бревен, то поблизости, вероятно, не нашлось ни единой палки ближе чем в Акуя-Крик, до которого было более десяти миль. Опять же, можно подивиться, почему цепь не накинули мулу на туловище, а не на шею. Просто потому, что первое было невозможно без риска утопить погонщика в топи, а он не был склонен рисковать подобным образом. Будь это осуществимо, сомнительно, что результат оказался бы лучше, ибо без подкладок цепи покалечили или изувечили бы мула, а никаких средств для этого под рукой не было. Уничтожение имущества такого рода, и без того весьма значительное при благоприятных обстоятельствах в армии, во время этого грязевого похода было просто чудовищным. Потеря одного или нескольких мулов означала во многих случаях оставление фургона и его содержимого на произвол погоды, то же самое происходило и в случае увязания упряжки.

Мятежники явно с интересом наблюдали за этим грязевым маршем, ибо их пикеты дразнили наших такими вопросами: «Как вам виргинская грязь?», «Чего это вы, хлопцы, не переходите?», «Как дела, грязь?» и т. п., и они выставили грубые указатели, на которых крупными буквами было нацарапано: «Берсайд увяз в грязи!», «Имя Берсайда — сплошная грязь!» и т. д.
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«Грязевой марш» очевидно положил конец любым дальнейшим попыткам передвижения до установления лучшей погоды, на которую нельзя было разумно рассчитывать раньше апреля, и поэтому мы обосновались на зиму там, где находились, в тылу ФАЛМУТА. Различные корпуса растянулись, занимая территорию, простирающуюся от трех миль к югу от Фредериксберга почти до самого Потомака. Наш корпус, Второй, располагался ближе всего к последнему городу, а наши пикетные линии прикрывали его фронт до Фалмута и на несколько миль вверх по реке. Наша дивизия, Третья (Френча), удерживала рубеж от железнодорожного моста во Фредериксберге до Фалмута, что составляло чуть более двух миль. Будучи теперь штабным офицером, мое имя внесли в список дежурных полевых офицеров пикетов. Мое первое назначение на эту должность пришло едва ли не одновременно с патентом на чин. Мои обязанности до сих пор ограничивались почти исключительно штабной или административной работой полка. Помимо назначения необходимых нарядов офицеров и рядовых на пикетную службу, мне никогда не приходилось иметь дело с этой отраслью военной службы. Следовательно, я имел лишь поверхностное представление о теории этого дела. Можно легко представить, насколько остро я чувствовал этот пробел, когда получил приказ явиться к месту службы в качестве дивизионного дежурного полевого офицера на следующее утро. Здесь я неожиданно столкнулся с ответственностью за командование пикетными силами, прикрывающими разделительную линию между двумя враждующими армиями. Проявления враждебности можно было ожидать в любой момент, и с наибольшей вероятностью оно должно было произойти на нашем фронте. Я надеялся получить несколько дней на изучение и путем наблюдения за практической работой составить хоть какое-то представление о своих новых обязанностях. Но вот приказ, и его надлежало исполнять. Следует пояснить, что пикетная линия состоит из кордона часовых, окружающих армию, обычно в двух-трех милях от ее лагеря. Ее цель — наблюдать за противником и охранять от внезапного нападения. Без этой пикетной линии главные силы никогда не смогли бы спать с какой-либо долей безопасности. Для отражения нападений противника им пришлось бы постоянно оставаться под ружьем. В то время как при должным образом выставленных пикетных линиях армия может безбоязненно ослабить бдительность, передавая эту обязанность своим пикетным силам. Эта пикетная служба, являясь необходимостью для всех армий, представляет собой признанный элемент цивилизованной войны. Следовательно, враждебные армии, остающиеся какое-то время в соприкосновении друг с другом, обычно заключают соглашение о том, что пикеты не стреляют друг в друга. Такое соглашение остается в силе до начала движения одной или другой армии. Оповещение о таком движении, конечно, никогда не дается. Другая сторона узнает об этом факте как сможет. Часто отвод или маскировка пикетной линии служит ее первым сигналом. Как правило, пикетная служба сопряжена не только с высочайшей ответственностью, но и с чрезвычайной опасностью. До тех пор пока не заключены соглашения о прекращении пикетной стрельбы, каждый часовой является законной мишенью для часовых или пикетов противника, поэтому при выполнении этой обязанности требуются предельная бдительность, осторожность и выдержка.

Пикетная линия в присутствии противника обычно выстраивается в три рубежа: во-первых, линия часовых; во-вторых, пикетные резервы (поддержка) примерно в тридцати ярдах позади часовых; и в-третьих, караульные резервы примерно в трехстах ярдах далее в тылу, в зависимости от топографии местности. Каждое подразделение составляет одну третью часть всех сил, то есть одна треть постоянно несет службу в качестве часовых, одна треть — в качестве пикетных поддержек и одна треть — в качестве главных резервов. Смена обычно происходит каждые два часа, так что каждый часовой служит два часа на «посту» и четыре часа отдыхает. Последние четыре часа делятся поровну между нахождением в главном резерве и в качестве пикетной поддержки. Поддержки делятся на роты и размещаются на скрытых позициях, достаточно близко к линии часовых, чтобы в случае нападения оказать немедленную поддержку, в то время как главные резервы, также скрытые, находятся в готовности прийти на помощь любому участку линии. Обычно эта часть пикетных сил способна спать во время двухчасового нахождения в резерве. Поддержки же во время отдыха должны оставаться настороже и быть бдительными. Поскольку обязанностью пикетной линии является предотвращение внезапного нападения, она должна всеми силами отражать любое нападение. В первую очередь часовой должен незамедлительно окликнуть любую приближающуюся группу. Обычная формула звучит так: «Стой! Кто идет?» Если приближающаяся группа не подчиняется приказанию остановиться, его обязанность — немедленно открыть огонь, даже если противника в сто раз больше и это стоит ему жизни. Многие верные часовые расстались с жизнью из-за своей преданности долгу при подобных обстоятельствах. Ибо хотя пикет и находится там для предотвращения внезапного нападения, нападающая сторона столь же полна решимости воспользоваться преимуществом внезапности, если это возможно, и применяется множество уловок для захвата часовых до того, как те успеют выстрелить из ружей. Он обязан сделать выстрел, даже если в следующее мгновение будет захвачен в плен или пронзен штыком. Это поднимает тревогу, и остальные часовые и пикетные поддержки немедленно открывают огонь, а резервы сразу же присоединяются к ним при необходимости, чтобы сдержать или замедлить продвижение противника. Таким образом, видно, что в случае нападения пикетные силы ведут бой, возможно, против всей противостоящей армии или тех сил противника, которые наступают. Сражаться приходится ценой любых жертв, дабы выиграть время для того, чтобы сыграть «генерал-марш» и собрать армию. Многие из наших пикетных боев были столь дерзкими и упорными, что нападения пресекались на корню, поскольку противник верил, что перед ним стоит вся армия. Тем временем в штаб армии отправлялись конные ординарцы с той информацией о нападении, которую дежурный офицер был в состоянии предоставить.

Дав теперь некоторое представление о пикетной службе, я возвращаюсь к собственному первому опыту в качестве дежурного полевого офицера дня. Мне было суждено пережить несколько довольно своеобразных происшествий в тот первый день. Первое случилось в связи с моим конь. Я сел в седло и направился к штабу дивизии, находившемуся примерно в полумиле, заблаговременно, чтобы прибыть туда чуть раньше назначенного времени — восьми часов, но при выходе на окраину нашего лагеря моя лошадь заупрямилась и в ответ на мои попытки сдвинуть ее с места начала брыкаться, вставать на дыбы и метаться. Она пыталась меня сбросить и делала почти все, кроме кувырков. Каждый раз, когда я поворачивал ее морду вперед, она разворачивалась и устремлялась обратно к своей конюшне. Я уговаривал ее, затем пустил в ход шпоры — все безрезультатно. Я терял драгоценное время, к тому же у меня завязалась весьма неприятная схватка. Я осознал, что должен заставить ее подчиниться мне, иначе я больше никогда не смогу с ней справиться. Ординарец от генерала Френча прискакал с ожидаемым категоричным посланием. Одна минута задержки с ним равнялась едва ли не смертной казни. Я мог лишь передать в ответ, что изо всех сил стараюсь добраться туда. Тогда генерал со своим штабом прискакал посмотреть на мое выступление. Он подбодрил меня замечанием: «Держись за него и заставь подчиниться, или пристрели». Что ж, на то, чтобы усмирить его, ушел ровно час, по истечении которого я перепахал несколько акров земли, моя лошадь покрылась белой пеной, и я находился в том же состоянии. Когда он прекратил сопротивление, то сделал это сразу же и пошел так послушно, словно ничего не случилось. Причину этой причуды я так и не понял, раньше он такого никогда не выкидывал и впоследствии больше не повторял.
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And a glimpse of the camp of Hancock's Division, Second Army Corps, back of Falmouth, Va.,
winter of 1862-3.

See page 171*
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*Позволю ли я себе сделать небольшое отступление, чтобы сказать еще пару слов об этом удивительном коне? Доктор Холланд говорит, что всегда есть надежда на любого человека, у которого хватает сердца любить хорошую лошадь. Армейская жизнь как нельзя лучше способствовала развитию благороднейших качеств как человека, так и зверя. Оттого, полагаю, каждый мужчина, имевший хорошую лошадь, мог смело считать ее «совершенно замечательной». О скольких подобных слышал я разговоров кавалеристов, рассуждавших о «замечательных» качествах своих получеловеческих любимцев, в то время как слезы орошали их щеки. Я назвал этого великолепного зверя «Дон Фулано» в честь того превосходного скакуна из «Джона Брента» Уинтропа — вовсе не потому, что он был великолепным вороным конем и т. д.; напротив, во многом он являлся противоположностью первоначального Дона Фулано. Выращенный на неромантичной ферме близ Скрэнтона, непривлекательный желто-гнедой, с несколько тяжеловатыми ногами и чересчур коренастым сложением, чтобы называться красавцем, но мощный, отважный, умный (он едва ли не разговаривал), горячий, с густой, всклокоченной гривой и челкой, из-под которой блестела пара пронзительных, свирепых глаз, он обладал многими качествами, отличавшими его благородного прототипа. Ему не выпала высокая честь умереть, вынося раба к свободе, но когда окончательные счета будут сводиться на небесах для лошадей, возможно, заслуга безупречного прохождения через битвы при Фредериксберге и Чанселорсвилле и спасения раненого солдата с каждого из полей боя окажется маленьким плюсом в пользу моего великолепного «Дона». В качестве верховой лошади он достался мне практически не объезженным. Его продали с фермы потому, что он перепрыгивал через любые изгороди, однако под седлом, когда я взял его, он не желал перепрыгивать через малейшее препятствие. Это на самом деле в такой же степени искусство со стороны всадника, как и со стороны коня. Неопытный всадник может серьезно покалечить и лошадь, и себя при прыжке. Если он неуверен, движение лошади при вставании на прыжок может перебросить его через голову. С другой стороны, если он откидывается назад, мертвым грузом повисая в седле, он рискует опрокинуть коня назад. Я видел и то, и другое. Секрет успешного прыжка заключается в том, чтобы отдать коню голову при подъеме, крепко чувствовать коленями его бока, поднимаясь вместе с ним по мере его подъема, и снова оказаться в седле до того, как его копыта коснутся земли. Это помогает ему и спарает обоих от убийственного толчка. В конце концов я выучил его так, что в прыжках ему не было равных в нашей части армии. Я заставлял солдат держать шест на добрый фут выше моей головы, когда я стоял на земле, и перегонял его туда и обратно через него так же запросто, как кошек и собак учат прыгать через руку. И солдаты утверждали, что он преодолевал шест по меньшей мере на фут при каждом прыжке.

Такие прыжки на лошадях считались в армии настоящим достижением, поскольку на марше это часто было необходимо для преодоления препятствий. Однажды я увидел, как сын нашего генерала, молодой выпускник Уэст-Пойнта, служивший при штабе своего отца, пытался заставить своего кентуккийского чистокровного перепрыгнуть через ручей, протекавший мимо штаба дивизии. Ручей был шириной футов десять-двенадцать, и, как все виргинские ручьи, его берега казались круто обрывающимися прямо в воду, глубина которой у краев составляла около фута. После неоднократных попыток все, чего смог добиться конь молодого человека, — это поставить передние копыта на противоположный берег. Задние же его копыта неизменно приземлялись в воду. Господин выпускник Уэст-Пойнта считал ниже своего достоинства хоть как-то замечать какого-то бедного волонтера-плебея вроде меня, сидевшего верхом на старой кляче по кличке Дон. Но Дон уловил обстановку не хуже меня, и когда я сказал: «Ну, Дон, давай попробуем», он просто собрался с силами и перелетел через этот ручей, как птица, легко приземлившись на пару футов дальше на том берегу, после чего развернулся для новой попытки. Молодой человек поднял своего чистокровного коня и с ругательством досады удалился. Мы с Доном стали большими друзьями, и после нашего вышеупомянутого боя — во время всех наших тренировочных прыжков, на марше или во время конных прогулок — у меня ни разу не возникало необходимости использовать шпору; во всяком случае, я надевал ее крайне редко. Простого «Ну, Дон» было достаточно, чтобы он быстро исполнял любое мое желание. С другими он был добр и послушен, но удивительным фактом оставалось то, что ни для кого, кроме меня, он не хотел делать ничего — ни прыгать, ни оказывать какие-либо другие знаки внимания, даже для моего денщика, который за ним ухаживал. Другие, включая берейторов, неоднократно просили дать им его попробовать, полагая, что смогут улучшить его выездку, но он решительно отказывал всем; ни единого маленького прыжка он не совершал ни для кого из них. Однажды я прыгал на нем на радость и к восхищению солдат. Среди них был берейтор из Четвертого нью-йоркского полка, который попросил разрешить ему попробовать. Он взобрался в седло и подъехал к шесту галопом, словно собираясь преодолеть его без проблем, но вместо того, чтобы совершить прыжок, конь внезапно круто развернулся, чуть не сбросив берейтора, к неописуемому веселью солдат; и он никак не мог заставить его прыгнуть. Я снова сел в седло, и конь перемахивал туда и обратно без малейшего колебания. Я привез его с войны, и для меня было огромным горем то, что я не смог оставить его у себя до конца его дней. Я устроил его в хороший дом, где он дожил до почтенного возраста. Одним из моих домашних божков является фотография, на которой запечатлены мы с Доном на фоне части лагеря дивизии Хэнкока из Второго корпуса; снимок был сделан в то время, когда мы стояли лагерем в тылу Фалмута.

Мое второе приключение в тот первый день несения службы на пикете произошло вскоре после того, как я прибыл в штаб пикета у дома Лейси, прямо напротив города Фредериксберга. Я застал смену расстановки новой линии и снятие старой, когда к нам подъехал седобородый пожилой джентльмен и осведомился об «officer of the day» [офицере дня]. Его одежда была чрезвычайно простой. На глаза был наддвинут сильно помятый мягкий фетровый шляпный цилиндр, а на плечах его блузы едва различались тусклые следы того, что когда-то было серебряными звездами бригадного генерала. Я ответил на его вопрос воинским приветствием, а затем узнал генерала Альфреда Салли, долгое время славившегося до войны как борца с индейцами. Он представился как «корпусный офицер дня» и мой прямой начальник на время этого дежурства на пикете. Особенностью его появления было то, как он со мной обошелся. Он явно видел, что перед ним новичок, ибо первым вопросом, который он мне задал, был: «Сколько раз вы несли службу в качестве офицера дня на пикете?» Я откровенно ответил, что это мой первый опыт. «Ваши знания об обязанностях офицера дня несколько ограничены?» Я признал этот факт. «Ничего страшного, — сказал он с приятной улыбкой. — Вы именно тот человек, который мне нужен. Вы останетесь со мной на весь день, и я научу вас всему, что с этим связано». Я никогда не забуду опыт того дня с этим великолепным старым офицером. Утром я объехал с ним всю линию корпуса, после чего он разместил свой штаб вместе со мной в доме Лейси. Фронт нашей дивизии, сказал он, — это то место, где наиболее следует ожидать нападения, и затем он внимательно разобрал его со мной, указав наиболее вероятные направления ударов и способы противодействия им, что делать в том или ином случае, и самым умным и увлекательным образом передал мне практическое представление о пикетной обороне, опираясь на свой долгий и богатый опыт кадрового армейского офицера. Это было именно то, что мне было нужно, и имело для меня величайшую ценность. Это был практический опыт под руководством великолепного наставника. Если бы все кадровые армейские офицеры, с которыми я сталкивался, были столь же добры и внимательны, как этот превосходный борец с индейцами, я был бы им не менее благодарен. К сожалению, это было не так. Мой опыт в этом отношении, возможно, был исключением, но приведенный выше случай — единственный в своем роде, когда по долгу службы я соприкасался с кадровыми армейскими офицерами и не получил грубого отпора, зачастую предельно брутального и оскорбительного. Несомненно, недостаток знаний армейских обычаев и рутины со стороны нас, офицеров-волонтеров, неизбежно испытывал их терпение, поскольку они занимали все высшие командно-штабные должности, и через их сито проходила вся рутинная работа любого рода.

Но для чего им давались образование и подготовка в Уэст-Пойнте за государственный счет, как не для того, чтобы передавать их тем, кого призывают на волонтерские должности в часы нужды страны? И как можно ожидать от волонтера, призванного на службу своей стране без малейшего военного образования, понимания бесконечной рутинной армейской волокиты? Я закончу это отступление единственным примером из своего опыта поисков информации у одного из молодых выпускников Уэст-Пойнта. Это произошло, когда я все еще был адъютантом и незадолго до моего повышения. Требовался какой-то специальный детальный отчет. Их требовалось так много, с таким количеством мелких и запутанных деталей, что я уже не помню, к чему именно относился этот конкретный, но их было достаточно, чтобы почти довести человека до пьянства. Этот самый отчет, помню, совершенно поставил меня в тупик, и я поскакал к капитану Мейсону, помощнику генерального адъютанта нашей бригады, донельзя компетентному офицеру, за разъяснениями. Он взглянул на него на мгновение, а затем сказал: «Это выше моего понимания; но отправляйтесь в штаб корпуса, там вы найдете лейтенанта——, кадрового армейского офицера, в чьи обязанности входит давать именно такие справки, какие вам требуются». Я немедленно поскакал туда и осведомился о лейтенанте——, как мне и указали. Ответ был таков: «Вот он. Какого чёрта вам надо?» Не будучи особо обнадежен таким вопросом, я протянул ему бумагу и изложил свои пожелания относительно информации. Он буквально швырнул ее обратно в меня со словами: «Иди к чёрту и выясняй сам». Я ответил, что судя по манере его речи, я, судя по всему, уже довольно близок к этому месту. Я вернулся к капитану Мейсону и пересказал ему свой опыт, к его глубочайшему отвращению, но на этом все и закончилось. Мы, волонтеры, научились избегать кадровых офицеров, особенно молодых выпускников Уэст-Пойнта, как чумы.

Возвращаясь теперь к моим обязанностям по несению пикетной службы в тот день, отмечу, что во второй половине дня произошел третий инцидент. Капитан пикета зашел к нам в канцелярию в доме Лейси с сообщением, что с противоположного берега реки доносится оклик под флагом перемирия — маленьким белым флагом. Мы все выбежали наружу, и генерал Салли приказал капитану взять из своего резерва караул в составе капрала — капрала и четырех рядовых — и спуститься к уреза воды под таким же флагом, чтобы узнать, что требуется. Эта формальность, по его словам, была необходима для надлежащего признания их флага перемирия и для предотвращения возможной фальши или какого-либо вероломства. Ответ с другого берега гласил, что молодая женщина во Фредериксберге очень хочет добраться до своего дома, находящегося где-то в глубине территории, занятой федеральными войсками, и не примет ли командующий силами Союза сообщение по этому поводу. Генерал Салли ответил, что он примет их сообщение и перешлет его в штаб, после чего в лодке с сообщением был отправлен ординарец. Он был безоружен, как и те, кто переправлял его на веслах. Письмо было отправлено в армейский штаб, в то время как ординарец и его лодочники были задержаны у пристани под охраной нашего караула. Они уселись и совершенно непринужденно и дружески беседовали с нашей стражей. Никто бы не поверил, что эти люди готовы мгновенно пролить кровь друг друга, как только будет опущен маленький белый флаг. И тем не менее это было так. Полчаса спустя пришел ответ на послание. Мы, разумеется, не видели ни их письма, ни ответа на него, но барышню немедленно перевезли на наш берег и в сопровождении конного конвоя препроводили в армейский штаб, задействовав для этой цели санитарную карету. Она была поистине очень хорошенькой молочной женщиной и, судя по всему, настоящей леди, хотя нотки высокомерия давали понять, что она южанка до мозга костей. Она сохраняла полное самообладание во время формальности ее приема на нашу территорию, поскольку офицер из рядов мятежников, сопровождавший ее, потребовал расписку от офицера, присланного из штаба для ее приема; а появление красивой женщины на нашей территории было столь необычным событием, что парням Дяди Сэма можно было простить то, что они все жаждали как следует взглянуть на это очаровательное видение. Эту расписку пришлось составить в двух экземплярах, по одному для каждой армии, и оба офицера, а также сама молодая женщина скрепили ее своими подписями. Генерал Салли более чем наполовину подозревал, что она является шпионкой конфедератов. Если это было так, они мудро выбрали для этой работы красавицу.



ГЛАВА XIV



ЗИМА В ФАЛМУТЕ — ПРОДОЛЖЕНИЕ

В течение остальной части зимы в Фалмуте я заступал на дежурство в качестве полевого офицера дня примерно каждые пять дней, так что большую часть времени находился в доме Лейси и на описанной в предыдущей главе пикетной линии. Разыгрывавшиеся здесь сцены составили мой главный опыт в то время. Дом Лейси прославился во время войны тем, что столь часто служил штабом либо для пикетных линий между двумя армиями, либо для командующих офицерами частей обеих армий, что заслуживает большего, чем мимолетное упоминание. Это был большой старинный кирпичный особняк, прекрасно расположенный на берегу Раппаханнока, как раз напротив Фредериксберга, и к моменту начала войны он был частным домом полковника Лейси, который в то время, когда я пишу эти строки, являлся полковником в армии мятежников. Дом был очень большим; его комнаты, почти дворцовые по размерам, были отделаны богатыми резными панелями из твердых пород дерева и деревянными панелями буазе, главным образом из полированного красного дерева. Теперь они были лишены почти всей этой изящной деревянной отделки. Последняя вместе со значительной частью резной мебели была пущена на дрова. Довольно дорогое топливо? Да, но не столь дорогое, как дискомфорт от пребывания там без огня, когда температура держалась чуть выше точки замерзания, а ваши ноги и тело насквозь промокли от дождя и слякоти на улице, где вы несли пикетную службу. Единственным другим доступным топливом были несколько сырых зеленых бревен; были ли они срублены со старых тенистых деревьев, окружавших его обширные угодья, я не знаю. Я более чем подозреваю, что да, но единственный способ заставить их гореть в старомодных открытых каминах состоял в том, чтобы время от времени поддерживать пламя сухими дровами, запасы которых, пока они не исчерпались, черпались из панелей, буазе и мебели дома. Позже пришлось пустить в расход и межкомнатные двери, сплошь массивные, из элегантного твердого дерева и отделанные в соответствии с остальным убранством этого места. Из сегодняшнего дня это может показаться чистейшим и ничем не оправданным вандализмом. Но если потенциальный критик поставит себя на место солдата, несшего пикетную службу той зимой со всеми ее лишениями, а затем вспомнит, что полковник Лейси, владелец этого поместья, не только участвовал в активном мятеже против правительства, которое мы сражались защищать, но и был полковником, командовавшим полком мятежников в составе той великой мятежной армии, лагерем стоящей на расстоянии ружейного выстрела, что и делало необходимым для нас несение этой пикетной службы, он, возможно, придет к тому же выводу, что и наши бойцы, а именно: что не стоило замерзать ради сохранения собственности этого мятежника. Обширная и просторная усадьба была распланирована со всей художественной тщательностью, на какую только был способен ландшафтный дизайнер. Редкие растения, кустарники и деревья со всего мира были пересажены сюда в великом множестве. Теперь они ощущали горький урон войны. Армейские фургоны и артиллерия нанесли страшный удар по прекрасным угодьям, и те редкие деревья и кустарники, которые мешали хорошему обзору действий мятежников в самом Фредериксберге и вокруг него, были безжалостно вырублены, причем это коснулось большей их части.

Христианская комиссия разместила свой штаб в одном из крыльев дома в течение этой зимы. Ею руководила миссис Джон Харрис из Филадельфии, преисполненная благожелательности и любезности пожилая дама. Ей помогали две или три молодые женщины, среди которых была дочь судьи Грира из Верховного суда Соединенных Штатов. Эти дамы занимались распределением припасов различного рода, предоставляемых этой ассоциацией, среди больных и раненых солдат в различных госпиталях. В их распоряжении находилась санитарная карета и один или два ординарца, прикомандированные им в помощь. Их работа была благодатной и спасительной, и они заслуживали высочайшей похвалы за свой тяжелый и самоотверженный труд. Над ними развевался красный флаг госпиталя, и они пользовались защитой, которую он предоставлял; но вполне понятно, что это место между двумя враждебными армиями, где в любой момент могли возобновиться активные боевые действия, да еще посреди пикетного охранения, днем и ночью сохранявшего острейшую бдительность, вряд ли могло быть выбрано в качестве санатория для больных с нервным истощением. Солдаты на пикете имели все основания помнить миссис Харрис, ибо те, кто располагался у дома Лейси, ежедневно вкушали ее щедрот в виде горячего кофе, а зачастую и тарелки хорошего горячего супа; а офицеры, расквартированные там — обычно три или четыре человека, — регулярно приглашались к ее столу на все приемы пищи. Эти приглашения неизменно принимались, поскольку давали возможность съесть хотя бы отчасти цивилизованный обед. Еде всегда предшествовала молитва («благодарность»), произносимая ею самой, а за завтраком следовало богослужение, на котором она читала главу из Библии и возносила молитву. Эти молитвы я никогда не забуду — их сладкое усердие, в котором солдаты занимали значительную часть ее искренних прошений. Эта широкая душой, похожая на мать миниатюрная женщина завоевала множество друзей среди парней в синих мундирах той зимой. Однако ее материнской добротой порой пользовались некоторые из этих сынов Велиала. Один из них рассказал такую историю о своем предыдущем дежурстве: погода была отвратительно неприятная из-за дождя и снега, превративших все в слякоть и грязь, через которые они прошагали, пока не вымокли насквозь. Они решили, что им непременно нужен горячий виски-пунш. Матушка Харрис, как они знали, имела все необходимые ингредиенты, но вопрос заключался в том, как их заполучить. Один из них притворился, что его схватил внезапный приступ колики, и скорчился на полу, жалобно стоня. Матушке Харрис тут же доложили об этом. Разумеется, она бросилась на помощь. В ответ на ее расспросы негодяй смог придумать лишь одно средство, которое, по его мнению, могло ему помочь, — виски. Бутылка была мгновенно извлечена, и ему была влита доза, принесшая частичное облегчение; и теперь, если бы у него только нашлось немного горячей воды, это, был уверен он, окончательно облегчило бы его страдания. Кувшин с обжигающе горячей водой тут же принесли внутрь. Затем выяснилось, что крепкое спиртное вызывает у него тошноту, и другой мошенник подсказал, что от этого, возможно, поможет лимон, и прекрасный лимон тут же нашелся. Сахар у них был свой вдоволь, и таким образом из благотворных запасов доброй матушки Харрис, предназначенных от колики, эти негодяи намеренно приготовили целый кувшин великолепного горячего виски-пунша. Им пришлось придумать еще кучу небылиц, чтобы не пускать ее в комнату, но они с этим справились. Она посылала своих ординарцев одного за другим справляться о самочувствии больного, и парни передавали обратно надлежащие весточки, позволяя тем сделать глоток. Надеюсь, добрая старушка так и не раскрыла этот обман. Уверен, она бы не поверила никому, кто попытался бы открыть ей глаза, ибо ее доверие к своим «парням в синих мундирах» было поистине безграничным.

Практически каждое дежурство на пикете привносило какой-нибудь новый инцидент. Наши пикеты теперь выставлялись на виду у неприятельских, а река была столь узкой, что между пикетами можно было без труда вести разговор. Были изданы строжайшие приказы, запрещавшие нашим пикетам отвечать или каким-либо образом общаться с ними, но от всех офицеров пикета требовалось величайшее внимание и бдительность, чтобы обеспечить исполнение этого приказа. Один из их часовых окликал кого-нибудь из наших каким-нибудь дружелюбным замечанием, и было трудно подавить желание ответить. Если ответа не следовало, за этим следавала надоедливая реплика, призванная спровоцировать, вроде: «В чем дело, янки, оглох что ли?» «Может, боитесь этих проклятых офицеров?» «А мы на своих офицеров чихать хотели», и так залп за залпом продолжался, в то время как бедному янки приходилось молча продолжать шагать по своему посту. Иногда «джонни» завершал дело потоком ругательств в адрес своего молчаливого слушателя. Зачастую наши парни отвечали, если полагали, что поблизости нет офицера, который мог бы услышать; им казалось, что проявить вежливость — это просто прилично. Как ни странно, среди людей с обеих сторон существовало сильное стремление к братанию при любой выпавшей возможности. Это ежедневно проявлялось на данной пикетной линии не только в разговорах через реку, но и в переписке посредством миниатюрных лодочек. У наших парней обычно не хватало табака, в то время как у «джонни» этого товара было в изобилии и самого высокого качества; с другой стороны, у наших солдат был «переизбыток» кофе, в котором те испытывали «нехватку». Вот «джонни» и затевал сделку: «Слышь, янки, если я переправлю тебе лодку табаку, вернешь ли ты ее полную кофе?» Если он получал утвердительный ответ, что случалось часто, он пускал свою лодочку по течению с закрепленным так рулем, чтобы течение переправило ее через реку яр на сто ниже по течению. Янки выжидал удобный момент, забирал лодку, вынимал ее драгоценный груз табака, заполнял ее кофе заново, перекладывал руль и отправлял обратно «джонни», который поджидал ее ниже по течению. Вскоре «джонни» стали требовать газеты, и те стали регулярной частью груза этих лодок, поскольку мятежники безумно хотели заполучить наши газеты. Обмен кофе и табаком был сравнительно безобидным делом, и на него, вероятно, закрывали бы глаза, но доставка наших северных газет в их расположение, содержавших новости о каждом передвижении наших сил, была вещью, которую необходимо было пресекать. Значительная часть специальных инструкций для всех офицеров пикета касалась искоренения этой торговли. Едва ли проходил день, чтобы мы не конфисковали одну или несколько таких лодок. Табак нашим солдатам разрешалось оставлять себе, но лодку и все газеты мятежников надлежало отправлять в армейский штаб. Некоторые из этих миниатюрных лодочек были просто чудом красоты и демонстрировали высочайший уровень механического мастерства при постройке. Другие представляли собой грубые долбленки. Как правило, они были около тридцати дюймов в длину, от шести до десяти в ширину и глубиной около шести дюймов. Таким образом, они были способны вместить довольно солидный груз. Эту торговлю было очень трудно пресечь, поскольку нашим парням был нужен табак, и они не желали забирать его, не отправляя взамен надлежащего эквивалента. Сомневаюсь, что это прекратилось совсем хотя бы на одну зиму. Тяга к табаку у наших солдат была настолько велика, что они шли на нарушение запретов, и в этом участвовали даже некоторые младшие офицеры. Подобные обмены обычно происходили на самом рассвете, когда офицер дня и офицеры пикета, как предполагалось, не должны были находиться поблизости. От офицера дня требовалось совершать «обход» своей пикетной линии один раз после полуночи, после чего, если все было в порядке, он мог отдыхать, а офицеры пикета несли перед ним ответственность за свои участки линии. То, что в армейских уставах именуется «большим обходом» (grand rounds) — церемониальный визит на линию офицера дня в сопровождении сержанта и конвоя, — на пикетной линии опускался как слишком шумный и показушный. Вместо этого офицер дня проходил по своей линии как можно тише, удостоверяясь, что каждый человек находится на своем месте, бдителен и выполняет свой долг.

Время дремоты наступало с двух часов ночи до рассвета, и именно в этот период я считал необходимым находиться на линии. На то, чтобы обойти всю линию и навестить каждого часового, уходило от двух до чотырех часов. Линия, как я уже заявлял ранее, тянулась от железнодорожного моста во Фредериксберге до поселка Фалмут, составляя в длину от двух с половиной до трех миль. Днем я мог проехать ее с комфортом верхом, но ночью мне приходилось преодолевать ее пешком. Когда стояла непроглядная, как чернила, дождливая темнота, а земля превращалась в слякоть и грязь, как это обычно и бывало в ту пору, это было не слишком приятным занятием. Тем не менее, моя служба была настолько легче службы рядовых (которые, пусть и стояли на посту всего по два часа за раз, все это время находились под открытым небом в любую непогоду), что я не мог жаловаться. Преданность наших солдат своему долгу в этих тяжелейших условиях была поистине поразительной. Лишь дважды за ту зиму я застал человека спящим на посту. В обоих случаях провинившийся был едва ли не мальчишкой, и я искренне верил, что они говорили правду, когда заявляли, что присели потому, что были уже не в силах стоять на ногах, и, разумеется, мгновенно заснули. Я велел сменить их и отправить обратно в лагерь, а их проступок рапортом не оформлял.

Неприятная обязанность, которую мне довелось исполнить, выпала на одно утро как раз на рассвете. Я только что вернулся из похода по линии и уже собирался войти в дом Лейси, как заметил человека, бегущего к кромке воды на другом берегу реки. Во время этих ночных обходов я носил большое кавалерийское пальтецо с длинной пелериной, которое полностью скрывало мое звание и шпагу. Я шагнул к самому краю обрыва, чтобы посмотреть, что этот человек делает, и он окликнул меня: «Эй, янки! Я собираюсь переправить тебе отличную лодку с табаком и газетами. Смотри, подхвати ее, а взамен отправь кофе с газетами и смотри, чтобы до нее не добрался никто из ваших проклятых офицеров. Если они вас поймают, то устроят вам адскую жизнь и конфискуют все к чертям». Я не произнес ни слова, а тихо спустился туда, где, как я видел, лодка должна была коснуться берега, и стал ждать ее. Между тем он продолжал сыпать предупреждениями наподобие вышесказанного, главным образом призывая остерегаться бдительности наших проклятых офицеров. Я подобрал лодку, поднялся с ней на крутой берег, а затем распахнул свое пальтецо, обнажив шпагу и кушак офицера дня. О! Последовавший за этим поток сквернословия и площадного брака не поддается описанию. Мне случалось слышать ругань и раньше, но ничего подобного этому парню, и я действительно не мог его сильно винить. Он просто окликнул не того человека. Человек, которого он, как он думал, окликал, завидев меня, держался в стороне. Лодка была просто прелесть, одна из красивейших, что я когда-либо видел. В ней находилось фунтов пять или шесть лучшего виргинского прессованного табака и несколько газет из Ричмонда. Я был бы рад оставить эту лодку на память, но должен был немедленно отправить ее в штаб со всем ее содержимым. Разумеется, больше я ее никогда не видел.

«Джонни» тоже не были чужды развлечения, как и нашим парням. Несколько раз пикеты противника салютовали мне как офицеру дня. Армейские уставы требуют, чтобы часовой, находящийся ближе всего к пикетному резерву, при виде приближения офицера дня выкрикивал: «Вывести караул, офицер дня!» После этого офицер пикета выстраивает свой резерв, который берет на караул и затем подвергается инспекции со стороны офицера дня. Красный кушак, надетый крест-накрест через плечо, является отличительным знаком офицера дня. Несколько раз той зимой, когда я проезжал верхом вдоль нашей линии, часовой-мятежник вопил: «Вывести караул, офицер дня», и некий сержант выстраивал свой караул, поворачивался лицом ко мне через реку и брал на караул. Разумеется, я приподнимал фуражку в знак признания этого комплимента, пусть даже это и было небольшой проделкой с их стороны. Это свидетельствовало о серьезном недостатке дисциплины в их войсках. Я уверен, что подобный поступок даже не пришел бы в голову нашим солдатам.

Генерал Берсайд был освобожден от командования армией 26 января 1863 года, и его сменил генерал-майор Джозеф Хукер. «Бьющийся Джо», как его любовно называли в армейских кругах, пользовался заслуженной популярностью в войсках, тем не менее отставка Берсайдан вызвала всеобщее сожаление, несмотря на его неудачи. Многие чувствовали, что против него играло нечто большее, чем просто «судьба», и оставался серьезным вопрос о том, способны ли в сложившихся условиях «Бьющийся Джо» или кто-либо другой добиться лучшего успеха. Тем не менее все чувствовали, что у нового командующего хватит бойцовского духа, а старая Потомакская армия никогда не отличалась тем, что «дает задний ход» перед таким человеком. Его вступление в должность командующего было ознаменовано скромным приказом, объявляющим об этом факте, и дела пошли своим чередом без единой ряби на поверхности. Рутинная работа, муштры и пикетная служба занимали все наше время. Некоторых из наших солдат приходилось отправлять на пикетную службу через день из-за того, что множество людей выбыло из строя по болезни и по другим причинам. Сутки на пикетной службе всего с суточным перерывом между ними были, безусловно, тяжелейшей службой, однако солдаты несли ее безропотно. Если учесть, что эта служба требовала находиться все это время под открытым небом в самую отвратительную погоду — обычно под дождем, мокрым снегом, слякотью или в грязи, — и при этом постоянно бодрствовать и сохранять бдительность перед лицом возможного нападения, можно составить представление о нагрузке на физическую выносливость, которую это влекло за собой.

Главным событием, предшествовавшим чанселорсвилльскому маневру, стал грандиозный смотр армии Президентом Линкольном и его штабом. Точной даты этого смотра я не помню, но он состоялся незадолго до выступления на Чанселорсвилл. В связи с отсутствием полковника Олбрайта и болезнью подполковника Шрива командование полком перешло ко мне, и мне довелось пережить забавный опыт подготовки к нему. В качестве своего рода предварительной муштры я решил провести для поллка показательный смотр на наших плацах. Чтобы сделать это должным образом, я должен был вообразить присутствие принимающего смотр офицера, стоящего перед нашим строем на надлежащем расстоянии в тридцать-сорок ярдов. Церемония предполагала разомкнутый строй, при котором офицеры выходили вперед линии строя, взятие на караул и опускание знамен, что принимающий смотр офицер, обычно генерал, приветствовал поднятием шляпы и изящным поклоном. Я дошел в своей тренировочной муштре до того момента, когда был выполнен прием «на караул» и знамена склонены, и сам повернулся лицом вперед, чтобы завершить церемонию салютованием шпагой моему воображаемому генералу, как вдруг! Прямо передо мной на надлежащем месте вырос настоящий принимающий смотр офицер в образе одного из самых худших на вид армейских «бродяг», каких я только видел. Он принял позу и величественную осанку генерал-майора, приподнял свою грязную старую фуражку «капустный лист» и раскланялся вдоль строя с грацией и манерами Веллингтона, после чего живо улепёту. Парни моментально уловили ситуацию и едва сдерживали смех от хохота. Я, разумеется, сделал вид, что ничего не заметил, но усилия не подать виду стоили мне почти всех сил. Это иллюстрирует то, как армейский мародер-бродяга никогда не упускал случая сыграть шутку, чего бы это ни стоило. Этот малый был типичным представителем того рода людей, которые были вездесущи в армии. В каждом полку находился хотя бы один такой. Они вечно были грязными и вшивыми, эдакими бродягами, но всегда оказывались под рукой в ненужное время и не в том месте. Время от времени от них удавалось добиться какой-нибудь никудышной службы, но они обычно увиливали всякий раз, когда намечалось серьезное дело, и при этом были столь горазды на отговорки, что каким-то образом избегали наказания и вновь объявлялись, когда «дело» уже заканчивалось. Их единственной специализацией была фуражировка. Они были прирожденными фуражирами. Того, что они не могли украсть, не существовало в природе, и это, пожалуй, отчасти объясняет, почему их терпели. Их привычным занятием было добывание провизии и, попутно, на манер Санчо Пансы, поиски приключений. Они знали о наших передвижениях, равно как и о перемещениях противника, больше, чем командующий генерал любой из сторон. Одним из самых типичных представителей этого класса, известных мне, был молодой человек, которого я очень хорошо знал еще до войны. Он был заметной фигурой в обществе, занимал высокий и ответственный пост в бизнесе. Единственным его изъяном было дружелюбие и склонность к кутежам в свободное от службы время. Он завербовался одним из первых, когда в 1861 году разразилась война, и я не видел его до тех пор, пока однажды в наш лагерь не заббрел один из представителей этого рода «бродяг». Он засунул голову в мою палатку и осведомился, как поживает «Фред Хичкок». Мне потребовалось приглядеться во второй раз и потратить немало времени, чтобы откопать в этой куче лохмотьев и грязи моего бывшего светского знакомого из числа денди у нас дома. Глаза его были воспалены и слишком верно указывали на причину такой трансформации. Он хвастался, что увиливал от каждого боя с момента поступления на службу. «Куда как веселее, — говорил он, — забраться на дерево где-нибудь в тылу и смотреть представление. Это же совершенно безопасно, понимаешь, и тогда тебя не убьют и не зароют в землю. Какой смысл, — рассуждал он, — быть убитым и иметь воздвигнутый над собой прекрасный памятник, когда ты не можешь ни видеть его, ни извлечь из него никакой пользы после того, как он готов? Пусть другие парни занимаются этим, если хотят. Мне памятники ни к чему». Бедняга, его циничные взгляды стали его погибелью. Тысячу раз лучше было бы ему быть «зарытым» на передовой при честном исполнении своего долга, чем спасать никчемную жизнь и вернуться с послужным списком труса, презренного им самим и всеми остальными.

Этот смотр Президентом Линкольном и новым главнокомандующим генералом Хукером стал с военной, зрелищной точки зрения главным событием нашего армейского опыта. В нем участвовала вся великая Потомакская армия, насчитывавшая теперь свыше ста тридцати тысяч человек — вероятно, наибольшая ее численность за всю войну. За вычетом пикетных нарядов, на этом смотре присутствовало, можно с уверенностью сказать, от девяти вста тысяч до ста тысяч человек. Это было выдающееся событие с исторической точки зрения, поскольку, насколько я могу судить, это был единственный раз, когда эта великая армия была выстроена в линию так, что ее можно было увидеть всю целиком. В этом отношении это было самое грандиозное военное зрелище из всех, когда-либо виденных на этом континенте, намного превосходящее по своему внушительному величию то, что вошло в историю как «великий смотр», предшествовавший окончательному распуску войск в конце войны в городе Вашингтоне. На последнем можно было увидеть единовременно не более десяти тысяч человек, а возможно, и того меньше, ибо глаз мог охватить лишь ту колонну, которая заполняла Пенсильвания-авеню от Капитолия до здания Казначейства. В то время как на нашем смотре армия была сначала выстроена в так называемые три линии «масс», и один взгляд мог охватить всю армию целиком. Только подумайте! Сто тысяч человек одним вздохом зрения! Если слово «села» в Псалме означает «остановись! подумай! поразмысли!», то оно будет здесь особенно уместно.

Пара слов теперь о построении в «линии масс». Каждый полк строился в колонну дивизионов. Для тех, кто не знаком с военными терминами, должен пояснить, что это весьма распространенное построение для крупных воинских соединений заключается в объединении двух рот в качестве дивизиона под командованием старшего офицера, превращая тем самым полк из десяти рот в колонну из пяти дивизионов, каждый фронтом в две роты. Это называлось «массированием» войск. Построенные таким образом в линию они именовались линией «масс», а на марше — колонной «масс». Нетрудно заметить, что фактический фронт каждого сформированного таким образом полка равнялся ширине всего двух рот, в то время как остальные восемь рот выстраивались аналогичным образом позади них. Теперь представьте себе четыре полка, сформированных подобным образом и поставленных бок о бок, фронтом на одну линию и отделенных друг от друга ну скажем на пятьдесят футов, — и вы получите бригадную линию масс. Фактический фронт сформированной таким образом бригады был бы значительно меньше фронта отдельного полка на параде. Теперь возьмите три такие бригады, отделенные друг от друга скажем на пятьдесят футов, и вы получите дивизионную линию масс. Три дивизии составляли армейский корпус. Армия была выстроена в три линии масс по два корпуса в каждой на большом открытом поле напротив Фредериксберга, к югу и востоку от того места, где железная дорога пересекала реку. Каждая из этих линий масс насчитывала от семидесяти до восьмидесяти пехотных полков, не считая артиллерии, которая была расставлена по нескольким линиям с различными интервалами. Я не помню, чтобы видел кавалерию, и у меня складывается впечатление, что этот род войск был не представлен. Можно составить некоторое представление о великолепии этого зрелища, если заявить, что каждая из этих линий масс имела протяженность более мили, а глубина трех линий спереди назад, включая промежутки между ними, составляла не менее четырехсот ярдов, или около одной пятой мили. Каждый полк демонстрировал свои два комплекта шелковых знамен: одно — синее знамя, представляющее штат, откуда он родом, другое — национальные цвета. Тут и там виднелись пары этих знамен, весьма заметные своей ослепительной новизной, свидетельствовавшие о свежем пополнении армии, но большинство из них были источены и разорваны ядрами и снарями, в то время как при ближайшем рассмотрении обнаруживались менее заметные, но куда более смертоносные щели и пробоины от пуль Минье.

А теперь встаньте на правый фланг этой выстроенной для смотра армии и окиньте взглядом длинные ряды. Попробуйте пересчитать знамена, когда попутный ветер поднимает их священные полотнища и любовно демонстрирует вам их боевые шрамы. Вам придется приглядеться очень внимательно, чтобы те миниатюрные вымпелы вдалеке, древки которых кажутся не толще каминных спичек, торчащих над шеренгами людей, чьи фигуры вдали уже давно слились в едва голубовато-серую полосу, не ускользнули от вашего взора. Ваш счет приблизится к отметке в пятьсот, прежде чем вы закончите, и вам следует помнить, что каждая из этих единиц представляла тысячу человек, когда в расцвете и энтузиазме патриотической мужественности они храбро маршировали на фронт. Осталась лишь пятая часть из них? — скажете вы. А остальные? О, битва, госпиталь, тюремный барак, ад войны — таков должен быть ответ.

Как слова могут описать эту сцену? Перед вами эта великолепная старая потрепанная Потомакская армия. Взгляните на нее; вы никогда больше не увидите ничего подобного. Бывали и, возможно, еще будут армии превосходящие по численности и, возможно, более щегольские во всей своей военной атрибутике. Другой Потомакской армии с такой историей быть не может. Когда я всматривался вдаль вдоль этих массивных рядов живых людей, ощущал себя одним из них и видел те покрытые боевыми шрамами знамена, к которым прикасался любящий ветер, моя кровь закипала до самых кончиков пальцев, волосы на голове, казалось, вставали дыбом, и я говорил себе, что тысяча Конфедераций не сможет нас одолеть. И здесь, я думаю, я уловил главную цель этого смотра. Он замышлялся вовсе не для того, чтобы просто дать Президенту возможность взглянуть на свою «мощную правую руку», как он нежно именовал Потомакскую армию, или предоставить генералу Хукеру, ее новому командующему, шанс увидеть своих людей, а им — шанс увидеть своего нового шефа (хотя все это тоже подразумевалось), но для того, чтобы дать армии возможность пристально взглянуть на саму себя во всей своей мощи, увидеть, насколько велика и сильна она на самом деле, дабы каждый солдат проникся тем же энтузиазмом и вдохновением, что и я, и уразумел, что ее просто невозможно победить. Враги, как ни странно это говорить, были страшно заинтересованными зрителями всей этой сцены, ибо смотр проводился на полном виду у всей их армии. Нельзя было выбрать места лучше для того, чтобы они насладились этой картиной, если таковой она являлась, чем эта открытая равнина прямо перед их фронтом. И мы видели, как они роятся на высотах Мари и на линиях к югу от них, напряженно вглядываясь в нас. Зрелища более блистательного в своем военном великолепии и с сопутствующими ему волнующими душу атрибутами войны им уже не увидеть никогда. Но всколыхнуло ли это их кровь? Да; но лишь горечью, ибо они воочию убедились, что задача успешного сопротивления натиску этой армии невыполнима. Здесь, несомненно, раскрывалась еще одна цель этого грандиозного смотра: дать противнику воочию увидеть, насколько мощна армия, с которой ему предстоит бороться.

Замечательной особенностью этого смотра была поразительная быстрота построения. Различные корпуса и подразделения армии были подняты на марш к месту смотра так, чтобы прибыть туда примерно в одно и то же время. Следует помнить, что большинство из них стояло лагерем на расстоянии от четырех до восьми миль. Адъютанты и сигнальщики числом в несколько десятков уже находились на позициях на равнине к моменту прибытия войск, так что занятие позиций прошло практически без задержек. Когда наша колонна высыпала на поле, насколько хватало глаз, это казалось неразделимой массой движущихся колонн. Можно ли было когда-нибудь навести в этом порядок? И тем не менее, престо! Правый фланг линии встал на позиции в виде серии синих блоков, а затем дальше на далекий левый фланг, блок за блоком, встраивались в линию с неукоснительным порядком и точностью, словно это был длинный извивающийся хлыст, распрямляющийся под натяжением гигантской руки. То же самое произошло и с двумя другими линиями. Все они сформировались одновременно. Здесь проявилось не только совершенство воинской эволюции, но и поэзия ритмического движения. Все три линии были сформированы в течение двадцати минут и были готовы к смотру.

Почти сразу же трубные фанфары возвестили о приближении последних, и высокая фигура Президента в сопровождении многочисленной свиты показалась скачущей галопом вдоль первой линии. Наша дивизия, насколько я помню, была выстроена в первой линии, примерно в трехстах ярдах от правого фланга. Президент сидел верхом на крупном красивом коне, и по мере его приближения я увидел, что сразу справа от него едет его сын Роберт Линкольн, в ту пору смышленый парень лет четырнадцати-пятнадцати, а слева находился маленький «Тад» Линкольн, кумир своего отца. Последнему едва ли было больше семи или восьми лет. Он сидел верхом на крупном коне, и его маленькие ножки казались торчащими почти горизонтально из стремян. Он был круглян, пухловат, и его веселенькое тельце подскакивало вверх-вниз, как мячик, при жестком галопе его коня. Я удивлялся, как он удерживается в седле, но наездником он был поистине лучшим, чем его отец, ибо как раз перед нашим полком обнаружилась небольшая овражистая летняя речушка, шириной, пожалуй, в пару ярдов, которую нужно было перепрыгнуть. Кони преодолели ее без сучка и задоринки, но Президент приземлился на другой стороне с ужасающим стуком, чуть не вылетев из седла. Мальчишки перелетели со свистом, маленький «Тад» — в диком восторге, как обезьянка на мустанге.

Разумеется, мощное ура приветствовало Президента, когда он скакал галопом вдоль длинной шеренги. Было нечто неописуемо жуткое в этом возгласе, исторгнутом глотками тысяч людей: сначала полнозвучном, звенящем и захватывающем, а затем, по мере того как оно катилось вдоль этой утончающейся линии, постепенно замирающем до минорного тона, пока оно не терялось вдали, чтобы вновь возродиться, когда кортеж возвращался перед второй линией — сначала едва слышной ноткой скрипки, затем стремительно нарастающей до полного объема, чтобы снова затихнуть и в третий раз появиться и угаснуть при осмотре третьей линии. За Президентом следовал многочисленный штаб в парадных мундирах, резко контрастировавших с его собственным сурово-простым черным. На нем была высокая шелковая шляпа и простое сюртучное пальто. На его лице застыло то особое мрачное выражение, которое мы видим на всех его фотографиях, но оно озарялось полуулыбкой, когда он время от времени приподнимал шляпу в знак признательности за приветствия солдат.

Примерно в ста ярдах позади штаба Президента следовал новый командующий генерал, «Бьющийся Джо». Он был одет в парадный мундир генерал-майора, и его сопровождали начальник штаба Сет Уильямс — тот самый, кто занимал эту должность при каждом командующем Потомакской армией до сих пор — и многочисленный и блестящий штаб. В этом корпусе штабных офицеров насчитывалось не менее двух десятков человек в различных чинах, от начальника штаба в генеральском звании до лейтенанта. Я впервые видел генерала Хукера так, чтобы узнать его. Его внешность не обманула репутацию. У него было исключительно волевое, красивое лицо, он держался в седле своего великолепного коня по-царски, широкоплечий и элегантно сложенный, с крупной прекрасной головой, хорошо покрытой довольно длинными волосами, которые теперь были белы как снег и развевались на ветру, пока он несся галопом вдоль линии с треуголкой в руке; он представлял собой поразительную и живописную фигуру. Было очевидно, что руководство армией ничуть не потеряло в плане личного впечатления от недавней смены. Появление «Бьющегося Джо» сопровождалось теми же возгласами «ура», которые приветствовали Президента, когда он вместе со штабом проскакал галопом туда и обратно вдоль трех длинных линий.

Обе смотровые кавалькады двигались бодрым галопом и затратили всего около двадцати минут на преодоление трех миль линий; после чего Президент со штабом заняли позицию для прохождения торжественным маршем на некотором расстоянии перед линией и примерно посередине ее. Мгновенно сцена преобразилась. Первая линия перестроилась в колонну по бригадам последовательно и во главе с генералом Хукером и штабом быстро двинулась вперед. Оркестров было немного, а барабанщики были сведены в дивизионные корпуса. При прохождении мимо Президента генерал Хукер занял позицию рядом с ним и оставался там до конца церемонии. Войска шли колоннами масс в том же построении, в каком они стояли в линии; то есть в колонне фронтом в две роты и всего с шестью ярдами между дивизионами. Это образовывало весьма компактную массу войск, что довольно необычно для смотров, но было необходимо во избежание огромной затраты времени, которая при обычном построении потребовалась бы для прохождения этой громадной массы людей. И тем не менее при таком сомкнутом строю на прохождение маршем мимо Президента ушла почти оставшаяся часть дня.

Это должно было стать тяжелым испытанием для него, поскольку ему приходилось поднимать шляпу при каждом опускающемся в знак приветствия комплекте знамен. Сразу после прохождения мимо Президента несколько бригад выводились из колонны и получали приказ следовать в расположение частей. Я помню, что мы вернулись в наш лагерь, находившийся более чем в миле оттуда, распустили людей, а затем несколько офицеров поскакали обратно, чтобы посмотреть продолжение этого зрелища. Когда мы вернулись, вторая линия была лишь на середине своего пути, что означало, что мимо прошло лишь около половины армии. Мы могли видеть единовременно от пятнадцати до двадцати тысяч человек в колонне — то есть примерно один армейский корпус. Быстрый, энергичный шаг под ритмичный каденс музыки, флейта и барабан, массивный размах, словно каждый человек был поистине частью каждого другого; блеск шյatов, словно длинная лента из полированной стали, перемежаемый воодушевляющим эффектом этих исторических знамен в бесчисленном множестве, создавали картину, впечатляющую за пределами возможностей описания. Картина на века. Как я рад, что узрел ее. Я не мог остаться до самого конца. Когда я наконец был вынужден уйти, маршировала третья линия. Я все еще вижу эту захватывающую душу колонну, этот массивный размах, эти реющие знамена, этот блеск полированной стали! Величественно! Бесподобно!! СлавнО!!!



ГЛАВА XV



БИТВА ПРИ ЧАНСЕЛОРСВИЛЛЕ

Одним из интересных эпизодов того зимнего стояния в Фалмуте стало празднование Дня святого Патрика ирландской бригадой и множеством их друзей. Они расположились лагерем примерно в миле к югу от нашей бригады на прекрасной, широкой, открытой равнине между окружавшими ее холмами, что предоставило им превосходное место для парадов и строевой подготовки. На нем они проложили метровую гоночную дорожку отличной формы и организовали практически все мыслимые развлечения, какие только возможны в армейской жизни: соревнования по бегу, прыжкам, боксу, лазанию по масляному столбу, бег в мешках и т. д. Но от традиционного номера с поросёнком пришлось отказаться из-за вынужденного отсутствия самого поросёнка. Появление живой свиньи вызвало бы в армии паническое бегство в безуспешной погоне за свежим мясом.
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Fourth Reunion of Survivors of 132d Regiment P. V., held Sept. 17, 1891, on the ground occupied by the Regiment during the battle,
in front of Sunken Road, near Roulette House

(see image enlarged)


Главными событиями стали конные скачки. В армии было множество прекрасных чистокровных лошадей, составлявших частную собственность офицеров, и все они горели желанием показать резвость своих скакунов. Каждый был приглашен присутствовать и принять участие в любых состязаниях по своему усмотрению. Это был поистине царский праздник для армии; с утра до вечера царили всеобщее возбуждение и умопомрачительное веселье. И за весь день не произошло ни единого происшествия — даже небольшой драки, о которой я бы слышал, — которое омрачило бы это беззаботное веселье, пока ближе к вечеру наш старый враг, Джон Барликорн, не ухитрился приложить к этому руку.

Главным событием дня и его завершением стали скачки с препятствиями и рвами, в которых участвовали только офицеры. Препятствия и рвы чередовались на дистанции в двести ярдов, за исключением финиша, где препятствие и ров находились вместе, причем ров располагался за препятствием. Такие скачки были безрассудным предприятием в высшей степени; но и армейская жизнь в ее лучших проявлениях была таковой, и это вполне соответствовало окружающей обстановке. Требовалось возбуждение, и это зрение как нельзя лучше подходило для его создания.

Препятствия высотой в четыре и пять футов не стали серьезной преградой для прыгунов, но рвы шириной в четыре и пять футов, наполненные водой, оказались настоящим кошмаром для большинства гонщиков. Стартовало около двадцати пяти человек, и все они были молодыми офицерами штаба, однако немногие продвинулись дальше первого рва. Многие лошади, прекрасно преодолевшие барьер, наотрез отказывались перепрыгивать ров. Несколько офицеров вылетели из седла на первом же препятствии, а двое перелетели через головы своих лошадей прямо в первый ров и представляли собой весьма забавное зрелище, когда вылезли из этой ванны с грязевой водой. Тем не менее они не пострадали, снова вскочили в седла и попытались проехать еще раз, но уже с большим успехом.

Кульминационный момент дня наступил на финише этих скачек у совмещенного препятствия со рвом. Из числа стартовавших лишь трое успешно преодолели все барьеры и рвы и вышли на финальный прыжок. Лошади шли примерно на корпус друг от друга. Первая отлично преодолела барьер, но не дотянула до противоположного берега рва и завалилась набок внутрь, увлекая за собой седока. Пока они пытались выбраться, второй участник практически повторил этот маневр и рухнул на первую пару, а замыкавший всадник, уже не имея возможности сдержать коня, подстегнул его, чтобы лишь рухнуть поверх остальных. На мгновение это зрелище показалось ужасным, и казалось несомненным, что офицеры погибли или задохнулись в этой воде, теперь густой от грязи. Но сотни рук мгновенно бросились на помощь, и быстрее, чем можно это рассказать, все были извлечены наружу, и, как ни странно, лошади не пострадали, а серьезно пострадал лишь один офицер — в результате этой авантюры он отделался всего лишь сломанной ногой. Однако ни офицеры, ни лошади не выглядели особенно привлекательно, выбираясь из этого рва. Этот инцидент можно назвать устрашающим финалом данного первого и последнего празднования Дня святого Патрика в армии.

Скука рутинной службы заполняла наше время без каких-либо особо захватывающих происшествий, пока к середине апреля более приятная погода вновь не принесла слухи о надвигающихся передвижениях войск. Примерно 20 апреля мы услышали, что кавалерия под командованием Стоунмена находится в движении, и это подтвердилось на следующий день, когда я увидел этого генерала с довольно крупным кавалерийским отрядом, неторопливо марксирующим на север. После зимнего полуотдыха лошади выглядели превосходно. Генерал Стоунмен был крупным человеком, с короткими седыми бакенбардами и седыми волосами, а также с поразительно обветренным красным лицом. Рассказывали, что в связи с этим перемещением Хукер приказал ему сделать что-то с его лошадьми: переправиться через реку в одном из бродов выше по течению и распустить кавалерию, поскольку «пришло время армии увидеть мертвого кавалериста». Стоунмен ответил просьбой предоставить материалы для строительства мостов, на что «Драчливый Джо» нетерпеливо возразил, что он «не даст и ломаного гроша за кавалериста, который не может построить мост без материалов», имея в виду того, кто не способен переправиться через реку без моста.

Вскоре поступили приказания запастись дополнительными боеприпасами и быть готовыми к выступлению с шестидневным пайком по первому требованию. Это окончательно разрешило сомнения в том, что «дело» снова начнется всерьез. О том, каким именно задумывалось это передвижение, мы не имели ни малейшего представления, хотя, конечно, знали, что это будет очередная попытка так или иначе наподдать «серым» на том берегу реки. Мы принялись избавляться от всего лишнего багажа, накопившегося за время зимовки в лагере, и приводить всё в порядок для походной жизни. Теперь вдалеке были видны марширующие на север колонны войск. Значит ли это, что новое движение будет совершено в том направлении? Эта тема была у всех на устах. Естественно, желание узнать хоть что-то о том, куда нас ведут, было очень сильным. Куда мы направляемся? Что мы собираемся делать? И все же это желание в силу обстоятельств не могло быть удовлетворено. Невозможно вообразить себе чувство слепого продвижения изо дня в день вперед, когда не знаешь ни куда, ни зачем; зная лишь то, что рано или поздно столкнешься с боем, и рассчитывая по окружающей обстановке вероятность того, когда это произойдет.

Однако мы испытывали одно удовлетворение: это была наша последняя кампания в качестве полка. Большинство наших людей завербовались в июле предыдущего года сроком на девять месяцев, и их срок службы теперь практически истек; но, к их чести нужно сказать, они не стали поднимать этот вопрос во время активного наступления. Были и такие войска, которые бросали оружие накануне боя и отказывались идти в атаку, потому что их срок службы вышел. Такие действия подвергались суровой критике, и, по моему мнению, несправедливо. После того как человек честно и патриотически отслужил свой положенный срок и имеет право на демобилизацию, кажется довольно суровым заставлять его идти в бой и быть убитым или раненым. Тем не менее, по сути дела, почти вся эта кампания шла сверх положенного срока для большей части нашего полка, однако вопрос этот не поднимался.

28 апреля наш корпус снялся с лагеря и присоединился к колонне, двигавшейся на север. Зимний отдых пополнил наши ряды за счет выздоровевших больных и раненых, хотя суровая служба на пикетах и чрезмерно сырая погода создали нам большой список больных. Для начала у нас имелось свыше трехсот семидесяти пяти человек, к которым добавилось около двадцати или тридцати выздоравливающих, присоединившихся к нам на марше. Любопытно, что многие солдаты, оставленные больными в лагере и неспособные маршировать, когда полк уходит, собираются с силами спустя несколько часов после ухода последнего и пускаются в путь, чтобы догнать его. Я видел людей, которые плакали как дети, потому что хирург запретил им идти с полком. Одиночество и тоска по дому, или как там это ни называй, после ухода полка оказываются для них слишком тяжелыми. Они просто не могут этого вытерпеть, поэтому снимаются с места и идут вслед. Они начинают с легких переходов, и здоровье их обычно идет на поправку с самого момента отправления. Для этого усилия мобилизуются как мужество, так и воля, и в результате на второй или третий день они вновь присоединяются к полку и докладывают о готовности к несению службы. Это не означает, что они не были больны на самом деле, но сила воли и физическая активность побеждают болезнь. Многим больным доводилось слышать от меня, что они предпочли бы умереть, чем остаться позади.

В первый день мы прошли около шести миль, причем большая часть нашего пути пролегала через лесистую местность, местами настолько сырую и болотистую, что для повозок и артиллерии пришлось прокладывать лежневые дороги. Армия, как правило, может двигаться так же быстро, как передвигаются ее артиллерия и обозы с припасами, и ни капелькой быстрее. Разумеется, на коротких дистанциях и в специальных экспедициях, когда того требуют обстоятельства, и кавалерия, и пехота двигаются очень быстро, не обращая внимания на обозы и артиллерию; но в ходе общей кампании это невозможно, и поэтому там, где грунты плохие, их необходимо подталкивать вперед. В лесистой местности обычным способом является лежневая дорога. Выделяются дополнительные рабочие команды в помощь саперному отряду, которые срубают молодые деревца толщиной от трех до шести дюймов и длиной около шести футов и укладывают их бок о бок на землю, предварительно кое-как выровненную для их приема. Они не образуют красивую дорогу для быстрой езды, но они выдерживают артиллерию и армейские фургоны, и это всё, что от них требуется.

На второй день мы переправились через Раппаханнок у брода Юнайтед-Стейтс по понтонному мосту. Днем ранее, когда первые войска пересекали реку, здесь произошла ожесточенная стычка, и артиллерийская батарея все еще находилась на позиции, охраняя переправу. Теперь мы снова начали ощущать безошибочные признаки приближающейся битвы: резкие раскаты канонады через нерегулярные промежутки времени где-то к югу и западу от нас, спешное движение марширующих войск, машин скорой помощи и санитарных носилок к фронту; более или менее разбросанные по сторонам армейские обломки и нервная суета, заметная повсюду. Вскоре после полуночи мы достигли знаменитого дома Чанселорсвилла. Это был старинный постоялый двор, расположенный на так называемой Калпеперской дощатой дороге. Он стоял вместе с двумя или тремя домами поменьше на расчищенном квадратном пространстве площадью около двадцати или тридцати акров, посреди самого густого леса из деревьев и подлеска, который я когда-либо видел. Мы весь день шли по дощатым и лежневым дорогам через этот дикий, запутанный лес, большую часть времени под моросящим дождем, и сильно задержались из-за артиллерийских обозов, так что до пункта назначения добрались уже за полночь. Пройденное расстояние должно было составить двенадцать или более миль, и к концу перехода наши люди сильно устали.

Это был мой первый опыт марша с полком в полевых условиях в новой должности майора. Будучи адъютантом, мое место было при полковнике во главе колонны. Теперь мои обязанности требовали маршировать в арьергарде и подбирать отставших. После наступления темноты стало очень темно, и на каждом привале люди падали прямо там, где стояли, и мгновенно замертво засыпали. Падали ли они в грязь или нет — для многих это не имело большого значения, поскольку они насквозь вымокли и были настолько истощены, что им было все равно. Мои неприятности начинались, когда раздавался сигнал «вперед», призванный разбудить этих мнимых чурбанов, поднять их на ноги и снова заставить двигаться. Все те, кто выбился из сил окончательно, скатывались в хвост колонны и оказывались на моих плечах. В арьергарде у нас находился комендантский патруль, в чьи обязанности входило подгонять каждого человека и не допускать отставания, но они находились практически в таком же плачевном состоянии, как и остальная часть полка. Чтобы разбудить этих спящих людей, мне временами приходилось прибегать к ощутимому удару плашмя саблей, подкрепляя его самыми энергичными приказами и уговорами. Призыва к их стойкости и выдержке обычно оказывалось достаточно, и они собирались с новым мужеством и упорно двигались дальше. Мое собственное состояние было едва ли лучше, чем у солдат. В ту ночь между привалами на отдых я проезжал значительные расстояния, сидя в седле совершенно прямо и крепко заснув. Весь день я по очереди то шел пешком вместе с солдатами, пока они ехали верхом, то садился сам, и был не только смертельно утомлен, но и насквозь промок. Марш давался нам гораздо труднее из-за нашей непривычности к нему вследствие долгого зимнего освобождения от подобных нагрузок. К тому же мы шли навстречу стрельбе и находились под воздействием нервного напряжения, неизменно сопутствующего действиям в присутствии противника. Ничто так быстро не истощает людей, как нервное напряжение, вызванное непрекращающейся стрельбой, которая указывает на неизбежность боя.

На рассвете нас разбудили, и мы снова были под ружьем. Мы обнаружили, что находимся у штаба армии. Дом Чанселорсвилла, покинутый своими прежними обитателями, использовался под служебные нужды, и значительная часть открытого пространства вокруг него была занята палатками генерала Хукера и его штаба, а также больничными палатками. Последних было три или четыре, разбитых так, чтобы соединяться друг с другом, и над ними развевался желтый флаг корпусного госпиталя. Первая и Третья дивизии нашего Второго корпуса были сосредоточены на этой площади Чанселорсвилла вместе с батареей Петтита. Наша бригада теперь состояла из Четвертого нью-йоркского, Первого делаверского и нашего полка. Первый из названных был отправлен на какое-то гарнизонное дежурство, в результате чего полковник нашего полка Олбрайт остался старшим офицером, командующим бригадой. Зловещий треск ружейной стрельбы неподалеку с каждой минутой становился всё отчетливее, а машины скорой помощи и носильщики сновали туда-сюда к госпиталям, перевозя раненых. Тело капитана регулярной армии вскоре привезли с фронта, где дивизия регулярных войск Сайкса вела ожесточенный бой. Я не знаю имени этого капитана, но он был красивым молодым офицером. Он был убит пулей Минье, попавшей ему прямо в лоб.

Мы как раз выдвигались по дощатой дороге, когда они привезли это тело. При выходе из просеки лес и подлесок по обе стороны дороги были настолько густыми, что в них нельзя было разглядеть ничего на расстоянии полудюжины шагов. Пройдя, пожалуй, с четверть мили, мы были настигнуты штабным офицером, который шепотом приказал нам повернуть назад, невзирая на приказы с фронта, и как можно быстрее вернуться к дому Чанселорсвилла, причем сделать это абсолютно бесшумно; он сообщил, что в лесу по обе стороны от нас находится крупная сила мятежников и мы подвергаемся огромному риску быть уничтоженными по частям и захваченными в плен. Мы подчинились, и он быстро пробрался в голову бригады, сумев очень скоро благополучно вывести нас всех обратно. Мы построились в линию неподалеку от дома Чанселорсвилла и отдыхали с оружием в руках, когда я заметил другую бригаду, спускавшуюся по той самой дороге, откуда нас только что так спешно вывели. Обстоятельство это было настолько странным, что я поинтересовался, что это за бригада, и узнал, что это бригада полковника (впоследствии губернатора) Джеймса А. Бивера из дивизии Хэнкока нашего корпуса. Они ушли совсем недавно, когда мятежники открыли по ним огонь с обеих сторон дороги, и им пришлось очень туго. Полковник Бивер вскоре был возвращен назад, как предполагалось, со смертельным ранением. Я видел его, когда его везли в тыл. Говорили, что он ранен навылет в туловище. Впоследствии, когда он был губернатором, я упомянул об этом случае при нем и спросил, как ему тогда удалось отбиться от последнего врага. Он ответил, что тогда был абсолютно уверен в смертельном характере своего ранения. Пуля поразила его почти посредине туловища и, казалось, прошла насквозь через спину, причем он сильно кровоточил. Его доставили в госпиталь, где корпусный хирург — его собственный домашний врач на родине — обнаружил его и с выражением лица, предвещающим величайший ужас, приступил к осмотру его раны. Вдруг со вздохом облегчения тот воскликнул: «Полковник, вы в полном порядке; пуля попала в ребро, обогнула его и вышла наружу». Это был один из сотен удивительных фокусов, которые выделывали эти противные пули Минье во время войны. Почему этой бригаде позволили маршировать в ту засаду, из которой мы так чудом спаслись, я не мог понять. Это был один из ранних faux pas той злополучной комедии, вернее, трагедии ошибок — битвы.

Ввиду событий следующих двух дней интересно вспомнить несколько напыщенный приказ, оглашенный армии генералом Хукером утром 1 мая — в день первого дня сражения, когда происходили события, описанные в предыдущей главе. Вот этот приказ:

Штаб Потомакской армии, Лагерь близ Фалмута, шт. Виргиния, 30 апреля 1863 г.


Командующий генерал с чувством искреннего удовлетворения объявляет армии, что операции последних трех дней показали: наш враг должен либо бесславно бежать, либо выйти из-за своих укреплений и дать нам бой на нашей собственной земле, где его ждет неминуемая гибель.

По приказу генерал-майора Хукера.

С. Уильямс, помощник генерал-адъютанта.


Моя память сохранила фразу из этого приказа, звучавшую примерно так: «Мы загнали врага туда, откуда сам Всемогущий Бог не сможет его спасти, и он должен либо бесславно...» и так далее. Я был удивлен, не обнаружив ее в официальных документах, и моя память одинока в этом отношении не была, поскольку подполковник из Портленда, шт. Мэн, в своем описании этой битвы также упоминает кощунственный приказ Хукера.

Цель этого приказа состояла в том, чтобы воодушевить людей и вдохновить их энтузиазмом предстоящей победы. Но если учесть, что та часть армии, которая действовала вокруг Чанселорсвилла, в тот самый момент казалась столь же наглухо запертой в диких зарослях труднопроходимого подлеска, делавшего невозможным маневрирование войск и не позволявшего разглядеть что-либо на расстоянии дюжины футов, словно они действительно находились за железными решетками, станет ясно, сколь мало было оснований для воодушевления. Я не могу придумать лучшего сравнения для сложившейся ситуации, чем уподобить ее флоту кораблей, окутанному густым туманом и пытающемуся вести бой против другого флота, имеющего преимущество открытого пространства.

Следует помнить, что в начале этого наступления Потомакская армия насчитывала от ста двадцати до ста тридцати тысяч человек, что примерно вдвое превосходило противостоявшие силы мятежников. Хукер разделил эту армию, взяв с собой четыре корпуса численностью предположительно в семьдесят тысяч человек для действий от Чанселорсвилла в сторону Фредериксберга, и оставив три корпуса численностью около пятидесяти тысяч человек под командованием Седжвика для наступления на последнее место снизу. Цель заключалась в том, чтобы взять армию Ли между этими двумя силами и раздавить ее. Все историки этого сражения сходятся на том, что до определенного момента стратегия Хукера была весьма превосходной. Генерал Плезантон, командовавший нашими кавалерийскими силами в том бою, говорит, что до определенного момента операция на Чанселорсвилл была одной из самых блестящих в летописях войн. Он относит этот рубеж к концу четверга, 30 апреля. Он провел полную разведку всей той местности и сообщил генералу Хукеру о характере рельефа: что на глубину от четырех до пяти миль всё это сплошные переплетения густейшего подлеска, в котором невозможно маневрировать армией или иметь хоть какое-то представление о передвижениях противника; что за пределами этой глуши местность открыта и отлично приспособлена для военных маневров, и он воспользовался случаем, чтобы настоятельно подчеркнуть перед ним важность немедленного продвижения вперед, чтобы встретить врага на открытой местности, однако его сведения и советы, как он нам говорит, канули в лету.

Ли до этого времени не имел никакой информации о движении на Чанселорсвилл, будучи полностью занят Седжвиком во Фредериксберге. Таким образом, первое стало для него полной неожиданностью. «Золотым моментом», по словам Плезантона, для того чтобы двинуться вперед и перенести сражение на открытое пространство, где армией можно было бы маневрировать и где имелись бы шансы на успех, был тот самый день, поскольку сразу после обнаружения маневра противник, будучи знаком с каждым футом местности, мог выделить достаточные силы для действий на открытой местности и вдоль опушки глуши удерживать нас там практически в запертом состоянии и бить по частям; и именно это, судя по всему, и было сделано. Необъяснимый вопрос заключается в следующем: почему воюющий «Джо Хукер» с семьюдесятью тысячами столь же прекрасных солдат, скольких когда-либо носила земля, уселся посреди этого заросшего кустарником леса и позволил Ли вытирать о себя ноги, в то время как Седжвик проделывал столь великолепную работу внизу?

Два выдающихся участника всех этих событий, занимавших высокие командные должности, а именно упомянутый выше генерал Альфред Плезантон и генерал Даблдей, командовавший Первой дивизией Первого армейского корпуса, написали статьи об этом сражении, в которых сходятся во мнении относительно целесообразности и блеска того маневра, но путем намеков и недомолвок фактически оставили тот же самый вопрос повисшим в воздухе. Возможно, правильный ответ не должен быть дан и поныне.

Возвращаясь к нашим собственным делам, отметим, что в тот пятничный день, 1 мая, наша дивизия выстроилась в боевую линию перед домом Чанселорсвилла, и нам было позволено отдыхать с оружием в руках. Это означало, что в любой момент от нас могли потребовать движения вперед. Сражение теперь разгоралось всерьез. В нескольких милях ниже нас были слышны раскаты тяжелой стрельбы — это была работа Седжвика во Фредериксберге. Поближе гремела канонада и шла более или менее ожесточенная ружейная стрельба. Кареты скорой помощи и носильщики постоянно возвращались с фронта с ранеными солдатами, доставляя их в полевой госпиталь, располагавшийся прямо у нас в тылу, и мы могли видеть всё увеличивающиеся кучи ампутированных ног и рук, которые выбрасывали наружу с не большим трепетом, чем какие-нибудь чурбаки. Мы, очевидно, чего-то ждали, хотя никто, казалось, не знал чего именно. Всё казалось «вверх тормашками». Командиры нашего корпуса и дивизии, Коуч, Хэнкок и Френч, со своими штабами находились в непосредственной близости от войск, и все выглядели погруженными в состояние нервной неопределенности. Что могло происходить в тех черных лесах впереди — вот в чем был вопрос. Более близкий ружейный залп поднимал всех на ноги, и мы стояли с оружием наготове, словно ожидая, что невидимый враг ворвется из леса прямо на нас. Затем стрельба затихала, и мы на какое-то время снова опускались на землю.

Тем временем над нашими головами непрерывно с визгом пролетали снаряды, а время от времени невыносимо близко проносилась пуля. Можно себе представить нервное напряжение в таких условиях. Такое положение дел продолжалось всю пятничную ночь и большую часть субботы. Разумеется, о сне для кого-либо из наших офицеров не могло быть и речи. В ночь с четверга на пятницу и с пятницы на субботу солдаты урывали клочки сна, лежа с оружием наготове в промежутках между моментами, когда всех поднимали по очередной тревоге.

В субботу на открытую площадь перед нашими позициями пригнали и забили несколько голов рогатого скота, и рабочие команды занимались разделкой мяса для выдачи пайков, когда на нас обрушилась буря субботней катастрофы и их работа была бесцеремонно прервана. На протяжении нескольких часов у нас были тревожные предчувствия этой надвигающейся бури. Капитан Петтит, командовавший знаменитой батареей своего имени, которая располагалась непосредственно у нас в тылу, значительную часть субботнего утра провел высоко на высоком дереве, стоявшем прямо перед домом Чанселорсвилла и близко к нашей линии, ведя разведку в полевой бинокль. Несколько раз он спускался с известиями о том, что крупные силы противника скапливаются для удара по нашему фронту и что он точно знает, где именно они собираются нанести удар. Эту информацию, как нам говорили, он передал начальнику штаба Хукера и умолял разрешить открыть огонь из нарезных орудий на дальней дистанции, но на него не обратили никакого внимания. Я видел его на дереве и слышал некоторые его восклицания, показывавшие, что он был почти безумен от предчувствия того, что должно произойти. Спустившись однажды вниз, он заметил генералу Хэнкоку, что мы «хлебнем дерьма менее чем через час». Последний казался полностью осознающим ситуацию и чрезвычайно обеспокоенным, равно как и Коуч с Френчем, желавшими предпринять что-нибудь для подготовки к грядущему, однако больше ничего не предпринималось, пока внезапно стрельба, набиравшая силу и интенсивность и постепенно приближавшаяся, не переросла в бурю ружейного огня ужасающей ярости прямо на нашем правом фланге спереди, судя по всему, не более чем в трехстах ярдах от нас.

Мы ничего не могли разглядеть. Что могло находиться между нами и этим шумом, было ли это наступлением противника или стрельбой наших войск, мы не знали. Но ждать пришлось недолго. Вскоре начали появляться одиночные отставшие, выходившие из леса на нашу поляну, затем их стало больше, и они уже бежали, а почти мгновенно за ними хлынула лавина охваченных паникой, бегущих людей без оружия, без ранцев, многие с непокрытыми головами, ругаясь последними словами, дикая, безумная толпа, мчавшаяся в тыл. Едва они начали появляться, как генерал Коуч, командовавший нашим корпусом, оценил обстановку и развернул две дивизии, чтобы перехватить и удержать беглецов. Часть Третьего корпуса также была развернута на нашем левом фланге. Нам приказали примкнуть штыки и не пропускать ни одного человека через наши ряды. Вскоре перед нашей линией образовалась бурлящая, вопящая толпа голландцев глубиной в двадцать-тридцать футов, которую мы сдерживали на остриях наших штыков, а они все прибывали. Каждый офицер нашей дивизии с обнаженной саблей и пистолетом был обязан приложить всевозможные усилия для их удержания, угрожая застрелить первого же человека, который откажется остановиться по приказу. Генерал Френч со штабом галопом носился вдоль линии нашей дивизии, помогая в этой работе.

Между тем другая боевая линия была стремительно брошена между этими беглецами и лесом, чтобы остановить ожидаемое продвижение противника. Это был знаменитый прорыв Одиннадцатого корпуса, начавшийся с дивизии Бленкера и в конечном итоге охвативший весь корпус — около пятнадцати тысяч человек. Казалось, будто в панику впадает вся армия. Вскоре перед нами скопилась огромная толпа этих беглецов, представлявшая страшную угрозу целостности как нашей собственной линии, так и всех тех, кто находился у нас в тылу. Мы были бессильны что-либо предпринять, если бы противник прорвался, и подвергались огромному риску быть смытыми и растерзанными этой безумной толпой. Все это время воздух наполняли визжащие снаряды как наших собственных батарей, так и батарей противника, которые, впрочем, наносили мало вреда, если не считать усиления ужаса сложившейся обстановки. Шум стоял оглушительный. Перед нами, казалось, царил абсолютный ад. Наша линия, равно как и линия Третьего корпуса на нашем левом фланге, держалась твердо, как скала. Я заметил генерала — как мне показалось, это был генерал Сиклс, — который очень выделялся своей энергией при попытках удержать линию. Пара беглецов прорвалась через его ряды и стремительно направлялась в тыл. Я слышал, как он приказал им остановиться и повернуть назад. Один из них обернулся и бросил на него взгляд, но не обратил никакого внимания на его приказ. Он повторил приказ громовым голосом, на этот раз с занесенным пистолетом, но подчинения не последовало, и он выстрелил, наповал сразив первого беглеца. Он снова приказал остановиться второму человеку, и тот угрюмо подчинился. От безумия эти люди казались почти тупыми, глухими к приказам и мольбам.

Один эпизод перед нашим фронтом послужит хорошей иллюстрацией. Заметив необычное волнение возле наших знамен, я бросился туда, чтобы узнать причину. Я обнаружил офицера с обнаженной саблей, который угрожал пронзить знаменосца насквозь, если его не пропустят. Это был полковник, очевидно немец. На мои приказы прекратить он ответил руганью, и мне пришлось ткнуть ему пистолетом в лицо, энергично пригрозив снести ему голову, если он сделает хоть еще одно движение, прежде чем он, кажется, пришел в себя. Затем я воззвал к нему, указав на то, какой пример он подает как офицер, и потребовал, чтобы он принялся за дело и помог остановить бегство своих людей, вместо того чтобы способствовать их деморализации. К его чести надо сказать, он мгновенно обрел лучшие качества и в дальнейшем проделал великолепную работу среди этих бегущих немцев, а позже, когда их отвели в тыл, оказал весьма существенную помощь. Я не узнал, кем он был, но это был великолепный на вид офицер, свободно говоривший как по-английски, по-немецки.

Кто-то может спросить, почему эти люди потеряли головы столь полностью. Чтобы ответить на этот вопрос разумно, нужно поставить себя на их место. Факты, как нам рассказывали в то время, заключались в следующем: Одиннадцатый корпус, в состав которого входили две дивизии немецких войск под командованием Шурца и Бленкера (полагаю, последней дивизией в этом бою командовал Штейнвер), располагался на правом фланге линии Хукера в лесу, на некотором расстоянии кпереди и правее дома Чанселорсвилла. В тот момент, когда Стоунволл Джексон предпринял свою знаменитую атаку, упомянутую выше, он застал одну из этих дивизий «врасплох» — безмятежно отдыхающей. Они сложили ружья и ранцы в пирамиды и отошли ярдов на двадцать назад, чтобы выпить вечерний кофе, как вдруг передовые отряды мятежников ворвались сквозь кустарник прямо на них, сразу же за ними последовала главная линия, и прежде чем они успели сообразить, неприятель оказался между этими войсками и их оружием. В одно мгновение воцарился всеобщий ужас, за которым последовало беспорядочное бегство. Джексон развил этот успех с присущим ему напором, и хотя остальные дивизии Одиннадцатого корпуса предприняли попытку удержать свои позиции, эта зияющая брешь в линии оказалась для них фатальной, и все они были быстро сметены. Разумеется, командиры дивизий и бригад несли ответственность за эту непростительную беспечность. Невозможно найти сколько-нибудь веское оправдание столь преступному отсутствию бдительности, особенно для войск, занимавших передовую линию и слышавших — или обязанных слышать, как и мы полумили дальше в тылу, — все предвестники надвигающейся бури. Но это был эпизод, наглядно продемонстрировавший всю глупость попытки удерживать боевую линию посреди густого подлеска, сквозь который ничего нельзя было разглядеть. Крайне сомнительно, смогли бы они удержать свои позиции против натиска Джексона в тех условиях, даже если бы были настороже, поскольку он оказался бы на них и прямо поверх них прежде, чем они успели бы его заметить. Чтобы противостоять такому натиску, требуется время для того, чтобы дать ровный залп, а затем быть готовым к бою на штыках.

Было около шести часов вечера, когда эта бегущая толпа обрушилась на наши позиции, и сгустилась темнота, прежде чем мы избавились от них и восстановили нечто похожее на порядок. Между тем казалось, что все рушится. Я получил некоторое представление о том, что означает охваченная паникой армия. Самое страшное заключалось в том, что мы знали: паника обладает ужасающей заразительностью, и при всех неопределенностях в том черном лесу, откуда явилась эта толпа, и бушевавшем вокруг нас аду она может охватить и наши собственные войска, и мы будем сметены к неминуемой гибели вопреки всем нашим усилиям. Говорят, что смерть скачет верхом на бегущей армии. Ничего не может быть ужаснее. Следовательно, панику необходимо остановить любой ценой. Ночь, несомненно, пришла нам на помощь в этот раз.

Одним из самых героических поступков, виденных мной ради остановки бегущего потока людей и возрождения мужества, была вовсе не работа батареи и не кавалерийская атака, а выступление музыкального оркестра! Оркестр Четнадцатого Коннектикутского полка вышел прямо на то открытое пространство между нашей новой линией и мятежниками, когда вокруг них со свистом падали ядра и рвались снаряды, и заиграл «Знамя, усыпанное звездами», «Красно-бело-синее» и «Янки Дудл», повторяя их добрых двадцать минут. Никогда еще они не играли лучше. Требовалось ли для этого мужество? Это был, без сомнения, первый и единственный оркестровый концерт, когда-либо данный в подобных условиях. Никогда еще американская стойкость не иллюстрировалась столь прекрасно. Его воздействие на людей оказалось магическим. Представьте себе звуки нашего великого национального гимна «Знамя, усыпанное звездами», внезапно прорвавшиеся к вам из этого ужасного хаоса рожденных паникой воплей, смешанных с грохотом ружейной стрельбы и разрывами артиллерийских снарядов. С чем это можно сравнить? С щебетанием птиц посреди самой черной грозы? Никакое сравнение не будет адекватным. Звуки музыки были чистыми и волнующими на мгновение, затем заглушались этим страшным грохотом, а мгновением позже снова звучали дерзко и ясно, словно бесстрашно подчеркивая рефрен: «Наш флаг все еще там».



ГЛАВА XVI



БИТВА ПРИ ЧАНСЕЛОРСВИЛЛЕ — ПРОДОЛЖЕНИЕ

Возвращаясь к эпизоду с оркестром, игравшим там между двумя враждебными линиями посреди паники Одиннадцатого корпуса, следует отметить удивительное обстоятельство: никто из музыкантов не погиб. Кажется, один или два человека были легко ранены осколками разорвавшихся снарядов, а на инструментах пары из них остались шрамы от той сцены. Мятежники не развили своего успеха, как мы того ожидали, вероятно, благодаря эффективной работе наших батарей, иначе все они были бы перебиты или захвачены в плен. Никто из противника на нашу поляну не зашел, насколько я видел. Мы, должно быть, согнали в загоны около восьми тысяч наших деморализованных солдат. У некоторых имелось оружие, у большинства же его не было, что подтверждало рассказ об их внезапном нападении, изложенный в предыдущей главе. Их отвели в тыл под конвоем, и таким образом удалось избежать дальнейшего распространения паники.

Уже стемнело, и стрельба прекратилась, но лишь на мгновение, поскольку обе линии пикетов расположились так близко друг к другу, причем ни одна не знала точно, где находится другая, что обе стороны пребывали в крайнем нервном напряжении; и малейшее движение, шаги часового, беготня кролика — всё это снова заставляло стрельбу возобновляться. Сначала раздавался выстрел одного ружья, затем быстрый треск полудюжины, следом открывала огонь вся линия вместе с резервами, поскольку там все стояли на позициях вместе; а затем батареи, коих вокруг нас было сосредоточено по меньшей мере полдюжины, открывали ураганный огонь, паля в темноту, откуда, как предполагалось, шел противник. Это продолжалось с небольшими интервалами всю ночь напролет.

После того как с толпой беглецов было покончено, наша дивизия выстроилась в боевую линию непосредственно перед домом Чанселорсвилла, поддерживая временную линию, спешно созданную для прикрытия бреши в Одиннадцатом корпусе, и мы «отдыхали (?) с оружием в руках». При каждой такой тревоге каждый солдат мгновенно вскакивал на ноги, держа ружья наготове. Генерал Френч со штабом находился рядом с нами, а генерал Коуч с офицерами своего штаба — всего в нескольких футах. Все были чрезвычайно нервозны и настороже. Это была ночь ужасных испытаний, которую долго не забудешь.

Нервное напряжение у всех было просто чудовищным. Мы знали, что Одиннадцатый корпус был обращен в бегство стремительной атакой Стоунволла Джексона, и были уверены, что он постарается пожинать плоды пробитой им бреши попыткой прорвать наш центр, и нам придется встретить и отразить этот удар, когда он последует. Мы тогда еще не знали, что в общей суматохе того рокового дня этот способный и бесстрашный военачальник сам пал и теперь умирал. Этот факт, счастливый для нас, несомненно, объясняет, почему ожидаемое наступление так и не материализовалось. Мы, вероятно, смогли бы удержать его, поскольку у нас имелись две дивизии Второго корпуса и часть Третьего корпуса в двойных линиях, и все они были сравнительно свежими, а до полуночи Первый корпус занял позицию на нашем правом фланге. Но бойня была бы ужасной.

После полуночи эти вспышки стали происходить реже, и мы, офицеры, прилегли вместе с солдатами, пытаясь уснуть. Не думаю, что кто-либо из наших генералов или их штабов вообще присел за всю эту ночь, настолько сильны были их опасения перед нападением мятежников на наши позиции. В предыдущей главе я упоминал, что в субботу утром около нашей линии были забиты быки для выдачи нашей дивизии; что работа по распределению не была завершена до начала паники, и тогда эти туши мяса оказались между нашей и мятежной линиями на «спорной территории». Это оказалось выше сил некоторых из наших солдат, и двое или трое из них проползли к ним среди ночи, отрезав такие куски, какие смогли достать с нашей стороны. На следующий день один из участников рассказал, как его поразил звук режущего ножа с другой стороны туши, и при проверке выяснилось, что там находился «джонни», после чего состоялся следующий диалог:

«Эй, джонни, ты здесь?»

«Да, янки; жалко дать этой свежатине испортиться. Послушай, янки, одолжи свой нож, мой совсем плохой. Мы и вы тут свои. Янки, я помогу тебе, если ты поможешь мне, и мы возьмем всё, что захотим».

Нож был переброшен, и эти двое врагов помогали друг другу в той дружелюбной темноте. Сколько правды было в этой истории, я не знаю, но точно знаю, что утром у солдат оказалось немало свежей говядины, и было весьма вероятно, что «джонни» также воспользовались присутствием этой «свежатины» между позициями. Солдаты любой из армий пошли бы почти на любой риск ради кусочка свежего мяса.

На следующее утро нам приказали сложить ранцы в кучи и соорудить из них бруствер для хоть какой-то защиты в ожидании всё еще ждавшейся атаки. Мы успели заварить чашку кофе и съесть галет, не теряя бдительности ни на секунду, и около десяти часов Первая бригада (теперь Кэрролла) и наша, состоявшая всего из двух полков — Первого делаверского и нашего под командованием нашего полковника Олбрайта, — получили приказ продвинуться вперед в лес к правому флангу дома Чанселорсвилла. Это было началом третьего дня сражения. Мы двигались вперед в отличном строю, пока не достигли опушки леса. Как только хруст сучьев под нашими ногами дал противнику знать о нашем наступлении, мы попали под мощный залп, который, должно быть, был выпущен в большой спешке, поскольку он пролетел над нашими головами, и, кажется, ни один человек не был ранен. Утро было хмурым и туманным, воздух — очень легким, так что дым от залпа мятежников, раздавшегося не более чем в пятидесяти ярдах, повис ровной линией словно побелка и точно указал их позицию. Внезапный уход нашего подполковника в этот момент возложил командование полком на меня, и я крикнул солдатам целиться ниже этой линии дыма, после чего отдал приказ вести огонь батальоном. Мы опустошили ружья как один человек, перезарядили их, и, не дождавшись ответа на наш залп, двинулись вперед сквозь густой кустарник и подлесок. Вскоре мы вышли на позиции мятежников, и это было ужасное зрелище. Первым офицером, которого я увидел, оказался мятежный капитан, ирландец. Он воскликнул: «Мы все убиты! Мы все убиты!» — и предложил сдаться. Командир, должно быть, разделил участь своих людей. Большинство из них были либо убиты, либо ранены. Сотня или около того уцелевших тут же побросали оружие, и полковник Олбрайт отправил их в тыл под конвоем. Этот ирландский капитан вполголоса обмолвился, что рад пленению, поскольку уже год пытался вырваться из этой проклятой Конфедерации. Наш батальонный залп попал точно в цель и произвел страшное опустошение. Должно быть, там лежало более двухсот человек — мертвых или раненых, обозначавших линию их боевого порядка. Это был единственный случай за весь мой боевой опыт, когда мы дали залп именно как батальон. Обычный порядок стрельбы в боевой линии — «поштучно», когда каждый солдат стреляет так быстро, как только может вести эффективный огонь, не считаясь ни с кем другим. Залп, который они выпустили по нам, был батальонным, и он эффективно покончил бы с нашим продвижением, если бы был хорошо выполнен. К счастью для нас, этого не произошло, и их дымовая завеса дала нам возможность нанести весьма результативный ответный удар. Всё нужно было делать быстро, ведь мы находились слишком близко друг к другу. На размышления времени не оставалось. Либо мы, либо они. Я мгновенно решил дать им всё, что мы могли, целясь строго под их линию дыма и уповая при необходимости на штыки. Приказ был отдан спокойно, и залп прогремел хладнокровно. Лучшего мне слышать не доводилось. Ценность хладнокровия при производстве такого залпа и его эффективность наглядно проявились в этом случае.

Мы снова двинулись вперед, пробираясь сквозь переплетения подлеска, и, пройдя, пожалуй, пять-шестьсот ярдов, столкнулись с новой линией; с обеих сторон завязалась ожесточенная перестрелка. Было видно, как противник прячется за деревьями и пнями на расстоянии не более ста ярдов. Мы также воспользовались этим укрытием и потому понесли сравнительно малые потери. Внезапно я заметил, что пули начинают лететь с нашего левого фланга и тыла не меньше, чем с фронта. Две такие пули были нацелены в меня, когда я стоял за небольшим деревом в нашей линии. Первое, откуда я узнал о них, были щепки коры, полетевшие мне в лицо от дерева — сначала от одной пули, а затем сразу от другой, когда они ударили буквально в трех дюймах от моей головы. Это были довольно меткие стрелки. Я был благодарен за то, что они стреляли не лучше. Но теперь мне пришлось перебросить пару рот влево, чтобы отразить эту фланговую атаку. Серьезного дела из этого не вышло, и противник был быстро отброшен назад. Вскоре то же самое попытались проделать и на нашем правом фланге, и с этим снова расправились тем же путем. Вероятно, это были группы снайперов, охотившихся за нашими офицерами. Об одном из них мне довелось узнать достоверно: он больше не вернулся назад, поскольку я видел, как его пристрелил один из наших сержантов. В тот момент я стоял рядом с ним, когда он хлопнул себя по уху и воскликнул: «А это было горячо», — поскольку пуля едва оцарапала его. «Вот и тот чёрт, что это сделал. Видишь его за тем кустом?» С этими словами он прицелился и выстрелил. Этот малый завалился набок замертво.

Мы вскоре взяли верх в этой схватке, и наши противники отступили. Теперь мы казались изолированными. Мы, должно быть, находились почти в полумиле от того места, где вошли в лес. Мы не видели и не слышали никаких войск на нашем непосредственном правом или левом фланге. Полковник Олбрайт вернулся, чтобы посоветоваться о том, что лучше предпринять теперь. Кустарник и подлесок были исключительно густыми. Что могло находиться на нашем правом или левом фланге, мы не могли знать без высылки стрелков. Полковник сказал, что его приказы сводились к наступлению и ввязыванию в бой с противником. Никаких новых приказаний с момента начала нашего продвижения два с лишним часа назад не поступало. Мы встретили и разбили две линии противника. Должны ли мы продолжать наступление или отступить и запросить дальнейшие указания? Моим советом было отступить; при наших небольших силах численностью не более пятисот человек, оказавшихся изолированными в том густом лесу, нас запросто могли сцапать. Полковник согласился с этим мнением и приказал развернуть линию фронтом назад и следовать в тыл. Я упоминаю об этом совещании относительно сложившейся обстановки потому, что здесь мы — два молодых человека, практически ничего не знавшие о военных делах за пределами выполнения приказов, — внезапно были вынуждены проявить рассудительность в критической ситуации. Храбрость подсказывала идти вперед и драться. Отступление же смахивало на излишнюю осторожность. Тем не менее нам казалось, что мы не имеем права оставаться там без связи с другими войсками ни на правом, ни на левом фланге, и это решило судьбу приказа полковника об отходе.

Мы отступили в боевом порядке в отличной форме и весьма неторопливо, не встречая никакого сопротивления и, насколько нам было известно, без преследования со стороны войск противника. Мы вышли на поляну именно там, где вошли в лес два часа назад. Но здесь нас встретила сцена, от которой кровь застыла в жилах. За время нашего отсутствия здесь было сосредоточено с полдюжины батарей — сорок и более орудий. В спешном порядке были насыпаны земляные укрытия, прикрывавшие ранцы, которые наша бригада оставила там перед началом наступления. Эти орудия находились менее чем в сорока ярдах и просто ждали приказа открыть огонь по тем самым лесам, откуда мы только что появились! Когда мы вышли из зарослей, наши знамена, к счастью, оказались чуть впереди и показались раньше, чем сама линия. Их своевременное появление, как нам потом рассказывали, спасло нас от буквального уничтожения этими батареями! Секундой позже роковой приказ был бы отдан, и наша бригада стерлась бы с лица земли огнем наших собственных пушек!

Когда мы вышли из леса, к нам галопом подмчался адъютант с совершенно пепельным лицом и в крайнем возбуждении закричал полковнику Олбрайту: «Какого черта и дьявола вы здесь делаете? Убирайтесь отсюда! Этот лес полон мятежных войск, и мы только ждем приказа открыть по ним огонь». Олбрайт очень хладнокровно ответил: «Поберегите боеприпасы. В радиусе полумили нет ни одного мятежника, поскольку мы только что прошли обратно это расстояние совершенно без помех. Почему вы не присылали нам приказов? Мы вошли сюда два часа назад, и с тех пор не получили ни единого приказа». Тот ответил: «Мы отправили к вам с десяток офицеров с приказами, и все они доложили, что вы захвачены в плен». Олбрайт возразил: «Все они были трусами, ибо с момента нашего наступления не было ни минуты, когда офицер не мог бы пройти прямо к нам. Здесь что-то не так. Я пойду и повидаюсь с генералом Хукером». И, приказав мне отвести войска из зоны обстрела этих орудий, он направился к штабу генерала Хукера, находившемуся неподалеку. Когда я проходил мимо правого фланга этой батареи, меня окликнули; я повернулся и увидел одного из моих старых срэнтонских знакомых, капитана Фрэнка П. Амздена, командовавшего своей батареей. Пожав мне руку, он сказал: «Парни, вы выбрались из этого леса как раз вовремя. Наши орудия заряжены двойной порцией картечи и ядра; слово „огонь“ уже срывалось с моих губ, когда показались ваши знамена». Я видел, как его канониры стояли, держа руки на спусковых шнурах. Спустя сорок лет у меня по коже бегут мурашки, когда я вспоминаю об этом чудесном спасении.

Теперь мы отошли в тыл, пересекли дощатую дорогу, идущую от дома Чанселорсвилла в лесу, где поддержали линию Хэнкока. Полковник Олбрайт вскоре вернулся из штаба Хукера. Его рассказ об этом визите был поистине поразительным и в основных чертах сводился к следующему: «Я постучал в полог палатки штаба Хукера, и мгновенно появился офицер, спросивший, что мне нужно. Я сказал, что должен видеть генерала Хукера, у меня для него важные сведения. Он ответил: „Вы не можете видеть генерала Хукера; я начальник штаба; любые сведения для командующего генералом вы должны передать мне“. Я сказал: „Я должен видеть генерала Хукера“, — и с этими словами протиснулся мимо него в палатку, а там лежал генерал Хукер, по-видимому, мертвецки пьян. Его лицо и поза не оставляли сомнений в таком состоянии, и я отвернулся с чувством тошноты и отвращения». Впоследствии утверждали, что в тот момент генерал Хукер был без сознания от контузии снаряда. Что он стоял на крыльце дома Чанселорсвилла, прислонившись к одной из опор, когда в нее попал снаряд, лишив его чувств. Описанный выше инцидент произошел около часа дня в воскресенье, 3 мая. Армия фактически осталась без командующего с этого момента и до заката того дня, когда генерал Хукер вновь появился и весьма демонстративно объехал позиции между линиями двух армий. Если он был физически недееспособен, почему этот факт сразу же не довели до сведения старшего по званию офицера, в чьи обязанности входило принятие командования армией и, если возможно, сдерживание волны поражения, которая теперь стремительно захлестывала нас? Половина дня драгоценнейшего времени была бы спасена. Что этого сделано не было, мне довелось узнать из следующих обстоятельств.

На нашей новой позиции мы находились всего примерно в пятидесяти ярдах позади линии генерала Хэнкока. Штабы генерала Кауча, командовавшего нашим корпусом, генерала Френча, командовавшего нашей дивизией, и генерала Хэнкока располагались в этот момент справа от нашего полка, позади нашей линии. Эти генералы и их штабы отдыхали, как и наши войска, и сиживали неподалеку, всего в нескольких футах от нас. Поэтому мы слышали многое из их разговоров. Вскоре к ним присоединился генерал Ховард. Я отлично помню его слова о поведении его корпуса во второй половине предыдущего дня. Его досада перемежалась советом старого Френча расстрелять пару дюжин из них для примера. Естественно, главной темой их разговоров была текущая ситуация. Было совершенно ясно, что они считают ее критической. Вдалеке в сторону Фредериксберга были слышны тяжелые раскаты канонады. Хэнкок несколько раз разражался свирепой бранью, нетерпеливо расхаживая взад-вперед и помахивая шпагой. «Они разбивают Седжуика в пух и прах. Почему мы не идем вперед?» — или произносил нечто подобное, а затем добавлял: «Генерал Кауч, почему вы не примете командование и не прикажете нам двигаться вперед? Это ваш долг». (Последний был следующим по званию после Хукера.)

На что генерал Кауч ответил: «Я не могу принять командование». Френч и Ховард согласились с Хэнкоком, но Кауч остался невозмутим, сказав: «Когда меня должным образом уведомят, что генерал Хукер недееспособен и не командует, я возьму на себя те обязанности, которые лягут на меня». И так час за часом проходило в бездействии в этот критический момент. Они говорили, что совершенно очевидно: Ли лишь имитирует демонстрацию сил перед нашим фронтом, в то время как он выделил значительную часть своей армии и гонит Седжуика перед собой там, в Фредериксберге. Но почему этот период бездействия, пока Седжуика громили? Почему это междуцарствие в командовании? Когда полковник Олбрайт вернулся после визита в палатку Хукера, о котором говорилось выше, он открыто высказал мнение, что состояние Хукера именно таково, как утверждалось. Его взглядам тогда в целом верили те, кто находился около штаба, и это понималось как причина, по которой офицер, следующий по званию, не был официально извещен о недееспособности своего начальника и о возложении на него ответственности за командование. Ни о какой контузии снаряда тогда не говорилось. Остается лишь глубоко надеяться, что впечатление полковника Олбрайта было ошибочным и что недееспособность действительно была вызвана, как утверждалось, контузией снаряда. Если это так, то со стороны начальника его штаба имело место тяжкое служебное упущение, выразившееся в том, что он немедленно не сообщил об этом факте генералу Каучу, офицеру, следующему по званию, и не возложил на него командование.

На нашей новой позиции во второй половине дня в воскресенье, в третий день сражения, мы подвергались непрерывному обстрелу стрелков и снайперов, не имея возможности ответить. Мы сложили из бревен баррикаду и защищались как могли. Днем несколько человек были ранены, среди них капитан Холл из роты I. Его ранение было весьма необычным. Мы все лежали ничком на земле, когда он вдруг довольно резко заговорил и сказал, что ему угодило в колено. Он сказал, что это незначительное поверхностное ранение, но ногу онемело. Он попытался на нее наступить, но не смог выдержать свой вес, и очень скоро боль стала невыносимой, а его лодыжка опухла вдвое против обычного размера. Его отвезли в один из госпиталей, где обнаружилось, что пуля Минье вошла ему в ногу выше колена и прошла вниз между костями до лодыжки, откуда ее и извлекли. На этом по сути завершилась служба одного из самых молодых наших капитанов, храброго и блестящего юного офицера.

Ближе к вечеру начался холодный моросящий дождь, пробирающий нас до костей. Мы не могли развести костры, даже чтобы вскипятить кофе, опасаясь обнаружить наше положение противнику. Вот уже четыре дня мы безостановочно находились под страшным нервным напряжением, сопутствующим бою, фактически без какого-либо отдыха и сна. За это время у нас не было горячей пищи, ничего, кроме галет, сырой свинины и кофе всего один раз. Это состояние начало сказываться на всех нас. Я чувствовал себя нездоровым, когда началось движение, и наш хирург велел мне остаться позади, но я ответил — нет, пока я могу передвигаться. Теперь я обнаружил, что мои силы исчерпаны, последовал совету этого офицера и приказу полковника и вернулся в дивизионный полевой госпиталь, чтобы укрыться от дождя и по возможности поспать ночью.

Я обнаружил с полдюжины госпитальных палаток, стоявших вместе как один лазарет, и все они были заполнены до отказа больными и ранеными. Наш бригадный хирург, мой давний знакомый, заведовал этим. Наконец он нашел для меня место прямо у края одной из палаток, где я мог частично укрыться от дождя. Он принес мне крепкую дозу виски с хинином — универсальное армейское средство, — я выпил ее, лег и заснул быстрее, чем я это пишу.

Около полуночи хирург разбудил меня с известием, что армия отступает обратно за реку и что всем способным маршировать в госпитале приказано возвращаться так, как они смогут; из остальных же санитарные фургоны заберут столько, сколько смогут, а остальные будут брошены. Это было ошеломляющее известие. Моим первым порывом было, конечно, вернуться в свой полк, но врач решительно отверг это, заявив: «Здесь вы подчиняетесь моим приказам, а мои инструкции таковы: отправить вас всех прямиком к броду и за реку; к тому же армия уже на марше, и вы с тем же успехом можете пытаться отыскать иголку в стоге сена, если возьметесь разыскивать свой полк в этом лесу в темноте». Если его первый довод не казался достаточным, то второй был вполне убедителен. Я сразу же осознал все безумие любой попытки добраться до полка, понимая в то же время, что этот ночной переход обратно через реку протяженностью около восьми миль станет задачей, которая до предела напряжет мои силы. Врач нашел одного из больных солдат нашего полка и, наказав нам помогать друг другу, отправил нас обратно по старой дощатой дороге.

Как описать впечатления от того ночного перехода? Ночь была непроглядно темной, и шел сильный дождь. Дощатая дорога была таковой лишь по названию. Те немногие остатки старых досок, что сохранились, сгнили и представляли постоянную угрозу для наших ног. Должно быть, за этот марш я упал больше десятка раз из-за этих сломанных досок, пока мое лицо, руки и ноги не превратились в сплошной синяк. Нам велели продвигаться как можно быстрее, чтобы опередить огромную толпу больных и раненых, которая должна была следовать сразу за нами. Мы старались это делать, хотя дорога теперь была заполнена обитателями других госпиталей, уже отправившимися в путь. Все эти люди были либо больны, либо ранены и продвигались с величайшим трудом, большинство молча, но время от времени кто-нибудь разражался бурной бранью по поводу любой напасти. Таких находилось достаточно, чтобы сделать ночь отвратительной.

Наша дорога представляла собой тропу, ровно настолько широкую, чтобы пропустить одну повозку через самые густые заросли леса и подлеска, какие я когда-либо видел. Я не могу представить себе знаменитые джунгли Африки более густыми или непроходимыми, и этому не было конца, пока мы брели час за часом, то попадая в яму и растягиваясь в грязи, то натыкаясь на невозмутимого соседа и получая в ответ толчок сопровождаемый руганью за то, что путаемся под ногами. Множество бедолаг падали, слишком изнуренные, чтобы подняться, а мы были слишком близки к смерти, чтобы делать что-либо помимо механической фиксации этого факта.

Ближе к утру нас обогнала четверка мужчин, несших на плечах человека. Когда они приблизились к нам, один из тех, что шли впереди, споткнулся и упал, и тело с хлюпаньем рухнуло в грязь. Если тело еще не было мертвым, то падение добило его, ибо оно не шевельнулось и не издало ни звука. Отпустив страшное проклятие, они двинулись дальше и бросили его, а у нас уже не осталось сил на какие-либо разбирательства. Это напоминало ситуацию, когда тонущий человек видит гибнущих других и не имеет возможности помочь. Серьезным вопросом оставалось, сможем ли мы вытащить себя сами или будем вынуждены рухнуть на месте, чтобы нас переехали, раздавили или затоптали насмерть, как это случилось той ночью со многими бедолагами. У нас не было ни унции сил, как и у сотен других в нашем положении, чтобы уделить их тем, кто больше не мог заботиться о себе. Здесь каждый сам за себя. Эта ночь показалась ужасным кошмаром.

Давно рассвело, когда мы выбрались из этого леса и добрались до брода Юнайтед-Стейтс-форд. Здесь был переброшен понтонный мост, по которому одновременно переправлялись двойная колонна войск и артиллерийская батарея. Мы протиснулись в эту толпу, в которой не было и подобия порядка, и вскоре оказались на другом берегу. На вершине утеса, примерно в ста футах над рекой, на нашей стороне, мы заметили больничную палатку и подумали, что если сможем добраться до нее, то найдем укрытие и отдых, так как все еще шел дождь, мы просквозь продрогли до нитки и были так холодны, что лица наши посинели, а зубы стучали. Последнее усилие привело нас к этой больнице. Увы нашим надеждам! Она была набита как сельди в бочке другими людьми, которые добрались до нее раньше нас в таком же состоянии. Я заглянул в палатку. Одного взгляда было достаточно. Дежурный хирург в ответ на наш немой призыв сказал: «Бог вам в помощь, ребята; я ничем не могу помочь. Но вот бутылка виски, сделайте хороший глоток; это пойдет вам на пользу». Мы сделали мощный глоток, почти половину бутылки, и легли «ложечками», мой товарищ и я, у стены этой палатки под дождем и проспали около часа, пока действие спиртного не прошло и холод снова не дал о себе знать, после чего нам пришлось снова пуститься в путь. За всю свою жизнь я никогда не пользовался спиртным, и употребление его в любом виде в качестве напитка считаю не чем иным, как величайшим вредом, однако я всегда чувствовал, что эта большая доза виски спасла мне жизнь. Если бы у нас тогда была хорошая чашка горячего кофе, возможно, было бы лучше, но тогда и там мы могли бы с таким же успехом искать ночлег в «Вальдорф-Астории». Представьте мои чувства в течение всей этой ночи, когда я думал о том, что у меня где-то есть хороший конь, шинель и прорезиненная накидка — да, где-то позади или там, где мог находиться мой полк, — а я здесь насквозь мокрый, продрогший до костей и почти умирающий от ходьбы.

На броде мы получили известие, что войска должны вернуться в свои старые лагеря, и нам не оставалось ничего другого, как возвращаться туда как получится. Вскоре после того, как мы выступили, прошел полк полковника Даны (впоследствии судьи Даны из Уилкс-Барре). Полковник окликнул меня и любезно поинтересовался, почему я оказался здесь один пешком, сказал, что я выгляжу крайне несчастным, и настоял, чтобы я принял еще одну порцию из небольшого запаса на крайний случай, который он сберег. Прошло всего несколько месяцев с тех пор, как я ушел из его юридической конторы, где был принят в коллегию адвокатов. Его любезное внимание в этих стесненных обстоятельствах было очень ободряющим и полезным. Мы весь день преодолевали восемь с лишним миль обратного пути в лагерь. Но рано утром дождь прекратился, выглянуло солнце, от марша мы согрелись, и через несколько часов наша одежда достаточно высохла, чтобы стало комфортнее, так что к нашему прибытию в лагерь вечером наше состояние значительно улучшилось. Вероятно, это было связано не только с отдыхом и изменившейся погодой, но и со снятием ужасного нервного напряжения после битвы и условий, через которые мы прошли в том лесу. Когда мы достигли этого берега реки, нервное напряжение спало. Мы были уверены, что бои закончились, по крайней мере на данный момент. Мы обнаружили, что полк прибыл в лагерь на несколько часов раньше нас. Наш корпус, вероятно, был на марше, когда мы покидали госпиталь, и опережал нас на всем пути назад. Я обнаружил, что мой конь привез назад одного из наших раненых, и это стало некоторым утешением за мою собственную потерю.

Мы отсутствовали в этом походе с 29 апреля по 5 мая, и что это была за неделя! Сколько ужасного уместилось в ней. По разнообразию впечатлений от многих страшных сторон войны эта неделя намного превосходила любой другой подобный период нашей службы. Бои были детской загрою по сравнению как с Энтитемом, так и с Фредериксбергом, однако в течение девяноста шести часов непрерывно мы находились под страшным нервным напряжением битвы. Наши потери в этом бою были сравнительно легкими: 2 человека убиты, 2 офицера ранены (один из них умер несколько дней спустя) и 39 человек ранены, и один человек пропал без вести; общие потери — 44, или около пятнадцати процентов от числа тех, кого мы вели в бой. Этого пропавшего без вести человека я встретил на недавней встрече нашего полка. Он был подозран с нашей стрелковой цепи тем фланговым отрядом мятежников в бою третьего дня, о котором я рассказывал в прошлый раз. Этот случай показывает, насколько близко повстанцы подобрались к нам, прежде чем мы их обнаружили. Наши стрелки не могли находиться далее чем в дюжине ярдов впереди нашей основной линии, однако заросли были настолько густыми, что противник оказался у него прямо перед тем, как он это осознал. Он рассказал, что его поместили с кучей других пленных и под конвоем отвели в тыл на некоторое расстояние, когда к ним подъехал красивый конфедератский офицер. Ему сказали, что это генерал Ли. Он рассказал, что тот носил длинные, густые бакенбарды и обратился к ним с бодрым приветствием:

«Доброе утро, ребята. Зачем вы сюда пожаловали? На пикник? Вы же не думали, что сможете разбить нас, людей Юга, не так ли?»

Один из пленных ответил в ответ:

«Да, черт побери, думали, и разобьем. Вы еще не выиграли этот бой, и Джо Хукер задаст вам черт знает какого жару и отбьет нас обратно, прежде чем вы выведете нас из этих лесов».

Генерал добродушно посмеялся над пикировкой, которую вызвали его вопросы, и торжественно заверил их, что во всем Севере не наберется достаточно людей, чтобы взять Ричмонд. Наш человек, вероятно, был дезинформирован относительно того, кем был их собеседник. Генерал Ли не носил длинных, густых бакенбард и в то время, вероятно, руководил операциями под Фредериксбергом. Это, скорее всего, был Джеб Стюарт, сменивший Джексона на посту командующего этим крылом армии мятежников.

Нашему плнному повезло гораздо больше, чем большинству пленных, так как ему посчастливилось освободиться по обмену после двадцати трех дней заключения, что, вероятно, объяснялось истечением срока его службы. Хотя фактические даты призыва наших людей приходились на июль, и их сроки, следовательно, истекали, правительство настаивало на том, чтобы удерживать нас в течение полного периода в девять месяцев с даты фактического зачисления на действительную службу в вооруженные силы США, который завершался только 14 мая. Таким образом, после нашего возвращения из битвы при Чанселорсвилле у нас оставалось восемь дней службы, и мы продолжали выполнять все обязанности точно так же, как если бы нам оставалось служить еще несколько месяцев. Нашей основной работой снова стала старая рутинная обязанность пикетной службы. Наши друзья-враги теперь быстро дразнили наши пикеты поражением при Чанселорсвилле. Нам в спину неслись такие замечания:

«Мы вам задали знатную трепку вон в тех лесах».

«Как вам виргинские леса, янки?»

И затем они пели нам:

«Разве вы не чертовски рады выбраться из глуши?»

Песенка, пользовавшаяся тогда большой популярностью. Другой доброволец заметил, как бы стремясь в какой-то мере уравнять заслуги: «Если мы и взгрели вас, вы убили нашего лучшего генерала». «Мы очень переживаем из-за смерти Стоунволла», — и так их языки не умолкали, отвечали наши люди или нет.



ГЛАВА XVII



ДЕМОБИЛИЗАЦИЯ И ДОМОЙ

14 мая мы получили приказ направиться в Гаррисберг для демобилизации. Радость по поводу скорой перспективы вновь увидеть родные места была, конечно, огромной. Мы были на седьмом небе от счастья и следующие несколько дней жили самыми светлыми ожиданиями. Мы получали массу знаков внимания от наших многочисленных друзей по дивизии. Происходило множество прощальных церемоний. Было очень приятно осознавать, что за наш сравнительно короткий период службы мы сумели так прочно завоевать сердца этих ветеранов. Ночь перед нашим отъездом была одной из самых радостных и грустных за весь наш опыт. Оркестр Четырнадцатого Коннектикутского полка, тот самый оркестр, который так героически играл между линиями, когда Одиннадцатый корпус дрогнул в ту роковую субботню ночь при Чанселорсвилле, пришел к нам и дал прощальную серенаду. Они исполнили большинство патриотических мелодий, включая «Дом, милый дом», которая, как мне кажется, никогда еще не звучала так печально и сладко, и символически завершили выступление песней «Когда Джонни возвращается домой». Большинство офицеров и солдат бригады пришли проститься с нами по-солдатски, а генерал-майор Кауч, командовавший нашим корпусом (Вторым), также оказал нам честь своим визитом и произнес приятную небольшую речь перед солдатами, неофициально сгрудившимися вокруг штаба, отметив наше поведение в трех величайших сражениях войны.

По его словам, для нас было большой честью принять участие в этих великих сражениях, и, будучи новичками и не имея опыта, мы проявили себя с самой лучшей стороны и держали свои позиции как ветераны. Он выразил искреннюю надежду, что наш патриотизм и впредь будет откликаться на нужды страны и что мы все вскоре снова окажемся в строю. Наши почести еще не были завершены. Генерал Френч, командовавший нашей дивизией, издал прощальный приказ, копию которого я с радостью опубликовал бы, но мне не удалось ее раздобыть. Тем не менее он был чрезвычайно утешителен. Он перечислил нашу храбрость на его глазах в тех сражениях и нашу эффективную службу при исполнении любых обязанностей и закончил словами, что он уверен: люди с таким послужным списком не смогут долго оставаться дома и вскоре снова сплотятся вокруг флага своей страны. О генерале Кауче, нашем командире корпуса, мы знали немного, поэтому его визит стал для нас очень приятным сюрпризом. Генерала Френча, загорелого и с седой бородой, мы знали хорошо; вся наша работа проходила под его непосредственным руководством. Он был типичным старым кадровым военным, и мы получили немало тычков и затрещин за нашу неопытность и оплошности — все они, однако, в рамках дисциплины и нам во благо, — что действительно помогло сделать из нас солдат. Эти случаи показали, что каждый командующий генерал внимательно следит за всеми своими полками, и никто так быстро не замечает и не ценит хорошее поведение, как они. Мы были особенно довольны похвалами генерала Френча, потому что они открыли другую сторону характера этого старого героя. Суровый внешне и в манере речи, он был сильным человеком и настоящим героем.

Его позиция в начале войны служит прекрасным тому подтверждением. Он был южанином в духе Андерсона и Фаррагута. Когда столь многие из его товарищей по кадровой армии под предлогом следования за своими штатами перешли на сторону мятежа и измены, он остался верен присяге в обстоятельствах, делающих ему великую честь. Он прошел Мексику, провел всю жизнь на фронте, состарился и поседел на службе, достигнув лишь звания капитана. Когда наконец началась война, он командовал артиллерийской батареей, расположенной примерно в трехстах пятидесяти милях вверх по Рио-Гранде, на границе с Мексикой. Он был отрезан от всякой связи с Вашингтоном, а командир его округа, печально известный генерал Дэвид Э. Твиггс, перешел на сторону Конфедерации. Таким образом, он оказался в полной изоляции. Твиггс прислал ему письменный приказ сдать батарею мятежному командиру этого округа. Его характерным ответом было то, что он «сначала отправит его и Конфедерацию в ад», что он собирается маршировать со своей батареей в благословенную Богом страну, и если кто-нибудь попытается помешать его продвижению, пусть ждет порции ядер и картечи, которую они запомнят надолго. Никто из них не захотел испытать его угроз, и поэтому он прошел со своей батареей в одиночку по этой мятежной земле все те триста пятьдесят миль и более прямо в наши расположение у устья Рио-Гранде, выведя каждое орудие и каждый доллар казенного имущества, какое только мог увезти, а то, что не мог увезти, уничтожил. Его немедленно вызвали на север с батареей и заслуженно наградили званием бригадного генерала.

Ранним утром 15-го числа мы снялись с лагеря и распрощались с первой из великих армий мира, старой доброй Потомакской армией. Нужно ли говорить, что при всей радости нашего возвращения домой в глубине наших сердец таилась больше чем просто боль при разрыве этих героических связей? Последний взгляд на старый знакомый лагерь, взмах руки в ответ на дружеские прощания товарищей, чьи прощальные взгляды показывали, что они с радостью поменялись бы с нами местами; что если наши сердца разрывались от отъезда, то их — от того, что они оставались; последний марш по холмам Фалмута, еще один и последний взгляд на те ужасные укрепления позади Фредериксберга — и мы вышли из армии, превратившись из солдат в гражданских лиц, ибо наша работа была окончена, и мы оставались солдатами лишь по имени.

Когда наш поезд прибыл в Белл-Плейн, где мы должны были сесть на пароход до Вашингтона, мы заметили длинную колонну машин скорой помощи, двигавшуюся к пристани, и нам сказали, что они заполнены ранеными, только что вывезенными с поля боя при Чанселорсвилле. Их было больше тысячи. Кажется невероятным, что раненых оставили в тех лесах на эти десять-двенадцать дней, прошедших со времени битвы. Сколько сотен людей погибло за это время от отсутствия ухода, не знает никто, и, что еще страшнее, никто не знает, сколько бедняг сгорело в тех частях лесов, которые охватил огонь от артиллерии. Но такова война. Осмелится ли кто-нибудь сомневаться в правильности слов дяди Билли Шермана о том, что «война — это ад!»

По прибытии в Вашингтон полк расположился на один ночлег бивуаком в ожидании транспорта до Гаррисберга. За это время дисциплина была ослаблена, и солдатам разрешили осмотреть столицу. Подполковник и я насладились необыкновенной роскошью — хорошей ванной, плотным обедом и цивилизованной постелью в отеле «Метрополитен», впервые за пять долгих месяцев. Как ни странно, в плату за это я подхватил страшную простуду. На следующий день мы снова оказались в лагере Кертин в Гаррисберге, где нам не оставалось ничего другого, как составлять необходимые списки для демобилизации, сдавать государственное имущество — оружие, снаряжение, одеяла и т. д. — и получать расчет. На это ушло больше недели, так что лишь 24 мая мы были окончательно уволены в запас и получили жалованье. После этого отдельные роты окончательно разошлись.

Если расставаться с товарищами по Потомакской армии было тяжело, то еще труднее было разрывать тесное боевое товарищество нашего собственного полка, отношения, сформированные и сцементированные среди событий, испытывающих души людей, товарищество, рожденное совместными лишениями, опасностью и страданиями. Я едва мог сдержать слезы, когда мы окончательно прощались с нашими порванными и истрепанными знаменами, древко одного из которых было сбито пулей у меня в руках. Мы сражались под их шелковыми полотнищами на трех полях сражений, на которых оставили треть нашего личного состава убитыми и ранеными, включая полковника, трех ротных офицеров и свыше семидесяти пяти убитыми и двухсот пятнадцати ранеными. Из нашего полка численностью в одну тысячу двадцать четыре человека, зачисленных на службу 14 августа 1862 года, при демобилизации присутствовало шестьсот восемнадцать. За короткий срок в девять месяцев мы потеряли в боях двести девяносто пять человек убитыми и ранеными и сто одиннадцать по причине физической негодности, болезней и т. д. Из шестнадцати девятимесячных полков, сформированных в августе 1862 года, Сто тридцатый и наш были единственными полками, которые активно участвовали в трех великих сражениях при Энтитеме, Фредериксберге и Чанселорсвилле, и мы потеряли больше людей, чем любой из остальных.

Я должен упомянуть незначительный инцидент, произошедший во время нашего пребывания в Гаррисберге в ходе подготовки к демобилизации. Большое количество наших людей просило меня узнать, не смогу ли я получить разрешение набрать из полка батальон для повторной службы. Меня уверяли, что три четверти личного состава пойдут со мной, если им предоставят двухнедельный отпуск. Я изложил этот вопрос губернатору Кертину. Он сказал, что правительство непременно должно их забрать; что здесь имеется прекрасный отряд закаленных бойцов, которые будут стоить больше чем вдвое превосходящего их числа новых новобранцев; однако у него не было полномочий их принимать, и он предложил мне отправиться в Вашингтон и изложить дело военному секретарю. Он дал мне письмо к последнему, и я поспешил в путь. Я не сомневался в своей способности сформировать целый полк из огромного числа демобилизуемых ныне девятимесячных солдат. Я направился в военное министерство, и тут начались мои неприятности. Если бы линии часовых, охранявших подступы к полевым армиям, были хотя бы наполовину столь же эффективны, как кордон холуев, преграждавших путь в военное ведомство, первые оказались бы недоступны для любого врага. У входа у меня записали анкетные данные, верительные грамоты и суть дела. Наконец мне разрешили присесть в приемной вместе с толпой ожидавших. Время от времени сенатор или член конгресса нарушали монотонность, протискиваясь внутрь, пока мы упражнялись в терпении ожидания. Наступило и прошло время обеда. Я ждал. Несколько раз я отваживался бросить пару слов дежурному о том, когда мне ожидать своей очереди, но тот смотрел на меня каким-то отсутствующим взглядом, как будто я не осознавал, с кем говорю. Наконец, доведенный до отчаяния, прождав более четырех часов, я попытался немного понапускать важности и настоял на том, что все равно пойду и повидаюсь с кем-нибудь. Тогда меня заверили, что единственным официальным лицом в ведомстве является полковник такой-то, исполняющий обязанности помощника генерал-адъютанта. Я мог увидеть его.

«Да, — сказал я, — пустите меня к нему, к кому угодно!»

Меня провели в присутствие великого чиновника. Это был подполковник, всего на одну ступень выше моего собственного звания. Он был одет в безупречный новый мундир. Его волосы были почти такими же рыжими, как свежая красная роза, и разделены пробором посередине, а его поза и напыщенность вполне соответствовали национальному питомнику снобов в Вест-Пойнте, недавним продуктом которого он являлся.

— Молодой человек, — произнес он с презрительным видом. — Какое у вас может быть дело?

Я заявил, что привез письмо от Его Превосходительства губернатора Пенсильвании Кертина военному секретарю, с которым желаю встретиться по важному делу.

— Где ваше письмо, сэр?

— Я отдал его дежурному четыре часа назад, который, как я полагал, передал его секретарю.

— Здесь нет никакого письма, сэр! Какое ваше дело? Вы не можете видеть военного секретаря.

Тогда я вкратце изложил свою цель. Его ответ был таков:

— Молодой человек, если вы действительно хотите послужить своей стране, идите домой и завербуйтесь.

Глубоко разочарованный, я удалился, и на этом завершилось то, что могло бы сохранить для службы один из лучших отрядов людей, когда-либо носивших государственную форму, причем в то время, когда страна отчаянно в них нуждалась.

Пара слов о личном составе 132-го полка — и я закончу. Доктор Бейтс в своей истории пенсильванских войск отмечает, что этот полк состоял из замечательных людей. Эта оценка должна была основываться на его знании их работы. В его рядах была представлена каждая известная профессия. Данвилл дал нам роту металлургов и торговцев, Катависса и Блумсберг — механиков, ремесленников и фермеров. Из Моуч-Чанка у нас было две роты, в которые входило много шахтеров. Из Вайоминга и Брэдфорда мы получили три роты крепких, интеллигентных молодых фермеров вперемешку с несколькими механиками и торговцами. Скрантон, хоть и маленький тогда, дал нам две роты, что составляло едва ли малую толю от того числа людей, которое она отправила на службу. Я хорошо помню, как наша процветающая Ассоциация молодых христиан фактически прекратила работу, потому что ее члены ушли на войну, а старая пожарная рота «Най Ог», гордость города, в которой многие из нас усвоили те крохи знаний по строевой подготовке, что имели, фактически прекратила существование из-за отсутствия личного состава, который «ушел на войну». Из этих двух скрантонских рот рота K формировалась на базе старой городской гвардии Скрантона, ополчения, которое, пусть и небольшое, было отлично обучено и состояло из превосходного материала. Капитан Ричард Стиллвелл, командовавший этой ротой, организовал Городскую гвардию и был ее капитаном с самого начала. Другая скрантонская рота отличалась по своему составу еще более своеобразно, чем любая из остальных рот. Она состояла почти исключительно из работников мастерских и угольщиков железной дороги Делавэр, Лакаванна и Вестерн и была известна как Железнодорожная гвардия. В ее рядах были машинисты локомотивов, кочегары, тормозные кондукторы, поездные работники, механики, телеграфисты, диспетчеры, работники железнодорожных мастерских, несколько шахтеров, мастера, работники угольных горок и т. д. Их капитан, Джеймс Арчибальд-младший, был помощником своего отца в качестве главного инженера дороги и бывало говорил, что со своей ротой он может спроектировать, разметить, построить и эксплуатировать железную дорогу. Первый сержант этой роты, Джордж Конклин, брат Д. Х. Конклина, главного диспетчера «Делавэр, Лакаванна и Вестерн», и его помощник, были одними из первых, кто освоил искусство чтения телеграфных сообщений на слух, — навык по тем временам весьма необычный. Его память развилась настолько, что после нескольких вызовов ротного списка он обходился без книги и вызывал его по алфавиту по памяти. Мы считали удержание в голове ста имен в правильном порядке настоящим подвигом. Сорок лет спустя на одной из наших встреч мистер Конклин, ставший к тому времени начальником железной дороги, присутствовал на ней. Я спросил его, помнит ли он, как перекликал списки роты по памяти.

«Да, — ответил он, — и могу сделать это сейчас, и вспомнить каждое лицо и голос», — и он начал и отчеканил имена из своего списка. Он рассказал, что в старые дни парни иногда пытались обмануть его, подговаривая товарища ответить за них, но у них никогда не получалось — он мгновенно распознавал другой голос.

Теперь, завершая это повествование, стоит ли мне рассказвать о праздничном дне нашего возвращения домой? Я могу, конечно, рассказать лишь о том, в котором участвовал лично, — о возвращении домой в Скрантон рот I и K, а также членов полевого и штабного управлений, живших здесь. Это, однако, послужит справедливым описанием встречи, которую получила каждая из других рот в своих родных местах. Возвращение домой с войны! Можем ли мы, знающие об этом лишь по книгам, по-настоящему оценить такое возвращение домой? Это было сорок один год назад, 25 мая прошлого года. Юнион-холл на Лакаванна-авеню, посредине между Вайомингом и Пенном, был украшен гирляндами из флагов, и в нем нас ожидал роскошный обед. Комитет видных граждан, наших старых друзей, из которых сейчас уже никто не жив, встретил нас задолго до въезда в город. Большая делегация женщин Скрантона ждала нас в зале, чтобы поприветствовать и обслужить нас, и среди них последняя из матерей и матрон только что ушла в мир иной. Многие из наших ровесников, бывших главной отрадой возвращавшихся «парней», тоже ушли, но немалое число их все еще остается. Они вспомнят эту картину с немалым интересом, я уверен. Если случайно чьи-то щеки увлажнятся, а очки запотеют при чтении, это будет лишь воспроизведением эмоций того прекрасного дня более чем сорокалетней давности. Никакие солдаты никогда не получали более радостного и сердечного приема. Обильная трапеза съедалась наспех, ибо там присутствовали тревожные матери, жены, сестры и возлюбленные, чьи права на возвращающегося «парня в синем» в силу более священных и нежных отношений были превыше всего.

Неужели среди всех этих радостных встреч не было темных сторон? О да. За короткий период в девять месяцев наш полк потерял сорок процентов своего личного состава. Рота I ушла на фронт со ста одним доблестным офицером и рядовым, а вернулось с ротой лишь шестьдесят восемь. Из числа пропавших имен Дэниел С. Гарднер, Мозес Х. Эймс, Джордж Х. Катор, Дэниел Рид, Ричард А. Смит и Джон Б. Уэст погибли в бою или умерли от ран вскоре после него; Орвилл Шарп умер на службе. Остальные не вынесли тягот службы и были демобилизованы. Из того же числа, что рота K увела на службу, шестьдесят шесть вернулись домой с ротой. Сержант Мартин Л. Хауэр, Ричард Дэвис, Джейкоб Эшенбах, Джепфта Миллиган, Аллен Спаркс, Обадия Шервуд и Давид С. Янг погибли в бою или умерли от ран; Томас Д. Дэвис, Джесси П. Кортц, Самуэль Снайдер, Джеймс Скалл, Солон Серлз и Джон В. Райт умерли на службе. Самая заметная фигура в полку, наш полковник Ричард А. Оукфорд, пал первым. Так что среди нашей радости осталось множество неизъяснимо печальных сердец. Наступит ли когда-нибудь время, когда «горечь не будет смешана со сладостью» и слезы скорби не заглушат чашу радости? Будем надеяться и молиться, чтобы это случилось; и теперь, когда Отец Время бережно переворачивает героическую страницу 132-го Пенсильванского полка добровольческой пехоты, найдем утешение в истине:

Дула и прекрсно умереть за родину.




ПРИЛОЖЕНИЕ



Ниже приведены копии списков личного состава полевого и штабного управлений и отдельных рот 132-го Пенсильванского полка добровольческой пехоты, взятые первоначально из «Истории» Бейтс и сверенные и исправленные по оригиналам списков в канцелярии генерал-адъютанта в Гаррисберге, штат Пенсильвания. Несколько исправлений было внесено по личным воспоминаниям офицеров и солдат, с которыми мне удалось проконсультироваться. В исходных списках несомненно имеются ошибки, вызванные скудостью учетных документов на руках у тех, в чьи обязанности входило их составление на момент демобилизации ввиду отставок и прочих происшествий. Некоторые из этих офицеров были новичками в командовании, и полных записей у них на руках не было. Следует вспомнить, что весь период службы 132-го полка прошел в трех тяжелых кампаниях при Энтитеме, Фредериксберге и Чанселорсвилле, во время которых полковой и ротный багаж, включавший официальные документы, появлялся крайне редко, а во многих случаях был утрачен полностью. Например, в битве при Чанселорсвилле в роковой день 3 мая мы залегли в боевой линии за своими вещмешками, сложенными по два для небольшой защиты от пуль. Когда нам приказали идти вперед, движение было настолько быстрым, что эти вещмешки, а также багаж офицеров было велено оставить. Когда два часа спустя по возвращении мы достигли этого места, то обнаружили, что наши вещмешки лежат у основания земляного вала, наспех возведенного во время нашего отсутствия, поверх которого выставили грозные дула орудий батареи. За одним или двумя исключениями (когда командир роты случайно оказался с ним в кармане), ротные списки были потеряны в вещмешках первого сержанта, в чьи обязанности входило их носить. Вследствие этого новые списки пришлось составлять заново, и разумеется, в основном по памяти. При всех этих обстоятельствах удивительно, что ошибок в них не больше. Почти в последний момент я узнал, что могу включить эти списки в свою книгу, не превышая ее объема в рамках контрактной цены. Все это время я прилагал немалые усилия и труд к тому, чтобы исправить их, но даже при этом не могу надеяться, что они полны больше чем приблизительно. Ничто не может быть более священным или ценным для ветерана и его потомков, чем его фронтовая биография. Трудность с этими списками, боюсь, заключается не столько в том, что изложено так кратко, сколько в том, что было непреднамеренно упущено, но являлось необходимым для полноты записей. Имеется ряд случаев дезертирства. Я привел их так, как они значатся в списках. Возможно, некоторые из этих людей отстали от колонны от истощения на марше, заболели и были доставлены в какой-нибудь госпиталь, где умерли неопознанными. Не явившись на перекличку и будучи неучтенными, они числились в списках рот как «отсутствующие без разрешения», пока затянувшееся отсутствие без вестей не заставляло вписывать страшное слово «дезертир». Бывали случаи, когда заболевшие солдаты добирались домой без разрешения и записывались в дезертиры. Оправившись от тяжелого приступа «армейской лихорадки», они вновь возвращались к исполнению обязанностей. Это было нарушением дисциплины, и по букве закона они являлись дезертирами, но они избавили казну от расходов на свой уход, и, что более важно, вероятно, спасли себе жизнь и возможность дальнейшей службы своим поступком. Я упоминаю об этом для того, чтобы там, где записи выглядят сурово, читатель знал: возможно, будь известны все факты, дело обстояло бы совсем иначе.

ПОЛЕВОЕ И ШТАБНОЕ УПРАВЛЕНИЯ

Ричард А. Оукфорд, полковник, зачислен на службу 22 августа 1862 г.; убит при Энтитеме 17 сентября 1862 г.

Винсент М. Уилкокс, полковник, зачислен на службу 26 августа 1862 г.; повышен в звании из подполковников в сентябре 1862 г.; демобилизован по свидетельству хирурга 24 января 1863 г.

Чарльз Олбрайт, полковник, зачислен на службу 22 августа 1862 г.; повышен в звании из майоров в подполковники в сентябре 1862 г., в полковники — 24 января 1863 г.; демобилизован с полком 24 мая 1863 г.

Джозеф Э. Шрив, подполковник, повышен в звании из капитанов роты A в майоры в сентябре 1862 г., в подполковники — 24 января 1863 г.; демобилизован с полком 24 мая 1863 г.

Фредерик Л. Хичкок, майор, зачислен на службу 22 августа 1862 г.; повышен в звании из адъютантов 24 января 1863 г.; дважды ранен при Фредериксберге 13 декабря 1862 г.; демобилизован с полком 24 мая 1863 г.

Остин Ф. Клэпп, адъютант, повышен в звании из капралов роты K в сержант-майоры 1 ноября 1862 г., в адъютанты — 24 января 1863 г.; демобилизован с полком 24 мая 1863 г.

Клинтон В. Нил, квартирмейстер, зачислен на службу 13 августа 1862 г.; повышен в звании из роты E 22 августа 1862 г.; демобилизован с полком 24 мая 1863 г.

Джеймс В. Анаволт, хирург (майор), зачислен на службу 22 сентября 1862 г.; демобилизован с полком 24 мая 1863 г.

Джордж К. Томпсон, помощник хирурга (первый лейтенант), зачислен на службу 19 августа 1862 г.; демобилизован с полком 24 мая 1863 г.

Джордж В. Гувер, помощник хирурга (первый лейтенант), зачислен на службу 3 сентября 1862 г.; демобилизован с полком 24 мая 1863 г.

А. Х. Скунмейкер, капеллан (первый лейтенант), принят на службу 20 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с полком 24 мая 1863 г.

Томас Максвелл, сержант-майор, произведен в сержанты-майоры из роты А 22 авг. 1862 г.; произведен в первые лейтенанты роты А 1 нояб. 1862 г. (См. роту А.)

Франк Дж. Димер, сержант-майор, принят на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из роты К 24 янв. 1863 г.; уволен со службы вместе с полком 24 мая 1863 г.

Элмор Х. Уэллс, квартирмейстер-сержант, принят на службу 15 авг. 1862 г.; произведен из роты В 26 авг. 1862 г.; из-за продолжительной болезни в госпитале вернулся в роту 1 янв. 1863 г. (См. роту В.)

Брукс А. Басс, квартирмейстер-сержант, принят на службу 15 авг. 1862 г.; произведен из роты I 1 янв. 1863 г.; уволен со службы вместе с полком 24 мая 1863 г.

Джон Ф. Салмон, каптенармус, принят на службу 13 авг. 1862 г.; произведен из роты G 15 авг. 1862 г.; умер в Харперс-Ферри, шт. Виргиния, 16 окт. 1862 г.

Уильям У. Кулбо, каптенармус, принят на службу 15 авг. 1862 г.; произведен из роты К 17 окт. 1862 г.; переведен в роту 25 дек. 1862 г. (См. роту К.)

Алонзо Р. Кейс, каптенармус, принят на службу 11 авг. 1862 г.; произведен из сержантов роты С 25 дек. 1862 г.; уволен со службы вместе с полком 24 мая 1863 г.

Хорас А. Дин, больничный смотритель, принят на службу 15 авг. 1862 г.; произведен из роты I 1 окт. 1862 г.; переведен в рядовые 1 апр. 1863 г. (См. роту I.)

Мозес Г. Корвин, больничный смотритель, принят на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из роты К 6 апр. 1863 г.; уволен со службы вместе с полком 24 мая 1863 г.

РОТА А. [G]

Джозеф Э. Шрив, капитан, принят на службу 15 авг. 1862 г.; произведен в майоры. См. полевой и штабной состав.

Чарльз С. Норрис, капитан, принят на службу 15 авг. 1862 г.; произведен из вторых лейтенантов 1 нояб. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж В. Вангилдер, первый лейтенант, принят на службу 15 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству врача 26 окт. 1862 г.

Томас Максвелл, первый лейтенант, принят на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из сержантов-майоров 1 нояб. 1862 г.; уволен со службы вместе с полком.

Эд. В. Родерик, второй лейтенант, принят на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из рядовых; уволен со службы вместе с ротой.

Дэвид Шатт, первый сержант, принят на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из сержантов 1 марта 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Дж. М. Хассенплуг, сержант, принят на службу 14 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Джон С. Уэр, сержант, принят на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из капралов 1 марта 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Айзек Д. Круитт, сержант, принят на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из капралов 1 марта 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Майкл Кесслер, сержант, принят на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из рядовых 6 марта 1863 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 дек. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Ловетт, сержант, принят на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из рядовых 1 февр. 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джейкоб Х. Миллер, сержант, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен 30 янв. 1863 г. в Вашингтоне из-за ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Джозеф Х. Невинс, сержант, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству врача 6 марта 1863 г. в Балтиморе, шт. Мэриленд.

Даниэль Ванрук, сержант, принят на службу 14 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Джейкоб Редфилд, капрал, принят на службу 15 авг. 1862 г.; произведен из рядовых 18 сент. 1862 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс Уильямс, капрал, принят на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из рядовых 15 окт. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Конрад С. Атен, капрал, принят на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из рядовых 3 дек. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Снайдер, капрал, принят на службу 14 авг. 1862 г.; отсутствовал по болезни при увольнении со службы.

Алекс. Хантингтон, капрал, принят на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из рядовых 1 февр. 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сэмюэл Столл, капрал, принят на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из рядовых 1 февр. 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри Винсент, капрал, принят на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из рядовых 6 марта 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Хариг, капрал, принят на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из рядовых 6 марта 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз Флик, капрал, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен в Балтиморе, шт. Мэриленд, 6 дек. 1862 г. от ран, полученных при Энтитеме 17 сент. 1862 г.

Натан Ф. Лайтнер, капрал, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен в Ньюарке, шт. Нью-Джерси, по свидетельству врача 8 дек. 1862 г.

Ум. К. Маккормик, капрал, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен 1 марта 1863 г.; раны получены при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 дек. 1862 г.

Генри Л. Шик, музыкант, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Амос Эпплман, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сильвестр В. Арнвайн, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри Адамс, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; умер 22 сентября от ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Артур В. Бивер, рядовой, принят на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джейкоб Дж. Букмиллер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Франклин Г. Бли, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Иеремия Блек, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Х. Кэрролл, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сэмюэл Е. Купер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; дезертировал 22 окт. 1862 г.; оставлен на Боливар-Хайтс, шт. Виргиния; болен, в роту не вернулся.

Франклин Девайн, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Дэвис, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сэмюэл В. Дай, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен в Филадельфии по свидетельству врача 8 апр. 1863 г.

Уильям Ерп-мл., рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 дек. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс С. Истоун, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Хирам Эггерт, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф Фейдел, рядовой, принят на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сэмюэл Фликингер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Б. А. Фоин, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс Фостер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

К. У. Фитцсиммонс, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Л. Филдс, рядовой, принят на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Фрэнсис, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен в Гаррисберге по свидетельству врача 15 нояб. 1862 г.

Томас Гудалл, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сэмюэл Гуликс, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Гибсон, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Джозеф Хейл, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Е. Хант, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Адам Хорнбергер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Д. Хендрикссон, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сэмюэл Хиллнер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Хирам Хаммел, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Томас Джонс, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Томас Джеймс, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

У. Дж. В. Клейз, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Даниэль Дж. П. Клейз, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Конрад Лехталлер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; оставлен больным в Уоррентоне, шт. Виргиния, 14 нояб. 1862 г.; числится уволенным; официального уведомления не поступало.

Сэмюэл Лангер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Лейчоу, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен 28 окт. 1862 г. от ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Джейкоб Лонг, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Воткин Морган, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Леви М. Миллер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джейкоб В. Мойер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Леонард Майер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Корнелиус С. Мойер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Моррис, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Маккой, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс Макки, рядовой, принят на службу 15 авг. 1862 г.; дезертировал 16 авг. 1862 г. из Гаррисберга.

Ум. Б. Нис, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс М. Филлипс, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон П. Ризер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Саймон Рейди, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Айзек Ранц, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Дэвид Х. Ранк, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству врача 29 янв. 1863 г.

Ум. А. Ринглер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен 5 мая 1863 г. от ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Джонатан Райс, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; убит при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 дек. 1862 г.

Уильям Стюарт, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эдвард Д. Смит, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Сандей, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Огаст Шривер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Стайн, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эдвин Л. Смит, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Оливер Б. Свитцер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Шарп М. Снайдер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Аарон Сехлер, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Арчибальд Вантлинг, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен в Гаррисберге по свидетельству врача 28 нояб. 1862 г.

Ангус Райт, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эндрю Вог, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Уоллес, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; оставлен больным в госпитале в Харперс-Ферри, шт. Виргиния; числится уволенным; официального уведомления не поступало.

Сэмюэл Уот, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Мэтью Р. Райт, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; убит при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 дек. 1862 г.

Джеймс Д. Рэй, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; дезертировал 19 сент. 1862 г.

РОТА В.

Смит В. Ингем, капитан, принят на службу 14 авг. 1862 г.; ушел в отставку по свидетельству врача в больнице Джорджтаунского семинария 5 февр. 1863 г.

Джордж Х. Истман, капитан, принят на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из первых лейтенантов 8 февр. 1863 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Энсон Г. Карпентер, первый лейтенант, принят на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из вторых лейтенантов 8 февр. 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

ДеВитт С. Китчен, второй лейтенант, принят на службу 11 авг. 1862 г.; произведен в первые сержанты 18 сент. 1862 г., во вторые лейтенанты — 8 февр. 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Д. Смит, первый сержант, принят на службу 11 авг. 1862 г.; произведен в сержанты 1 нояб. 1862 г., в первые сержанты — 8 февр. 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Д. Уорнер, сержант, принят на службу 11 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; похоронен на Национальном кладбище, секц. 26, уч. A, маг. 14.

Джонас Х. Фарр, сержант, принят на службу 11 авг. 1862 г.; произведен из капралов 18 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Фриман Х. Диксон, сержант, принят на службу 11 авг. 1862 г.; взят в плен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; произведен из капралов 8 февр. 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джулиан В. Стеллвелл, сержант, принят на службу 11 авг. 1862 г.; произведен в капралы 12 сент. 1862 г., в сержанты — 8 февр. 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Абнер Льюис, сержант, принят на службу 11 авг. 1862 г.; произведен из рядовых 1 нояб. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Х. Тенеик, сержант, принят на службу 11 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; похоронен на Национальном кладбище, секц. 26, уч. A, маг. 15.

Джон Б. Оверфилд, капрал, принят на службу 11 авг. 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 дек. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон В. Рейнольдс, капрал, принят на службу 11 авг. 1862 г.; произведен в капралы 12 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Келвин Л. Бриггс, капрал, принят на службу 11 авг. 1862 г.; произведен в капралы 8 февр. 1863 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Хенсом Х. Карриер, капрал, принят на службу 11 авг. 1862 г.; произведен в капралы 8 февр. 1863 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Айзек Полматиен, капрал, принят на службу 11 авг. 1862 г.; произведен в капралы 8 февр. 1862 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Даниэль В. Смит, капрал, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Н. Колвин, капрал, принят на службу 11 авг. 1862 г.; произведен в капралы 8 февр. 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Портер Карпентер, капрал, принят на службу 11 авг. 1862 г.; произведен в капралы 8 февр. 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс Н. Гарднер, капрал, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству врача 23 нояб. 1862 г.

Отис Гилмор, капрал, принят на службу 11 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; уволен в больнице Асеншн, Вашингтон, округ Колумбия, по свидетельству врача 23 декабря 1862 г.

Декейтер Хьюитт, капрал, принят на службу 11 авг. 1862 г.; дезертировал 11 апр. 1863 г.

Андрю Дж. Льюис, музыкант, принят на службу 14 авг. 1862 г.; военнопленный с 3 по 22 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Роберт Л. Рейнольдс, музыкант, принят на службу 11 авг. 1862 г.; военнопленный с 3 по 22 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Элиас Атон, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Лорен Болл, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; военнопленный с 3 по 22 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Р. Бриггс, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Виллард Е. Буллок, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф Биллингс, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сэмюэл Бишоп, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; убит при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 дек. 1862 г.

Томас Дж. Чейз, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; отсутствовал в госпитале с 6 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Леви Конклин, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Томас А. Касл, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж А. Карни, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сет А. Кобб, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Оливер Е. Кларк, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Адельберт Колвин, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен в госпитале Харвуда, Вашингтон, по свидетельству врача 25 сент. 1862 г.

Бенджамин В. Коул, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Жером Е. Детрик, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс С. Дегро, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эзра Дин, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен в госпитале Харвуда, Вашингтон, по свидетельству врача 29 сент. 1862 г.

Чарльз Эванс, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Джон Ф. Эванс, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; умер в Акуи-Крик, шт. Виргиния, 13 дек. 1862 г.; похоронен на кладбище Военного приюта в Вашингтоне, округ Колумбия.

Сильвестр Фарнхэм, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Элиша Фарнхэм, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; ранен с потерей руки при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; уволен по свидетельству врача 1 янв. 1863 г.

Деннис Д. Гарднер, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Алонзо Е. Грегори, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1863 г.

Филандер Гроу, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; умер близ Фалмута, шт. Виргиния, 17 дек. 1862 г.

Лесли Е. Хоули, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; оставлен больным в Харперс-Ферри 30 окт. 1862 г., уволен, но официального уведомления не получил.

Сэмюэл Хупер, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Томас М. Хайнс, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Харви Б. Хау, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен в госпитале в Акуи-Крик по свидетельству врача 1 февр. 1863 г.

Питер Б. Ханйон, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен в госпитале лагеря для выздоравливающих по свидетельству врача 15 февр. 1863 г.

Джордж М. Хардинг, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 дек. 1862 г.; уволен в госпитале в Вашингтоне по свидетельству врача 10 марта 1863 г.

Бенджамин Х. Ханйон, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; дезертировал 17 сент. 1862 г.; оставлен в госпитале Смоктаун.

Стивен Т. Ингем, рядовой, принят на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Хорас Джексон, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джадсон А. Джейн, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Мартин В. Кеннеди, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Силас Г. Льюис, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Фрэнсис М. Льюис, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 дек. 1862 г., и при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эзра А. Ламберт, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Алвах Леттин, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен в госпитале Форт-Вуд в гавани Нью-Йорка по свидетельству врача 4 марта 1863 г.

Албанус Литтл, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; отсутствовал при увольнении со службы.

Урия Мотт, рядовой, уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эммет Дж. Мэтьюсон, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз В. Мартин, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен в госпитале Хаммонда, Пойнт-Плезант, шт. Мэриленд, по свидетельству врача 6 янв. 1863 г.

Вильсон Д. Минор, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; уволен по свидетельству врача 1 нояб. 1862 г.

Томас С. Мур, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; умер в Джорджтауне, округ Колумбия, 14 окт. 1862 г.

Оливер С. Ньюберг, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен в Патентном ведомстве (400 F), Вашингтон, округ Колумбия, по свидетельству врача 11 янв. 1863 г.

Хорас О'Нил, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри Орнт, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Элиша Педрик, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Байрон Прево, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз Платтенбург, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Руфус Ф. Пэрриш, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; уволен по свидетельству врача 25 февр. 1863 г.

Рубен Платтенбург, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; умер в Вашингтоне, округ Колумбия, 12 марта 1863 г.

Уильям Х. Рейнольдс, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; дезертировал 20 окт. 1862 г.; вернулся 13 января 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Альберт Г. Рейнольдс, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Оливер Е. Рейнольдс, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Перри Т. Раут, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Вашингтон Л. Раут, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен в Вашингтоне по свидетельству врача 12 февр. 1863 г.

Милот Робертс, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; умер 20 сентября от ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Эсик Смит, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Иеремия Стэнтон, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Дэвис С. Смит, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; оставлен в госпитале близ Фалмута 15 мая 1863 г.; отсутствовал при увольнении со службы.

Уильям Шумейкер, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Аса Смерд, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; оставлен больным на пристани Белл-Плейн 6 дек. 1862 г.; отсутствовал по болезни при увольнении со службы.

Харман Старк, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уэсли Дж. Старк, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; дезертировал 20 нояб. 1862 г.; вернулся 12 марта 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Бертон Шумейкер, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен в Нью-Йорке по свидетельству врача 6 янв. 1863 г.

Джон Х. Смит, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; похоронен на Национальном кладбище, секц. 26, уч. A, маг. 16.

Джозеф В. Стэнтон, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; оставлен больным в Харперс-Ферри 30 окт. 1862 г.; дезертировал из госпиталя.

Джейкоб А. Томас, рядовой, принят на службу 11 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Ютли Тернер, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен в Филадельфии по свидетельству хирурга 6 января 1863 г.

Генри Б. Тернер, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

У. Б. Ванарздейл, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эндрю М. Уэндл, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; взят в плен у Сникерс-Гэпа, шт. Виргиния, 4 ноября 1862 г., военнопленный с 4 ноября по 24 декабря 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Уолл, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Элмор Х. Уэллс [H], рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; произведен в квартирмейстер-сержанты полка 26 августа 1862 г.; возвращен в роту 1 января 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой.

Хайрам Э. Уорден, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

РОТА C.

Герман Таунсенд, капитан, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 10 января 1863 г.

Чарльз М. Макдугал, капитан, принят на службу 13 августа 1862 г.; повышен из первых лейтенантов 10 января 1863 г.; ранен во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс А. Роджерс, первый лейтенант, принят на службу 11 августа 1862 г.; повышен из сержантов в первые сержанты 18 сентября 1862 г.; в первые лейтенанты — 10 января 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Энсон К. Крэнмер, второй лейтенант, принят на службу 13 августа 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Леви Д. Лэндон, второй лейтенант, принят на службу 11 августа 1862 г.; повышен из первых сержантов 18 сентября 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Расселл Дж. Росс, первый сержант, принят на службу 11 августа 1862 г.; повышен из капралов 11 января 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Девитт Тивер, сержант, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Амос В. Ванфлит, сержант, принят на службу 11 августа 1862 г.; повышен из капралов 18 сентября 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эндрю Э. Уоттс, сержант, принят на службу 11 августа 1862 г.; произведен в капралы 18 сентября 1862 г.; в сержанты — 11 января 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Самуэль В. Уилкокс, сержант, принят на службу 11 августа 1862 г.; повышен из капралов 1 октября 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон С. Крэйвен, сержант, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 5 февраля 1863 г.

Алонзо Р. Кейс, сержант, принят на службу 11 августа 1862 г.; произведен в интендантские сержанты 25 декабря 1862 г. (См. штаб и управление.)

Х. У. Паркхерст, капрал, принят на службу 11 августа 1862 г.; отсутствовал по болезни при увольнении в запас.

Джон А. Блум, капрал, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Макклюр, капрал, принят на службу 11 августа 1862 г.; произведен в капралы 11 января 1863 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Люсьен Ботуэлл, капрал, принят на службу 11 августа 1862 г.; произведен в капралы 11 января 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Элайджа Р. Хиккок, капрал, принят на службу 11 августа 1862 г.; произведен в капралы 1 марта 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уоллес Биддл, капрал, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 15 февраля 1863 г.

Самуэль Э. Бланчард, капрал, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 16 февраля 1863 г.

Мелвилл Ф. Эфлайн, музыкант, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Спенсер, музыкант, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Аллен М. Эйрес, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.; отсутствовал по болезни при увольнении в запас.

Харрисон Б. Бенсон, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Беннетт, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Мэннинг Бейли, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Амос С. Бут, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; отсутствовал по болезни при увольнении в запас.

Джеймс А. Барнс, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеремайя Бейли, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 24 ноября 1862 г.

Самуэль Х. Бартлетт, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; умер в Фалмуте, шт. Виргиния, 4 февраля 1863 г.

Оливер Бланчард, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; умер 24 сентября от ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.; похоронен на Национальном кладбище, секц. 26, уч. A, могила 181.

Лерой Дж. Сиз, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Томас Д. Кросс, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Натан С. Денмарк, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Льюис Дарлинг, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Симеон Эллиотт, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сильвестр М. Грин, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Гронтир, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Оскар К. Грисволд, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Амброз С. Грей, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Мартин В. Грей, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 22 декабря 1862 г.

Генри Х. Хогланд, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джаспер Н. Хогланд, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Исаак Н. Харви, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж В. Харви, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Дж. Хоуленд, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Трумен Харрис, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Солон Дж. Хиккок, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Стивен С. Хиккок, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз О. Хэзлтон, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 20 апреля 1863 г.

Уильям Гамильтон, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 15 февраля 1863 г.

Фрэнсис Харрис, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; умер в Ле-Рое, шт. Пенсильвания, 18 января 1863 г.

Джон С. Хёрлберт, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; убит во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Сет Хоуленд, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; убит при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.

Эндрю Э. Хогланд, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; убит во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Уильям В. Хакстон, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; дезертировал 17 сентября 1862 г.

Силик Джун, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Фредерик Керрик, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 4 февраля 1863 г.

Роско С. Лумис, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Дэвид П. Линдли, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Самуэль Линдли, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; военнопленный (дата не указана); уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Айра Линдли, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен 29 апреля 1863 г. в связи с истечением срока службы.

Леви Р. Лестер, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; умер в Вашингтоне, округ Колумбия, 9 февраля 1863 г.; похоронен на кладбище военного приюта.

Льюис М. Леонард, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; убит во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Джордж Мэллори, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 28 ноября 1862 г.

Чарльз Л. Майлз, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; умер близ Фалмута, шт. Виргиния, 12 мая 1863 г.

Лайман Р. Ньюэлл, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 15 февраля 1863 г.

Стивен А. Рэндалл, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Х. Ньюэлл, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен 29 октября 1862 г. по свидетельству хирурга о нетрудоспособности.

Джон Рэндалл, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз М. Роджерс, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джадсон А. Ройс, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Девитт К. Робинсон, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеремайя Роквелл, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 23 марта 1863 г.

Линдс А. Спенсер, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс Сопер, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Б. Стритс, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж К. Шумейкер, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Шнадер, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Соломон Стоун, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; военнопленный; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Льюис Селлард, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Смит, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 9 февраля 1863 г.

Даниэль В. Смит, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 26 февраля 1863 г.

Натан Дж. Спенсер, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 2 апреля 1863 г.

Джеймс М. Снейдер, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 28 ноября 1862 г.

Люк П. Стритер, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 12 октября 1862 г.

Джеремайя Смит, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; умер близ Фалмута, шт. Виргиния, 8 января 1863 г.

Чарльз Б. Томас, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; убит во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Джордж М. Ван Дайк, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Э. Г. Ван Дайк, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; военнопленный; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Ланинг Н. Варгасон, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Севеллон А. Уилкокс, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джефферсон А. Уизеролл, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 августа 1863 г.

Чарльз Уолтер, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чонси В. Уиллер, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Мертон С. Райт, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен 11 сентября 1862 г. по свидетельству хирурга.

Джозеф Н. Райт, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; уволен 11 сентября 1862 г. по свидетельству хирурга.

Росвелл А. Уокер, рядовой, принят на службу 11 августа 1862 г.; умер в Белл-Плейне, шт. Виргиния, 7 декабря 1862 г.

РОТА D.

Чарльз Х. Чейз, капитан, принят на службу 14 августа 1862 г.; подал в отставку 6 декабря 1862 г.

У. Х. Карнокан, капитан, принят на службу 14 августа 1862 г.; повышен из вторых лейтенантов 29 ноября 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз Э. Гладдинг, первый лейтенант, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 ноября 1863 г.

Дж. У. Браун, второй лейтенант, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен 20 августа 1862 г. задним числом от 14 августа 1862 г.

Ф. Мэрион Уэллс, второй лейтенант, принят на службу 12 августа 1862 г.; повышен из первых сержантов 6 декабря 1862 г.; ранен с ампутацией ноги при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; отсутствовал в госпитале при увольнении в запас; умер несколько дней спустя.

Уильям С. Кобб, первый сержант, принят на службу 13 августа 1862 г.; произведен в первые сержанты 6 февраля 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Алва Л. Купер, сержант, принят на службу 12 августа 1862 г.; повышен из капралов 6 февраля 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Лерт Баллард, сержант, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Альберт Лонг, сержант, принят на службу 12 августа 1862 г.; повышен из капралов 29 января 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Альберт С. Кобб, сержант, принят на службу 12 августа 1862 г.; повышен из капралов 6 февраля 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Даниэль Грейс, капрал, принят на службу 12 августа 1862 г.; произведен в капралы 16 апреля 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Алонзо Росс, капрал, принят на службу 12 августа 1863 г.; произведен в капралы 16 апреля 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Альберт Престон, капрал, принят на службу 12 августа 1862 г.; ранен во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; произведен в капралы 4 февраля 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой.

Джеймс Ф. Карман, капрал, принят на службу 12 августа 1863 г.; произведен в капралы 7 января 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой.

Альберт О. Скотт, капрал, принят на службу 12 августа 1862 г.; ранен во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; произведен в капралы 6 февраля 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой.

Фурман Баллок, капрал, принят на службу 12 августа 1862 г.; произведен в капралы 6 февраля 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой.

Самуэль Харкнесс, капрал, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон С. Макмахон, капрал, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 14 октября 1862 г.

Элайю Б. Чейз, капрал, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 14 октября 1862 г.

Л. Н. Бёрнем, капрал, принят на службу 12 августа 1862 г.; умер 14 ноября 1862 г. от ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.; похоронен в Честере, шт. Пенсильвания.

Хаббард Х. Уильямс, капрал, принят на службу 12 августа 1862 г.; дезертировал в Вашингтоне, округ Колумбия, 10 ноября 1862 г.; вернулся 1 мая 1865 г.; уволен по Общему приказу 12 июня 1865 г.

Натаниэль Матток, музыкант, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Даниэль Х. Мур, музыкант, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 6 января 1863 г.

Стивен Т. Холл, фургонщик, принят на службу 15 августа 1862 г.; произведен в капралы 15 августа 1862 г.; разжалован в рядовые 6 февраля 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой.

Джон Б. Александер, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джулиан Л. Эндрюс, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Натан Э. Бейли, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз Бойс, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Дариус Баллок, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф Ботон, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; ранен во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой.

Уоррен С. Бикли, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эллис Х. Бест, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Беннетт, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Арон В. Бейли, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 20 января 1863 г.

Оливер Э. Блейксли, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; умер в Вашингтоне, округ Колумбия, 23 января 1863 г.; пневмония.

Оррин Г. Блейксли, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; умер в Харперс-Ферри, шт. Виргиния, 19 ноября 1862 г.

Уоррен С. Бейли, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; дезертировал 3 октября 1862 г. в Харперс-Ферри.

Ричард У. Кэнеди, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям М. Кларк, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Даниэль Карман, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз О. Дарк, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Кристофер Денмарк, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; ранен во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Рубен Дадли, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 1 марта 1863 г.

Питер Фуллер, рядовой, принят на службу 13 августа 1862 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; в госпитале при увольнении в запас.

Джордж Филдс, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Леандер Л. Грегори, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж К. Джеролд, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; умер 14 октября от ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Ричард М. Хоуленд, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж В. Хоуленд, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джером С. Хилл, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж В. Харди, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Мартин Харкнесс, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 16 декабря 1862 г.

Бенджамин Ф. Джонс, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Льюис В. Джонс, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Ричард М. Джонсон, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; дезертировал 14 сентября 1862 г.

Алва М. Кент, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Томас Ли, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Льюис Лоран, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Фестус Лайон, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям А. Морес, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф Ф. Морли, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Гофар Морган, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 20 ноября 1862 г.

Абнер Миллер, рядовой, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 31 декабря 1862 г.

Джон Макгрегор, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж В. Макалистер, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс Н. Макалистер, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; дезертировал 14 сентября 1862 г.; вернулся 31 марта 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Майкл Э. Макинтош, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; военнопленный с 14 ноября по 14 декабря 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Оррин П. Макаллистер, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 18 декабря 1862 г.

Самуэль Р. Макмахон, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; убит во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Исаак П. Макинтайр, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; умер близ Фалмута, шт. Виргиния, 22 декабря от ран, полученных во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Уильям Ф. Ньюэлл, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри А. Ньюэлл, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Честер Нортроп, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Пит, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; отсутствовал в госпитале при увольнении в запас.

Джеймс Паттерсон, рядовой, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Ричард У. Филлипс, рядовой, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Хомер Т. Роудс, рядовой, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри Дж. Расселл, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

С. Чени Роби, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Нехемия Робинсон, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; дезертировал во Фредерик-Сити, шт. Мэриленд, 14 сентября 1862 г.

Чарльз Н. Смит, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Байрон Б. Слейд, рядовой, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Норман С. Шепард, рядовой, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эдвард С. Стронг, рядовой, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 7 февраля 1863 г.

Барлоу Смит, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; умер в Харперс-Ферри, шт. Виргиния, 12 ноября 1862 г.

Конрад Шанц, рядовой, принят на службу 13 августа 1862 г.; дезертировал в Гаррисберге 15 августа 1862 г.

Дж. О. Ван Бускерк, рядовой, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 6 февраля 1863 г.

Джозеф С. Уилкокс, рядовой, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Барнум Уилкокс, рядовой, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Норман Уилкокс, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Натан Уилкокс, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; ранен во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г. и при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Айра В. Уильямс, рядовой, принят на службу 12 августа 1862 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз У. Уиппл, рядовой, принят на службу 13 августа 1862 г.; ранен во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз Уильямс, рядовой, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 14 октября 1862 г.

Эзра Х. Уэлч, рядовой, принят на службу 13 августа 1862 г.; умер в Белл-Плейне, шт. Виргиния, 4 декабря 1862 г.

У. Х. Вудворт, рядовой, принят на службу 13 августа 1862 г.; умер в Фалмуте, шт. Виргиния, 9 января 1863 г.

Мартин Уэст, рядовой, принят на службу 13 августа 1862 г.; дезертировал в октябре 1862 г.

РОТА E.

Майкл Уитмойер, капитан, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эндрю С. Менш, первый лейтенант, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Д. Рамзи Мелик, второй лейтенант, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям А. Бартон, первый сержант, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Х. Гилмор, сержант, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Дж. Ренн, сержант, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз П. Слоан, сержант, принят на службу 13 августа 1862 г.; повышен из капралов 10 января 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Исаак Н. Клайн, сержант, принят на службу 13 августа 1862 г.; повышен из капралов 10 января 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Бенджамин Ф. Джонстон, капрал, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Кларк Кресслер, капрал, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри М. Джонстон, капрал, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эфраим Н. Клайн, капрал, принят на службу 13 августа 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эдвард С. Грин, капрал, принят на службу 14 августа 1862 г.; произведен в капралы 10 ноября 1862 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Н. Хьюз, капрал, принят на службу 13 августа 1862 г.; произведен в капралы 10 января 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс Б. Фортнер, капрал, принят на службу 13 августа 1862 г.; произведен в капралы 10 января 1863 г.; уволен в запас вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сэмюэл Вуд, капрал, поступил на службу 13 августа 1862 г.; произведен в капралы 25 февраля 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям К. Робинсон, капрал, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен в Харперс-Ферри по свидетельству хирурга 26 октября 1862 г.

Джеймс П. Мелик, капрал, поступил на службу 13 августа 1862 г.; умер в Вашингтоне, округ Колумбия, 28 декабря от ран, полученных при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Клинтон В. Нил, капрал, поступил на службу 13 августа 1862 г.; произведен в квартирмейстеры 22 августа 1862 г. (См. полевой и штабной состав.)

Джон Стейли, музыкант, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Азима В. Хауэр, музыкант, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 29 января 1863 г.

Тиллман Фокс, фургонщик, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 23 мая 1863 г.

Лафайе Апплгейт, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Леонард Бигл, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Хайрам Х. Бродт, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джейкоб В. Бомбой, рядовой, поступил на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс С. Бомбой, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эдвард В. Коулман, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс У. Кук, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс Кадман, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Питер О. Крист, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри Крупи, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 8 октября 1862 г.

Томас Кэротерс, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 15 февраля 1863 г.

Абель Дейли, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Мур Ивз, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Ф. Эк, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Мозес Дж. Френч, рядовой, поступил на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Клоди С. М. Фишер, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз А. Фолк, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Роберт Гилласпи, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон П. Гилдс, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Клинтон С. Хьюз, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри С. Хартман-ст., рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

К. Х. Хендершот, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Х. Хантер, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри С. Хартман-мл., рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сэмюэл Хардер, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; в плену с 13 декабря 1862 г. по 22 мая 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Адам Хайст, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж У. Хауэлл, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сэмюэл Харп, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 13 февраля 1863 г.

Айзея С. Хартман, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; умер 16 октября от ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Джесси М. Хауэлл, рядовой, поступил на службу 14 августа 1862 г.; умер близ Фалмута, шт. Виргиния, 8 января 1863 г.

Джозеф С. Хейман, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; дезертировал 30 августа 1862 г.

Сэмюэл Р. Джонсон, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Хайрам Ф. Клайн, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Томас О. Клайн, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сэмюэл С. Крикбаум, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Амос Й. Киснер, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж М. Клайн, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Огастес М. Курц, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Фрэнсис М. Лутц, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Исаак М. Лайонс, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф В. Лайонс, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; отсутствует по болезни в госпитале с 30 октября 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф Лотон, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Лотон, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Лазарус, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Дэниел Маркли, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Лемуэл Муд, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз Маффли, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Кларк Прайс, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Леви Х. Прист, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Оливер Палмер, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф Пенроуз, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; пропал без вести в бою при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Дэвид Ракл, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джосайя Риди, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Роудармел, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Исаак Роудармел, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеремайя Рис, рядовой, поступил на службу 3 сентября 1862 г.; взят в плен при Чанселорсвилле, шт. Виргиния; в плену с 3 по 22 мая 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джонатан В. Снайдер, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз У. Снайдер, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джосайя Стайлз, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; отсутствует по болезни в госпитале с 16 сентября 1862 г.

Фредерик М. Стейли, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж У. Стернер, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри Х. Сэндс, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям С. Шоу, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; отсутствует по болезни при увольнении в запас.

Джеймс Ф. Трамп, рядовой, поступил на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сэмюэл М. Ванхорн, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; умер в Вашингтоне, округ Колумбия, 16 февраля 1863 г.; похоронен на кладбище Гармони, округ Колумбия.

Филип Уоттс, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Амаса Уайтнайт, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Готлиб Вагонер, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Гейлорд Уайтмойер, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 17 февраля 1863 г.

Сэмюэл Янг, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Франклин Дж. Р. Целлерс, рядовой, поступил на службу 13 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

РОТА F.

Джордж У. Вильгельм, капитан, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен 5 декабря 1862 г.

Джейкоб Д. Ласиар, капитан, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.; произведен из вторых лейтенантов 5 января 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Томас Муссельман, первый лейтенант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Кернс, второй лейтенант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; произведен из капралов в сержанты 22 сентября 1862 г.; в вторые лейтенанты — 5 января 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Оливер Брейнейзер, первый сержант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября и при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; произведен в капралы 22 сентября 1862 г., в первые сержанты — 5 января 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джейкоб Миллер, сержант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Хофф, сержант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; произведен из капралов 22 ноября 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз Мак, сержант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; произведен из капралов 1 марта 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Шерри, сержант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Оливер Ф. Муссельман, сержант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Ф. С. Винтемут, капрал, поступил на службу 15 августа 1862 г.; произведен в капралы 18 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Дэвид М. Джонс, капрал, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Альберт Э. Шитс, капрал, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Майнер, капрал, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Р. Рекс, капрал, поступил на службу 15 августа 1862 г.; произведен в капралы 22 ноября 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Льюис Трейнер, капрал, поступил на службу 15 августа 1862 г.; произведен в капралы 22 ноября 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Шульц, капрал, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.; произведен в капралы 2 января 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф Шадель, капрал, поступил на службу 15 августа 1862 г.; умер в Белл-Плейне, шт. Виргиния, 28 ноября 1862 г.

Джордж У. Дьюри, капрал, поступил на службу 15 августа 1862 г.; дезертировал 16 августа 1862 г. из лагеря Кертин.

Эдвин Сейфрид, музыкант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 25 февраля 1863 г.

Барт. Армрустер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Дэвид Арнер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Аллен, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; взят в плен при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Огюст Белснер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Томас Бейкер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Дэниел Бартли, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; дезертировал 12 сентября 1862 г. близ Роквилла, шт. Мэриленд.

Стивен Канфер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Томас Кристин, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф Л. Клевелл, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; умер в Харперс-Ферри, шт. Виргиния, 1 октября от ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Чарльз С. Дрейсбах, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф Б. Дрейсбах, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф Драмбор, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен 13 января 1863 г. по ранениям, полученным при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Питер Эвертс, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Эвертс, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джонатан Эк, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сэмюэл Эвертс, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 13 февраля 1863 г.

Оуэн С. Фуллвейлер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; отсутствует по болезни при увольнении в запас.

Амон Фриц, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Льюис Фредерик, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Франц, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.; отсутствует по болезни при увольнении в запас.

Аарон Х. Гумбард, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри Гроу, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Х. Герхард, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен 10 марта 1863 г. по ранениям, полученным при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Сэмюэл Гроу, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; умер 21 декабря от ран, полученных при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; похоронен в Александрии; могила 630.

Джозеф Хонтц, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Оливер Хофф, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Фредерик Хослер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон В. Хоттенстайн, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Хаузер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Себастьян Хон, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Хиллс, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; дезертировал 16 августа 1862 г. из лагеря Кертин.

Алекс. Джонсон, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сэмюэл Кин, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эдвин Кеммерер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Кистлер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен, с потерей руки, при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; уволен, дата неизвестна.

Даниэль Кресли, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 15 января 1863 г.

Сэмюэл Д. Линн, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Леви М. Леви, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 25 февраля 1863 г.

Джон Ленц, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; умер 2 января 1863 г. от ран, полученных при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Фрэнсис Х. Мозер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Монро Мартин, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Александр Миллс, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 29 сентября 1862 г.

Чарльз Ф. Мойер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; умер 22 сентября от ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Сэмюэл Маккэнс, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Даниэль Макги, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джейкоб Нотестайн, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Валентайн Ноймойер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Мозес Найер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс Э. Нейс, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; умер 2 января 1863 г. от ран, полученных при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Энос Олверстефлер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чл. А. Паттерсон, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джейкоб Родфинк, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Леопольд Райс, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джейкоб Ридлер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Аарон Рекс, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Энтитеме 17 сентября 1862 г.; умер в Смоктауне, шт. Мэриленд, 11 ноября 1862 г.

Чл. У. Рамали, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; умер в Уиндмилл-Пойнте, шт. Виргиния, 27 января 1863 г.

Пол Солт, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям С. Зигфрид, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джосайя Сандел, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сэмюэл Стейгервальт, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Льюис Стейгервальт, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз Синкер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джейкоб Страус, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Отто Стернер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; умер 25 марта 1863 г. от ран, полученных при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Фрэнсис Солт, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; умер 14 сентября 1862 г. в Фредерик-Сити, шт. Мэриленд.

Генри Вернстайн, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

РОТА G.

Роберт А. Эбботт, капитан, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен 13 января 1863 г. по ранениям, полученным при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Исаак Говард, капитан, поступил на службу 15 августа 1862 г.; произведен из рядовых в первые сержанты 1 января 1863 г., в капитаны — 14 января 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон С. Долан, первый лейтенант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 30 января 1863 г.

Уильям Х. Фултон, первый лейтенант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; произведен из сержантов 17 марта 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эдмунд Х. Салкелд, второй лейтенант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен 17 марта 1863 г. по ранениям, полученным при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Джон Вайс, второй лейтенант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; произведен из сержантов 17 марта 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз Саймонс, первый сержант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; произведен из капралов 12 февраля 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Теоп. Уильямс, первый сержант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; произведен из рядовых в сержанты, в первые сержанты — 13 ноября 1862 г.; убит при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Джон И. К. Уильямс, сержант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джошуа Батлер, сержант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; произведен из капралов 14 января 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Рэдклифф, сержант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; произведен в капралы 16 февраля 1863 г., в сержанты — 17 марта 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз Вайс, сержант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; произведен в капралы, в сержанты — 15 февраля 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Гравер, сержант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 9 сентября 1862 г.

Джордж Рейс, сержант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; дезертировал 5 сентября 1862 г. в лагере Уиппл.

Джон Осборн, капрал, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен, с потерей ногу [потерей ноги], при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; уволен, дата не указана.

Дэвид Габрет, капрал, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Дж. Спрингер, капрал, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Лесли, капрал, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Хью Коллан, капрал, поступил на службу 13 августа 1862 г.; произведен в капралы 26 февраля 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Питер Лизер, капрал, поступил на службу 15 августа 1862 г.; произведен в капралы 26 февраля 1863 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Х. Нобл, капрал, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 4 февраля 1863 г.

Элайджа Йоутц, музыкант, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 22 декабря 1862 г.

Чарльз Абнер, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф Бакерт, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Бак, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; дезертировал 16 августа 1862 г. в лагере Кертин.

Джозеф Конли, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Питер Касседи, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Каллаган, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Дэвис, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Бернард Демпси, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс Дербишир, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Майкл Догерти, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

У. М. Дарлингтон, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; умер в Вашингтоне, округ Колумбия, от ран, полученных при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Патрик Эллиотт, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Эрли, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 31 января 1863 г.

Джон Эфлин, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; убит при Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Патрик Флеминг, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Конрад Фрай, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен 9 декабря по ранениям, полученным при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Эндрю Флойд, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; умер близ Фалмута, шт. Виргиния, 2 марта 1863 г.

Чарльз Холмс, рядовой; поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Хей, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Морган Дженкинс, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Кристиан Клингл, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Мэтью Келли, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Ф. Клотц, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Ф. Клотц, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; взят в плен 12 декабря 1862 г.; отсутствует в лагере для освобожденных под честное слово в Аннаполисе, шт. Мэриленд, при увольнении в запас.

Бернард Келли, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службой вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уиллоуби Кунс, рядовой, поступил на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.; отсутствует при увольнении в запас.

Джон Кнаусс, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 16 февраля 1863 г.

Уильям Ф. Крум, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; умер в Смоктауне, шт. Мэриленд, от ран, полученных при Энтитеме 17 сентября 1862 г.; похоронен на Национальном кладбище, секц. 26, уч. B, могила 180.

Генри Ланге, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Лид, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джонас Локк, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 24 декабря 1862 г.

Генри Мансфилд, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джонатан Л. Миллер, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Маннес Майер, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; умер в Смоктауне, шт. Мэриленд, от ран, полученных при Энтитеме 17 сентября 1862 г.

Эдвард П. Милик, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Люк Мастерсон, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; дезертировал 16 августа 1862 г. в лагере Кертин.

Джон Макговерн, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен 10 апреля 1863 г. по причине ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Майкл Маккаллах, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Джеймс Паттерсон, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Альфред По, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Майкл Рейли, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Хью Рейли, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Хьюго Ронемус, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джонатан С. Руч, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; умер в Смоктауне, шт. Мэриленд, от ран, полученных при Энтитеме 17 сентября 1862 г.

Томас Ригби, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; дезертировал 11 сентября 1862 г. в Бунсборо, шт. Мэриленд.

Пол Соуэрвайн, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Дэвид Шеффер, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джейкоб Шинглер, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Бернхард Смит, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Томас Смитам, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Роберт Синард, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Стейси, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Скуновер, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Х. Б. Скуновер, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Ф. Салмон, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; повышен до интендантского сержанта 15 августа 1862 г.

Томас Спролл, фурман, принят на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.; отсутствовал при увольнении со службы.

Джон Тонер, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; дезертировал 16 августа 1862 г. в лагере Кертин.

Джон Вейсли, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уивер Тилгман, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри Винтерстин, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен 28 февраля 1863 г. по причине ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Майкл Уэлш, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 20 марта 1863 г.

Руфус Уолтерс, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; дезертировал 16 августа 1862 г. в лагере Кертин.

Эдвард Еммонс, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

РОТА H.

Джордж В. Джон, капитан, принят на службу 16 августа 1862 г.; ушел в отставку 9 декабря 1862 г.

Мартин М. Бробст, капитан, принят на службу 16 августа 1862 г.; повышен из первого лейтенанта 9 декабря 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Айзея У. Уиллитс, первый лейтенант, принят на службу 14 августа 1862 г.; повышен из первого сержанта 9 декабря 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри Х. Хогланд, второй лейтенант, принят на службу 16 августа 1862 г.; умер 14 декабря от ран, полученных во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

П. Р. Марджерум, второй лейтенант, принят на службу 14 августа 1862 г.; повышен из капралов 16 декабря 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

А. Х. Шарплесс, первый сержант, принят на службу 14 августа 1862 г.; повышен из капралов 16 декабря 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Самуэль Ф. Сэвори, сержант, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Риди, сержант, принят на службу 14 августа 1862 г.; повышен до капрала 22 января 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Хайрам У. Браун, сержант, принят на службу 14 августа 1862 г.; повышен до капрала 22 января 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Макнил, сержант, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Теодор Крейг, капрал, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Роландус Гербин, капрал, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Самуэль Дж. Фредерик, капрал, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Фрэнсис М. Томас, капрал, принят на службу 14 августа 1862 г.; ранен во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон П. Хогланд, капрал, принят на службу 14 августа 1862 г.; повышен до капрала 21 ноября 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эфраим Л. Крамер, капрал, принят на службу 14 августа 1862 г.; повышен до капрала 20 января 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Д. Холлингсхед, капрал, принят на службу 14 августа 1862 г.; повышен до капрала 20 января 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Теобальд Филдс, капрал, принят на службу 14 августа 1862 г.; повышен до капрала 20 января 1863 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Харбер, музыкант, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Бертон В. Фортнер, музыкант, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Морган Г. Драм, фурман, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Х. Х. Брумбах, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Р. Бробст, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Х. Бергер, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Бивер, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф Брумбах, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Белл, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джулиус А. Баррет, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 31 января 1863 г.

Джон Бейтс, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга в феврале 1863 г.

Уильям Дж. Брумбах, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен 2 февраля 1863 г.

Кристиан Клевелл, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Финеас Кул, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга в январе 1863 г.

Хирам Кул, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен в январе 1863 г. по причине ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Джон Диллон, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Х. Дайер, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; умер в Белл-Плейне, шт. Виргиния, в декабре 1862 г.

Джон Дерр, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; убит во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Альберт Эрвайн, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; умер в Белл-Плейне, шт. Виргиния, 15 декабря 1862 г.; похоронен на кладбище Военного приюта, округ Колумбия.

Уильям Феттерман, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Дэниел Феттерман, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Кристофер М. Феддер, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри Б. Фортнер, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Самуэль А. Филдс, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Ллойд В. Б. Фишер, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джейкоб Г. Фишер, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Д. Финчер, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга, дата неизвестна.

Скотт Хайт, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Хэмптон, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; отсутствовал по болезни при увольнении со службы.

Артур Хардер, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Томас Э. Хардер, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Итан Хэмптон, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

У. Х. Х. Хартман, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 12 апреля 1863 г.

Кларк Хардер, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 21 января 1863 г.

Джордж Х. Ханкинс, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; умер 4 октября (по учетным данным захоронений — 10 октября) от ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.; похоронен на Национальном кладбище, секц. 26, уч. B, могила 221.

Генри Т. Джон, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Э. Джон, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеремайя С. Крейг, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эдвард Крамер, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Ральф М. Лашелл, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эмануэл Л. Льюис, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Людвиг, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс П. Марджерум, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Маркс, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф Марц, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Адам Р. Менш, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Комодор П. Мирс, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз Малони, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Айзея У. Мастеллар, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Патрик Макгроу, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; умер в Уоррентоне, шт. Виргиния, 6 ноября 1862 г.

Джон Ф. Ол, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Ирвин С. Пейн, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Дж. Д. Паркс, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; умер 28 декабря от ран, полученных во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.; похоронен на кладбище Военного приюта, округ Колумбия.

Дэвид Филлипс, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; убит во Фредериксберге, шт. Виргиния, 13 декабря 1862 г.

Тобиас Ринард, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Фредерик Риз, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Ллойд Т. Райдер, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Элиас С. Рисхел, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри Дж. Роббинс, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеремайя Роудс, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; отсутствовал по болезни при увольнении со службы.

Уэсли Райдер, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; умер в Белл-Плейне, шт. Виргиния, в декабре 1862 г.

Джеймс М. Ричардс, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Джосайя Г. Роуп, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; умер от ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Бенджамин Б. Шмик, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз С. Шмик, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеремайя Х. Снайдер, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; отсутствовал по болезни при увольнении со службы.

Кларк Б. Стюарт, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Х. Стоукс, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джесси Шумейкер, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон М. Санкс, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен по специальному приказу 14 октября 1862 г.

Джордж Ф. Стерн, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Кристиан Смолл, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; убит при Чанселорсвилле, шт. Виргиния, 3 мая 1863 г.

Льюис Тиль, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Самуэль М. Томас, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; умер в Фалмуте, шт. Виргиния, 8 января 1863 г.

Джон Троуп, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; умер 4 октября от ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Деннис Уотерс, рядовой, принят на службу 14 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Роберт М. Уоткинс, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Монро С. Уорн, рядовой, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Дэниел Л. Йегер, рядовой, принят на службу 17 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

РОТА I.

Джеймс Аркбалд, капитан, принят на службу 18 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 7 января 1863 г.

Филип С. Холл, капитан, принят на службу 18 августа 1862 г.; повышен из второго лейтенанта 14 января 1863 г.; ранен при Чанселорсвилле 4 мая 1863 г.; отсутствовал в госпитале при увольнении со службы.

Роберт Р. Мейллер, первый лейтенант, принят на службу 18 августа 1862 г.; уволен 7 января 1863 г. по нетрудоспособности.

Бенджамин Гарднер, первый лейтенант, принят на службу 15 августа 1862 г.; повышен из сержантов 14 января 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Майкл Хаузер, второй лейтенант, принят на службу 15 августа 1862 г.; повышен из рядовых 14 января 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж А. Уолкотт, первый сержант, принят на службу 15 августа 1862 г.; повышен из капралов 14 января 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж В. Конклин, первый сержант, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 18 января 1863 г.

Джон М. Миллер, сержант, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Джонс, сержант, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Айзек Корнелл, сержант, принят на службу 15 августа 1862 г.; повышен из капралов 14 января 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Абрам Биттенбендер, сержант, принят на службу 15 августа 1862 г.; повышен из капралов 14 января 1863 г.; в плену с 6 по 22 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Орландо Тейлор, сержант, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 4 декабря 1862 г.

Альфред Дж. Барнс, капрал, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф Шарп, капрал, принят на службу 15 августа 1862 г.; взят в плен в Хиллсборо, шт. Виргиния, 8 ноября 1862 г., обменян 1 января 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Оуэн Дж. Брэдфорд, капрал, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Х. Хагар, капрал, принят на службу 15 августа 1862 г.; повышен до капрала 4 января 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Рид Г. Льюис, капрал, принят на службу 15 августа 1862 г.; повышен до капрала 15 апреля 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс А. Сарджент, капрал, принят на службу 15 августа 1862 г.; повышен до капрала 14 января 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Роберт Грей, капрал, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 6 октября 1862 г.

Дэниел С. Гарднер, капрал, принят на службу 15 августа 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сентября 1862 г.

Оррин С. Хаббард, музыкант, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Теодор Кейфер, музыкант, принят на службу 15 августа 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф С. Куинлейн, фурман, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Томас Аллен, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Мозес Х. Эймс, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Джордж Л. Брэдфорд, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Брейси, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Бёрниш, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Натаниэль Д. Барнс, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс Барроуман, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Вирджиния, 3 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Томас Барроуман, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Брукс А. Басс, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; произведен в квартирмейстер-сержанты 1 янв. 1863 г. (См. раздел штаба и управления.)

Милтон Браун, рядовой, зачислен на службу 16 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Льюис А. Бингем, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; дезертировал 1 янв. 1863 г.; вернулся 27 марта 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Берри, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен в больнице Форт-Вуд, гавань Нью-Йорка, по свидетельству хирурга 13 марта 1863 г.

Абиджан Бёрш-младший, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; дезертировал 19 сент. 1862 г.

Бёртон Дж. Кэпвелл, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Томас Кархарт, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга, дата неизвестна.

Джордж Х. Кейтор, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; умер 30 октября от ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; похоронен на Национальном кладбище, секц. 26, уч. C, могила 228.

Хорас А. Динс, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; произведен в больничные стюарды 1 окт. 1862 г.; возвращен в роту 6 апреля 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Фредерик М. Эллинг, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Г. Л. Эльмандорф, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; дезертировал в Уоррентоне, шт. Вирджиния, 15 нояб. 1862 г.

Эдвард Феррис, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Вирджиния, 3 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Фёрн, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Е. Фуллер, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри М. Фуллер, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Бентон В. Финн, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 19 янв. 1863 г.

Джон Финч, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 28 марта 1863 г.

Уильям Гансолер, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Ган, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Вирджиния, 13 дек. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Элиша Р. Харрис, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Самуэль Хаббард, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Дж. Хиппенхаммер, рядовой, зачислен на службу 16 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз Хамм, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Ричард Холл, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Х. Харрисон, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри П. Холстед, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 5 янв. 1863 г.

Уильям Хазлетт, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 2 янв. 1863 г.

Джон Л. Хант, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; дезертировал у Акуа-Крик, шт. Вирджиния, 15 февр. 1863 г.

Родерик Джонс, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; отсутствовал, в больнице, при увольнении со службы.

Джон Дж. Килмер, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Х. Л. Кригбаум, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Вирджиния, 13 дек. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Майкл Келли, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж С. Ланнинг, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Томас З. Лейк, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Лайман Милрой, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; в плену с 6 по 22 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Мойхлер, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс Дж. Мейкок, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Стивен Муми, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс Х. Миллер, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Роберт О. Москрип, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс С. Морс, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 29 окт. 1862 г.

Джозеф Нивер, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Аарон Оррен, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Оуэн, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 11 февр. 1863 г.

Джон Е. Пауэлл, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; взят в плен при Чанселорсвилле, шт. Вирджиния; в плену с 6 по 22 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз Понтус, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс А. Паркер, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; дезертировал в Харперс-Ферри, шт. Вирджиния, 29 окт. 1862 г.

Фриман Дж. Ропер, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Элезер Рэймонд, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Вирджиния, 13 дек. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Нельсон Рэймонд, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Вирджиния, 3 мая 1863 г.; отсутствовал, в больнице, при увольнении со службы.

Джеймс С. Рэндолф, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 21 янв. 1863 г.

Джордж В. Риджуэй, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга, дата неизвестна.

Даниэль Рид, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Уильям Х. Смит, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Х. Сили, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Лейтон Слокам, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Майкл Сиск, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Соммерс, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Ричард А. Смит, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; умер 15 октября от ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Орвис Шарп, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; умер 16 ноября 1862 г.

Рейли С. Таннер, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс Л. Татхилл, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; в плену с 6 по 22 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри Вуслер, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; дезертировал 18 сент. 1862 г.

Давид Дж. Вудрафф, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Самуэль Уиггинс, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Даниэль Винних, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Бёрр С. Уорнер, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Б. Вест, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Харрисон Янг, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

РОТА K.

Ричард Стиллвелл, капитан, зачислен на службу 18 авг. 1862 г.; уволен 31 марта 1863 г. по ранениям, полученным при Фредериксберге, шт. Вирджиния, 13 дек. 1862 г.

Джейкоб Б. Флойд, капитан, зачислен на службу 18 авг. 1862 г.; повышен из первых лейтенантов 31 марта 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Ноа Х. Джей, первый лейтенант, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; повышен из вторых лейтенантов 31 марта 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Сильвестр Уорд, второй лейтенант, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из сержантов в ротные сержанты 25 дек. 1862 г., в вторые лейтенанты — 31 марта 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Фрэнсис Орчард, ротный сержант, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из сержантов 31 марта 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж М. Снайдер, сержант, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из капралов 24 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Боттсфорд, сержант, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из капралов 24 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям С. Кайзер, сержант, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; произведен из капралов 31 марта 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Мартин Л. Хауэр, сержант, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; умер 17 октября от ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Филетус П. Коупленд, капрал, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Вирджиния, 3 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Курсен, капрал, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж А. Кент, капрал, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж В. Джонсон, капрал, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; произведен в капралы 24 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон С. Шорт, капрал, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; произведен в капралы 24 сент. 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Вирджиния, 13 дек. 1862 г.; отсутствовал в больнице при увольнении со службы.

Джордж Х. Тейлор, капрал, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; произведен в капралы 24 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эмиль Хаугг, капрал, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; произведен в капралы 31 марта 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Остин Ф. Клэпп, капрал, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; произведен в сержант-майоры 1 нояб. 1862 г. (См. раздел штаба и управления.)

Лоренцо Д. Кеммерер, музыкант, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Силсби, музыкант, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон М. Капп, фурман, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Августус Эштон, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; взят в плен при Фредериксберге, шт. Вирджиния, 13 дек. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Давид Брукс, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз Х. Бун, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Льюис Х. Болтон, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Адольф Бендон, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 6 дек. 1862 г.

Чарльз А. Балмер, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 14 окт. 1862 г.

Уильям Х. Карлинг, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; произведен в писари при адъютанте 25 января 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям В. Кулбо, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Вирджиния, 3 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Харрисон Кук, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джейкоб М. Корвин, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Кулбо, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Х. Кун, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 29 нояб. 1862 г.

Мозес Я. Корвин, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; произведен в больничные стюарды 6 апреля 1863 г. (См. раздел штаба и управления.)

Бенджамин А. К. Дэйли, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Фрэнсис Дж. Дезер, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; произведен в сержант-майоры 24 янв. 1863 г. (См. раздел штаба и управления.)

Ричард Дэвис, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; умер 2 января 1863 г. от ран, полученных при Фредериксберге, шт. Вирджиния, 13 дек. 1862 г.; похоронен на кладбище Военного приюта в Вашингтоне, округ Колумбия.

Томас Д. Дэвис, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; умер близ Вашингтона, округ Колумбия, 25 нояб. 1862 г.; похоронен на кладбище Военного приюта в Вашингтоне, округ Колумбия.

Джейкоб Эшенбах, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Чарльз Фредерик, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Габриэль, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; ранен при Чанселорсвилле, шт. Вирджиния, 3 мая 1863 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон С. Хиггинс, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Питер Харрабаум, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс Х. Хэвенстрайт, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Хиндл, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эдвард Ф. Генри, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен из больницы Эмори в Вашингтоне, округ Колумбия, по свидетельству хирурга 8 янв. 1863 г.

Уилсон Хесс, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 21 февр. 1863 г.

Джон П. Хит, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; дезертировал на марше из Энтитема в Харперс-Ферри 21 сент. 1862 г.

Майкл Кивилин, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Роберт Кеннеди, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джесси П. Кортц, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; умер близ Фалмута, шт. Вирджиния, 25 дек. 1862 г.

Джордж В. Линн, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Эндрю Ландсикл, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Линдси, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Маценбахер, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Самуэль У. Мид, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Л. Марси, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж Б. Мак, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз А. Мейлерт, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; произведен в вторые лейтенанты роты A 24 февр. 1863 г.

Джепта Миллиган, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; убит при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; похоронен на Национальном кладбище, секц. 26, уч. A, могила 13.

Ричард Нейп, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Даниэль Дж. Ньюман, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Р. Пауэлл, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф Пеллман, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Даунинг Парри, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Райан, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Самуэль Рупл, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Саймон П. Рингсдорф, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 6 февр. 1863 г.

Джордж Смитинг, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри М. Сигер, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Вирджиния, 13 дек. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Даниэль В. Скалл, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джозеф Снайдер, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Саймон П. Снайдер, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Д. Снайдер, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Чарльз Б. Скотт, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Питер Сейгл, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Скотт, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уолтер А. Сиднер, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Мартин Л. Смит, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джеймс Стивенс, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Ститчер, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен 28 ноября 1862 г. по причине ран, полученных при Энтитеме 17 сент. 1862 г.

Аллен Спаркс, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; умер 18 сентября от ран, полученных при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.

Обадайя Шервуд, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; умер 20 ноября в Смоктауне, шт. Мэриленд, от ран, полученных при Энтитеме 17 сент. 1862 г.

Самуэль С. Снайдер, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; умер в Филадельфии, шт. Пенсильвания, 9 янв. 1863 г.

Джеймс Скалл, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; умер близ Фалмута, шт. Вирджиния, 11 февр. 1863 г.

Солон Сирл, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; умер у Акуа-Крик, шт. Вирджиния, 26 янв. 1863 г.

Алонзо Л. Слоусон, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен, дата неизвестна.

Леандер Дж. Смит, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; дезертировал из лагеря Уиппл 1 сент. 1862 г.

Давид Випон, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джордж С. Уилсон, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; ранен при Энтитеме, шт. Мэриленд, 17 сент. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Мартин Уилмор, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Орест Б. Райт, рядовой, зачислен на службу 15 авг. 1862 г.; ранен при Фредериксберге, шт. Вирджиния, 13 дек. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Джон Вестфалл, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Генри С. Уайтинг, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен по свидетельству хирурга 27 нояб. 1862 г.

Джон В. Райт, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; умер в Харперс-Ферри, шт. Вирджиния, 23 окт. 1862 г.

Альберт Уиллер, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; дезертировал из больницы на Уолнат-стрит в Гаррисберге 19 дек. 1862 г.

Конрад Янг, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Уильям Х. Янг, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

У. Л. Яррингтон, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; уволен со службы вместе с ротой 24 мая 1863 г.

Даниэль С. Янг, рядовой, зачислен на службу 14 авг. 1862 г.; умер 26 декабря от ран, полученных при Фредериксберге, шт. Вирджиния, 13 дек. 1862 г.

СНОСКИ:


	Ныне известен как Ист-Вудс.

[A] 

	Это взято из моего дневника, но исследования, проведенные после войны, показывают, что здесь закралась ошибка: 5-й Джорджийский полк находился не на той дороге, а 6-й Джорджийский, и этим офицером, вероятнее всего, был подполковник Дж. М. Ньютон из того полка.

[B] 

	Вероятно, 6-й Джорджийский.

[C] 

	Лейтенант, впоследствии капитан, Чарльз Макдугал до поступления в армию был священником-методистом. Если он умел проповедовать так же хорошо, как сражаться, он заслуживал офицерского патента в воинствующей церкви.

[D] 

	Этим очевидцем был капитан Хавиланд из роты G 142-го Пенсильванского добровольческого пехотного полка, чья часть была прикомандирована к Пенсильванскому резерву и потеряла в той атаке убитыми и ранеными двести сорок три человека. Капитан Хавиланд был ранен и направлялся вместе с майором Джоном Брэдли, также раненым, в госпиталь. Случайно они проходили мимо штаба Бирни, когда туда подъехал Мид, и слышали весь этот разговор.

[E] 

	Этот приказ был датирован 23 января 1863 года, и его можно найти в «Ежегоднике американской циклопедии» за 1863 год на странице 79 вместе с обширной выпиской из отчета Комитета Конгресса по ведению войны. Там указано, что этот приказ был издан под условием утверждения Президентом и отправлен в Вашингтон с этой целью, а генерал Берсайд вскоре последовал за ним для личной беседы с Президентом. Там также утверждается, что приказ не был утвержден и не публиковался. Каким же образом я тогда завладел его основными положениями, чтобы зафиксировать их в своем дневнике в то время? И почему мои воспоминания о них столь отчетливы, каковыми они безусловно являются, если приказ не был предан огласке? Возможно, его опубликовала пресса. Во всяком случае, он был опубликован в том или ином виде.

[F] 

	В «Истории пенсильванских добровольцев» Бейтса здесь приводится имя «Чарльз А. Мейлерт, второй лейтенант, повышен из рядовых роты K, 23 февраля 1863 г., числится пропавшим без вести с этой даты». В ведомости роты K отмечен перевод этого человека в роту A. Его имени нет в первоначальной ведомости роты A, поэтому здесь оно опущено. Следующее примечание, полученное от капитана Чарльза С. Норриса из роты A, проясняет ситуацию:

Филадельфия, 12 июля 1904 г. Полковник Ф. Л. Хичкок, г. Скрантон, шт. Пенсильвания.



Мой дорогой полковник: ...У меня имеется копия списков личного состава при увольнении со службы роты A, к которым я обращался... Также хотел бы заявить, что Чарльз А. Мейлерт не фигурирует в списках уволенных со службы и никогда не числился в ведомости роты A... На марше от Харперс-Ферри до Уоррентона, шт. Вирджиния, примерно 1 ноября 1862 г., в роте A состоялись выборы офицеров для замещения вакансий, образовавшихся вследствие производства капитана Шрива в майоры полка. Были избраны следующие лица: Чарльз С. Норрис — капитан, Томас Максвелл — первый лейтенант и Эдвард В. Родерик — второй лейтенант. Результаты этих выборов были направлены через штаб губернатору Кертину. Офицерские патенты не присылали до декабря 1862 года. Командовавший полком полковник Олбрайт однажды велел мне явиться и сообщил, что получил патент для Чарльза А. Мейлерта в качестве второго лейтенанта роты A; что это является вопиющим оскорблением для роты A и что он вернет его губернатору Кертину вместе с письмом, каковое, как я полагаю, он и отправил. В результате патент Родерика был выписан в соответствии с результатами выборов, и тот был зачислен на службу, а патент Мейлерта — аннулирован. Будучи командиром роты A, я никогда не получал никаких официальных уведомлений или записей о патенте Мейлерта или его зачислении на службу; поэтому его имя никогда не вносилось в ведомость моей роты. Каким образом Бейтс внес его имя в мою ведомость, мне неизвестно.

Искренне ваш, Чарльз С. Норрис.


[G] 

	Продолжительная болезнь брюшным тифом.

[H] 
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